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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g6ndrale a adopt6 un rglement destin6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrrtariat a pris comme principe de s'en tenir 5 la position adoptre A cet dgard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A. l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. I1 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considbre donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 5_ accomplir
ne conf~rent pas 5, un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'< accord international ,> si cet instrument
n'a pas drj~t cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27404

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Agreement concerning financial cooperation (Purchase of a
holding by the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fiir
Beteiligungen in Entwicklungsliindern (DEG) GmbH,
Cologne, in the Banque de Credit agricole et de D6velop-
pement (BCAD), Bangui). Signed at Bangui on 26 July
1989

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de coop6ration financiere (Participation de la
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in
Entwicklungslindern [DEG] GmbH, Cologne, it la Ban-
que de Cr6dit agricole et de D6veloppement [BCAD],
Bangui). Signe i Bangui le 26 juillet 1989

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistripar la Ripubliquefidirale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ZEN-
TRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Zentralafrikanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Zentralafrikanischen Republik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Zen-
tralafrikanischen Republik beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der DEG
-Deutsche Finanzierungsgesellschaft fdr Beteiligungen in Entwicklungslindem
GmbH, K61n, eine Beteiligung an der Banque de Crddit Agricole et de D6veloppe-
ment (BCAD), Bangui, zu erwerben. Hierftir stellt die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland der DEG einen Betrag bis zu 1,5 Millionen DM (in Worten: eine
Million fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zur Verfilgung.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Zentral-
afrikanischen Republik durch ein anderes oder mehrere andere Vorhaben ersetzt
werden.

Artikel 2

Die in Artikel 1 genannte Beteiligung der DEG wird nach Mal3gabe der Satzung
der BCAD sowie eines mit dieser noch zu schliel3enden Gesellschaftsvertrages
bewirkt.

A rtikel 3

(1) Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik garantiert hinsichtlich
der in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie Einfuhr aller auslindischen Zah-
lungsmittel im Zusammenhang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien Trans-
fer des VerdiuBerungsoder Liquidationserl6ses.

(2) Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik verpflichtet sich im
eigenen Namen und fur die Banque des Etats de l'Afrique Centrale, der Banque de
Cr6dit Agricole et de D6veloppement bei der Erfidllung ihrer Zahlungsverpflichtun-
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gen gegendber der DEG keine Hindernisse in den Weg zu legen. In gleicher Weise
werden die Regierung der Zentralafrikanischen Republik und die Banque des Etats
de l'Afrique Centrale der Zahlung eines VeriiuBerungserlbses an die DEG durch
einen Erwerb der in Artikel 1 genannten Beteiligung keine Hindernisse in den Weg
legen.

(3) Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik erteilt auf Antrag fur die
in Artikel I genannte Beteiligung der DEG den ,,genehmigten Status" nach den in der
Zentralafrikanischen Republik geltenden Gesetzen.

Artikel 4

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik stellt die DEG von sdimtli-
chen Steuern und sonstigen bffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
dem Erwerb, mit der VeriuBerung oder der Liquidation der in Artikel 1 genannten
Beteiligung in der Zentralfrikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 5

Erhoht sich die in Artikel 1 genannte Beteiligung durch die Ausgabe von Gratis-
aktien, so gelten die von der Regierung der Zentralafrikanischen Republik in Arti-
kel 3 und 4 Uibernommenen Garantien und Zusagen auch fur die erh6hte Beteiligung.

A rtikel 6
Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Zentralafrikanischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangui am 26. Juli 1989 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

BERND STADTMULLER
Charg6 d'Affaires a.i.

Fir die Regierung der Zentralafrikanischen Republik:
THIERRY BINGABA

Staatssekretar fur Plan,
Statistik und internationale Zusammenarbeit
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCIEREI ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine et

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique centrafri-
caine et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R&

publique centrafricaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

(1) Le Gouvernement de ]a R~publique f~d6rale d'Allemagne rendra possible
A la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungsl~indem
(DEG) GmbH, Cologne, d'acqu6rir une participation h la Banque de Cr6dit agricole
et de D6veloppement (BCAD), Bangui. A cet effet, le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne mettra A la disposition de ]a DEG une somme jusqu'A
concurrence de 1 500 000 DM (en toutes lettres : un million cinq cent mille Deutsche
Mark).

(2) Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine et le Gouvernement de
]a R~publique f~d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par un autre projet ou plusieurs autres
projets.

Article 2

La participation de la DEG mentionn6e A l'article 1er ci-dessus sera effectude
conform6ment aux statuts de la BCAD ainsi qu' un contrat de soci~t6 qui reste
encore A conclure avec cette derni~re.

Article 3
(1) Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine garantira, en ce qui con-

cerne la participation mentionn6e A l'article 1er ci-dessus, ia libre importation de tous
les moyens de paiement 6trangers en connexion avec l'acquisition de la participation
ainsi que le libre transfert du produit de l'ali6nation ou de la liquidation.

(2) Le Gouvernement de la R~publique centrafricaine s'engage, en son nom
propre et pour la Banque des Etats de l'Afrique centrale, A ne pas entraver la Banque
de Cr6dit agricole et de D6veloppement dans l'ex6cution de ses engagements de

I Entr6 en vigueur le 26juillet 1989 par la signature, conform6ment I'article 7.
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paiement envers la DEG. De la m~me fagon, le Gouvernement de ia Rdpublique
centrafricaine et la Banque des Etats de l'Afrique centrale n'entraveront pas le
paiement, A la DEG, du produit d'une ali6nation par une acquisition de ]a participa-
tion mentionn6e A l'article Ier ci-dessus.

(3) Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine accordera sur de-
mande, pour la participation de la DEG mentionn6e A l'article Ier ci-dessus, le < sta-
tut autoris6 > selon la 16gislation en vigueur en R6publique centrafricaine.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine exemptera ]a DEG de tous
les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique centrafricaine en con-
nexion avec l'acquisition, l'ali6nation ou la liquidation de la participation mention-
n6e ?A l'article 1

er ci-dessus.

Article 5

Si l'6mission d'actions gratuites devait entraner une augmentation de la partici-
pation vis6e A l'article Ier ci-dessus, les garanties et engagements assumds par le
Gouvernement de la Ripublique centrafricaine conform6ment aux articles 3 et 4
ci-dessus s'appliqueraient 6galement A ladite participation, une fois augment6e.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique centrafricaine dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bangui, le 26 juillet 1989 en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Thierry Bingaba - Signed by Thierry Bingaba.
2 Sign6 par Bernd Stadtmuller - Signed by Bernd Stadtmiller.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Central African Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Central African Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Central
African Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslindern
GmbH (German Finance Company for Investment in Developing Countries, herein-
after referred to as DEG), Cologne, to purchase a holding in the Banque de Cr6dit
agricole et de D6veloppement (Agricultural Loans and Development Bank, herein-
after referred to as BCAD), Bangui. To that end, the Federal Republic of Germany
shall make an amount of up to DM 1,500,000 (one million five hundred thousand
deutsche mark) available to DEG.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by another
project or other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Central African Republic so agree.

Article 2

The DEG holding referred to in article 1 above shall be in accordance with the
BCAD by-laws and with the partnership agreement to be concluded with the latter.

Article 3

(1) The Government of the Central African Republic shall guarantee, in re-
spect of the holding referred to in article 1 above, the free entry of any foreign
currencies required for the purchase of the holding and the free transfer of the
proceeds resulting from sale or liquidation.

I Came into force on 26 July 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The Government of the Central African Republic agrees on its own behalf
and on behalf of the Bank of Central African States not to hinder BCAD from
fulfilling its payment obligations to DEG. Likewise, the Government of the Central
African Republic and the Bank of Central African States shall not hinder the pay-
ment to DEG of the proceeds resulting from the sale or liquidation of the holding
referred to in article 1 above.

(3) The Government of the Central African Republic shall, upon request,
grant, for the DEG holding referred to in article 1 above, "authorized status" in
accordance with the legislation applicable in the Central African Republic.

Article 4

The Government of the Central African Republic shall exempt DEG from all
taxes and other fiscal charges levied in the Central African Republic in connection
with the purchase, sale or liquidation of the holding referred to in article 1 above.

Article 5
Should the holding referred to in article 1 above be increased by the issuance of

bonus shares, the guarantees and commitments made by the Government of the
Central African Republic in articles 3 and 4 shall also apply to the increased holding.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Central African Republic within the three months following
its entry into force.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bangui, on 26 July 1989, in duplicate, in the German and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Central African Republic:

BERND STADTMULLER THIERRY BINGABA
Charg6 d'affaires a.i. Secretary of State for Planning,

Statistics and International
Cooperation
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No. 27405

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Agreement concerning financial cooperation - Projects "Re-
pair of regional roads in the Ouham-Pendi" and "Estab-
lishment of a panel-bridging service". Signed at Bangui
on 26 July 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

R]PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de cooperation financiere - Projets << Rifection de
routes rigionales dans l'Ouham-Pend >> et << Criation
d'un service de ponts de montage >>. Sign6 A Bangui le
26 juillet 1989

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistripar la Rpubliquefid~rale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ZEN-
TRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Zentralafrikanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Zentralafrikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Zen-
tralafrikanischen Republik beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbglicht es der Re-
gierung der Zentralafrikanischen Republik, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur die Vorhaben,

a) Ausbau von RegionalstraBen in Ouham-Pend6, Aufstockung Phase II

b) Einrichtung eines Montagebriickendienstes,

wenn nach Priufung die F6rderungswilrdigkeit festgestellt worden ist, Finanzie-
rungsbeitrage bis zu insgesamt 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten, und zwar

a) fur das Vorhaben ,,Ausbau von Regionalstra3en in Ouham-Pend6, Aufstockung
Phase II" 3 000 000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark)

b) fijr das Vorhaben ,,Einrichtung eines Montagebriickendienstes" 2 000 000 DM (in
Worten: zwei Millionen Deutsche Mark)

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Zentralafrikanischen Republik zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Fi-
nanzierungsbeitr~ige zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrdige fur not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchftihrung und Betreuung der Vorhaben ,,Aus-
bau von Regionalstral3en in Ouham-Pend6, Aufstockung Phase II" und ,,Einrichtung
eines Montagebriickendienstes" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Zen-
tralafrikanischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.
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Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel I genannten Betrdige sowie die Bedingungen, zu
denen sie zur Verfidgung gestellt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau und dem Empfdinger der Finanzierungsbeitrdige zu schlief3enden
Vertr~ige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrdige in der Zentralafrikanischen Republik erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik uberliBt bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitr~ige ergebenden Transporten von Personen und
Giutem im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ftir eine Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehnigungen.

A rtikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung der Finanzierungsbeitrdige ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenijber der Regierung der Zentralafrikanischen Re-
publik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erkliirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangui am 26. Juli 1989 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fdr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

BERND STADTMULLER

Charg6 d'Affaires a.i.

Fur die Regierung der Zentralafrikanischen Republik:

THIERRY BINGABA
Staatssekretar ftir Plan, Statisktik und internationale

Zusammenarbeit
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE l ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine et
Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique centrafri-

caine et la R6publique fdd6rale d'Allemagne,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re entre partenaires,
Conscients que le maintien de ces relations forme ]a base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6-

publique centrafricaine,
Sont convenus de ce qui suit:

Article j
er

(1) Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique centrafricaine d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les
projets :
a) < R6fection de routes r6gionales dans l'Ouham-Pend6, augmentation pour la

phase II >,
b) < Creation d'un service de ponts de montage ,

A condition qu'apr~s examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'Etre encou-
rag6s, des contributions financi~res jusqu'h concurrence d'un montant total de
5 000 000 DM (en toutes lettres : cinq millions de Deutsche Mark), A savoir

a) 3 000 000 DM (en toutes lettres : trois millions de Deutsche Mark) pour le projet
<<Rdfection de routes r6gionales dans l'Ouham-Pend6, augmentation pour la
phase II ;

b) 2 000 000 DM (en toutes lettres : deux millions de Deutsche Mark) pour le projet
< Cr6ation d'un service de ponts de montage > .

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique centrafricaine d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financi res en vue de la pr6paration des
projets « Rfection de routes r6gionales dans l'Ouham-Pend6, augmentation pour la
phase II et < Crdation d'un service de ponts de montage > ou d'autres contribu-
tions financi~res pour des mesures accessoires nrcessaires en vue de ]a rralisation
et du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de la Rrpublique centrafricaine et le Gouvernement de
la Rdpublique frddrale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

I Entr6 en vigueur le 26 juillet 1989 par la signature, conformment h larticle 7.
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Article 2
L'utilisation des sommes mentionn6es A I'article ler du present Accord ainsi

que les modalit6s d'octroi seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le
b6n6ficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, con-
trats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine exemptera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique
centrafricaine en connexion avec la conclusion et I'ex6cution des contrats mention-
n6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique centrafri-
caine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver ]a par-
ticipation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et ddlivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ndces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur

particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique centrafricaine dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bangui, le 26 juillet 1989 en double exemplaire en langues franqaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine: de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne :
[Signs - Signed] [Sign6 - Signed]2

I Sign6 par Thierry Bingaba - Signed by Thierry Bingaba.

2 Sign6 par Bernd Stadtmiiller - Signed by Bernd StadtmUller.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Central African Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Central African Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Central
African Republic,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Central African Republic to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
projects:

(a) "Repair of regional roads in Ouham-Pend6, widening phase II", and
(b) "Establishment of a panel-bridging service";
provided that, after examination, the projects qualify for promotion, financial con-
tributions of up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark), as follows:
(a) DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the project "Repair of regional

roads in Ouham-Pend6, widening phase II", and
(b) DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for the project "Establishment of a

panel-bridging service".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Central African Re-
public to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur-
ther financial contributions for the preparation of the projects "Repair of regional
roads in Ouham-Pend6, widening phase II" and "Establishment of a panel-bridging
service" or for collateral measures required for the implementation and maintenance
of the said projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Central African Republic so agree.

I Came into force on 26 July 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2
Utilization of the amounts specified in article 1 of this Agreement and the terms

and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Government of the
Central African Republic; these contracts shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Central African Republic shall exempt the Kreditan-

stalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Central
African Republic in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4
The Government of the Central African Republic shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the contributions, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Central African Republic within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bangui on 26 July 1989, in duplicate, in the German and French lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

BERND STADTMULLER

Charg6 d'affaires a.i.

For the Government
of the Central African Republic:

THIERRY BINGABA
Secretary of State for Planning, Statistics

and International Cooperation
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

COSTA RICA
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the above-mentioned Agreement. San Josk, 8 June and
22 July 1988

Authentic texts of the Agreement: German and Spanish.

Authentic text of the exchange of notes: Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

COSTA RICA

Accord de cooperation financiere. Signk i Bonn le 25 mai
1987

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionn6. San Jos6, 8 juin et 22 juillet 1988

Textes authentiques de l'Accord : allemand et espagnol.

Texte authentique de l'echange de notes: espagnol.

Enregistris par la Rodpubliqueftdjrale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK COSTA RICA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Costa Rica,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Costa Rica,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Costa Rica
beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

A rtikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Costa Rica oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Empf'ingern, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Darlehen bis zu insgesamt 22 000 000 DM (in Worten: zweiundzwanzig
Millionen Deutsche Mark) fur gemeinsam noch auszuwahlende Vorhaben zu erhal-
ten, wenn nach Pruifung die Forderungswuirdigkeit der Vorhaben festgestellt worden
ist.

(2) Der in Absatz 1 Satz 1 genannte Betrag ist ffir Vorhaben in folgenden
F6rderungsbereichen zu verwenden:

a) Landwirtschaft

b) Agroindustrie

c) Hafenausruistung und Gerate fir Stral3enbau

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Forderungsbereiche k6nnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bindesrepublik Deutschland und der Re-
gierung der Republik Costa Rica durch andere Bereiche ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die in Artikel 1 genannten Darlehen werden zu 2,0% Zinsen jdhrlich mit
30 Jahren Laufzeit, davon die ersten zehn Jahre tilgungsfrei, gewahrt. Die sonstigen
Bedingungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und
den Empfingem der Darlehen zu schliel3enden Vertrdge, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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(2) Die Regierung der Republik Costa Rica, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegentiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertr~ige garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Costa Rica stellt die Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in
Costa Rica erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Costa Rica OiberliBt bei den sich aus der Darlehens-
gewaihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern Im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine Mai3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkonmens ausschliel3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB3 bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Costa Rica
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Regierung der Repu-
blik Costa Rica der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB
die fir das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraus-
setzungen auf seiten der Republik Costa Rica erfiillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung der Republik Costa Rica:

RODRIGO MADRIGAL NIETO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERAClON FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica de Costa Rica y
El Gobierno de la Repliblica Federal de Alemania,
En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica de Costa

Rica y la Repfiblica Federal de Alemania,
En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de

una cooperaci6n financiera entre compartes,
Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del

presente Convenio,
Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Costa Rica,
Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) El Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania otorgarS al Gobierno de
la Repiblica de Costa Rica o a otros receptores que ambos Gobiemos designen de
comtin acuerdo ]a posibilidad de obtener del Kreditanstalt ftir Wiederaufbau (Insti-
tuto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, pr6stamos por valor de
hasta un total de 22.000.000 DM (en letra: veintid6s millones Deutsche Mark) para
proyectos adn por seleccionar de comdn acuerdo, si dichos proyectos, despu6s de
examinados, resultan dignos de apoyo.

(2) La suma mencionada en la primera frase del pirrafo 1 habri de destinarse
a proyectos a realizar en los siguientes kimbitos de fomento:
a) Agricultura
b) Agroindustria
c) Equipamiento de puertos y aparatos para construcci6n de carreteras.

(3) Los Ambitos de fomento mencionados en el pdrrafo 2 podrin ser reem-
plazados por otros si el Gobierno de la Repiiblica de Costa Rica y el Gobiemo de la
Reptiblica Federal de Alemania asf lo convienen.

Articulo 2

(1) Los prdstamos mencionados en el Articulo 1 se concederdn al 2,0% de
interds anual y 30 aios de plazo, de los cuales los diez primeros serdn de gracia. Las
demds condiciones de su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de
encargos, se fijarin por los contratos que habrdn de concertarse entre el Kreditan-
stalt fuir Wiederaufbau y los receptores de los prdstamos, contratos que estardn
sujetos a las disposiciones legales vigentes en la Reptiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobiemo de ]a Repiblica de Costa Rica, si noes 61 mismo el prestatario,
garantizari ante el Kreditanstalt fur Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche
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Mark que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que los pres-
tatarios asumen en virtud de los contratos que habrin de concertarse segtin el
pdirrafo 1.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica eximird al Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demds gravimenes pdblicos que se devenguen
en Costa Rica en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos mencio-
nados en el Artfculo 2.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos y arreos de personas y mercancfas resul-
tantes de la concesi6n de los prdstamos, el Gobierno de ]a Repdblica de Costa Rica
permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten ia participaci6n de las
empresas de transporte con sede en el direa alemana de aplicaci6n del presente Con-
venio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n de
dichas empresas.

Articulo 5

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene especial interrs en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los prrstamos se
utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlfn.

Articulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-
portes arreos, el presente Convenio se aplicard tambirn al Land Berlfn en tanto el
Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Repiiblica de Costa Rica dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrard en vigor el dfa en el que el Gobierno de la Rep6-
blica de Costa Rica comunique al Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
que se han cumplido los requisitos internos necesarios por parte de ]a Repdblica de
Costa Rica.

HECHO en Bonn, el 25 de mayo de 1987 en dos ejemplares, en espaliol y alemdin,
siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Costa Rica: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signj]' [Signed - Signe12

I Signed by Rodrigo Madrigal Nieto - Sign6 par Rodrigo Madrigal Nieto.

2 Signed by Hans-Dietnch Genscher - Sign6 par Hans-Dietrich Genscher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Costa Rica,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Costa Rica,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Costa Rica,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Republic of Costa Rica and/or other recipients to be designated
jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation) of Frankfurt am Main, loans totalling up to
DM 22,000,000 (twenty-two million deutsche mark).

2. The amount mentioned in the first sentence of paragraph 1 shall be used for
projects to be carried out in the following development areas:

(a) Agriculture;

(b) Agro-industries;

(c) Harbour equipment and highway construction apparatus.

3. The development areas referred to in paragraph 2 may be replaced by
others if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Costa Rica so agree.

Article 2

1. The loans referred to in article 1 shall be made at an annual interest rate of
2 per cent for a 30-year term; the remaining terms and conditions on which they are
granted and the procurement procedure to be followed shall be governed by con-
tracts to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipi-
ents of the loans; these contracts shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 15 February 1989, the date on which the Government of Costa Rica notified the Government

of the Federal Republic of Germany of the completion of the relevant national requirements, in accordance with
article 7.
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2. The Government of the Republic of Costa Rica, in so far as it is not itself a
borrower, shall stand surety vis-a?-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the
borrowers under the contracts referred to in paragraph 1.

Article 3

The Government of the Republic of Costa Rica shall exempt the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Costa Rica in connection with the conclusion and execution of the contracts re-
ferred to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Costa Rica shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Costa Rica within the three months following the
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date when the Government of the
Republic of Costa Rica notifies the Government of the Federal Republic of Ger-
many that the relevant national requirements have been complied with.

DONE at Bonn on 25 May 1987, in duplicate, in the German and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the Republic of Costa Rica:

RODRIGO MADRIGAL NIETO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU COSTA
RICA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et,
Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R6publique du Costa Rica,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re men6e dans un esprit d'association,
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

pr6sent Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique du Costa Rica,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de ]a R6publique fdd6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique du Costa Rica, ou A d'autres b6n6ficiaires qui seront
d6sign6s d'un commun accord par les deux gouvernements, la possibilitd d'obtenir
aupr~s de ]a Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la recons-
truction), Francfort-sur-le Main, des pr~ts A concurrence d'un montant total de
DM 22 000 000 (vingt-deux millions de deutsche mark) pour financer des projets A
choisir d'un commun accord si, apr~s examen, ces projets sont consid6r6s dignes
d'appui.

2) La somme vis6e h la premiere phrase du paragraphe I devra atre affectde A
des projets A r6aliser dans les domaines suivants de d6veloppement:
a) Agriculture,
b) Agroindustrie,
c) Equipment de ponts et mat6riel de construction de routes.

3. Les domaines de d6veloppement vis6s au paragraphe 2 pourront &re rem-
plac6s par d'autres si le Gouvernement de la R6publique de Costa Rica et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun
accord.

Article 2
1) Les pr~ts vis6s A l'article premier seront accord6s A un taux d'int6r~t

annuel de 2 p. 100, sur 30 ans, avec une p6riode de grace de 10 ans. Les autres
conditions auxquelles ils seront accord6s, ainsi que la proc6dure de passation des
march6s, seront fix6es dans les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et les b6n6ficiaires des pr~ts et qui seront r6gis par les lois et r~gle-
ments en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1989, date A laquelle le Gouvernement du Costa Rica a notifi6 au Gouvernement de
]a R6publique fnd6rale d'Allemagne I'accomplissement des formalit6s internes requlses, conformiment A ]'article 7.
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2) Le Gouvernement de la R6publique de Costa Rica, s'il n'est pas lui-meme
l'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark qui devront etre effectu6s en ex6cution des
obligations des emprunteurs aux termes des contrats conclus conform6ment au pa-
ragraphe 1.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica exon6rera la Kreditanstalt

fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Costa Rica
en ce qui concerne la conclusion et l'cx6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4
En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-

chandises d6coulant de l'octroi du pr~t et de la contribution financiire, le Gouverne-
ment de ]a Rdpublique du Costa Rica laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A
restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire alle-
mand auquel s'applique le pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des pr~ts, la prdf6rence soit donn6e aux ressources economiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6
A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adressde par le Gouvemement de la R6publque f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Costa Rica dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour oi le Gouvernement de la R6pu-

blique du Costa Rica communiquera au Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne que les formalit6s internes requises par la R6publique du Costa Rica
ont 6t6 accomplies.

FAIT A Bonn, le 25 mai 1987, en deux exemplaires, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:

RODRIGO MADRIGAL NIETO
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COSTA
RICA AMENDING THE
AGREEMENT OF 25 MAY 1987
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

2

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R-tPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNMENT DE LA REtPU-
BLIQUE DU COSTA RICA
MODIFIANT L'ACCORD DE
COOPERATION FINANCItRE
DU 25 MAI 19872

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

San Jos6, 8 dejunio de 1988
PE.SD.E./687-88

Sefior Embajador:

En referencia al Convenio entre el Gobierno de la Repiiblica Federal de Alema-
nia sobre Cooperaci6n Financiera, firmado en Bonn, el 25 de mayo de 1987, tengo el
honor de proponer a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de la Repliblica de
Costa Rica, ]a modificaci6n del inciso (2) del Artfculo 1 del mencionado Convenio.

La modificaci6n se lee de la siguiente manera:
"(2) La suma mencionada en la primera frase del prrafo 1 habrd de desti-

narse a proyectos a realizar en los siguienes dmbitos de fomento:

a) Agricultura y Recursos Forestales,
b) Agroindustrias,
c) Infraestructura Ffsica y Social,
d) Cooperativas,
e) Desarrollo Rural Integrado,
f) Estudios de Preinversi6n."

En caso de que el Gobierno de la Repliblica Federal de Alemania se declare
conforme con la propuesta presentada, esta nota y la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia constituirdn un Acuerdo entre ambos Gobiernos que entrard en vigor en
la fecha de su nota de respuesta.

I Came into force on 22 July 1988, the date of the note I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1988, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 See p. 24 of this volume. 2 Voir p. 26 du prdsent volume.

Vol. 1569. 1-27406



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 29

Aprovecho ]a oportunidad para reiterarle la Vuestra Excelencia, las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

[Signed - Signj]

CARLOS RIVERA BIANCHINI
Ministro a.i. Relaciones Exteriores y Culto

Excelentfsimo Sefior Harald N. Nestroy
Embajador de la Repilblica Federal de Alemania
Ciudad

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

[TRADUCTION]

RIPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS

EXTtRIEURES ET DU CULTE

San Jos6,
8 June 1988

PE.SD.E /687-88

With regard to the Agreement on finan-
cial cooperation signed with the Federal
Republic of Germany at Bonn on 25 May
1987, I have the honour to propose, on
behalf of the Government of the Repub-
lic of Costa Rica, an amendment to arti-
cle 1, paragraph 2, of the Agreement.

The amendment would read as fol-
lows:

"(2) The amount referred to in the
first sentence of paragraph 1 shall be
used for projects to be carried out in
the following development areas:

(a) Agriculture and forest resources,

(b) Agro-industries,

(c) Physical and social infrastructure,

(d) Cooperatives,

(e) Integrated rural development,

(f) Pre-investment studies."

San Jos6,
le 8 juin 1988

PE.SD.E./687-88

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord de coop6ration
financi~re avec la R6publique f6d6rale
d'Allemagne sign6 A Bonn le 25 mai 1987,
j'ai l'honneur de vous proposer, au nom
du Gouvernement de ]a R6publique du
Costa Rica, de modifier comme suit le
paragraphe 2 de l'article premier de
l'Accord.

Le texte modifi6 se lira comme suit:

<« 2. La somme vis6e A la premiere
phrase du paragraphe I devra 8tre
affect6e i des projets A r6aliser dans
les domaines suivants :

a) Agriculture et ressources foresti -
res,

b) Agroindustries,

c) Infrastructure physique et sociale,

d) Coop6ratives,

e) D6veloppement rural int6gr6,

f) Etudes de pr6investissement. >>
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Should the Government of the Federal
Republic of Germany concur with this
proposal, this note and your reply shall,
as of the date of that reply, constitute
an agreement between our two Gov-
ernments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

CARLOS RIVERA BIANCHINI

Acting Minister for Foreign Affairs
and Worship

His Excellency
Mr. Harald N. Nestroy

Ambassador of the Federal Republic of
Germany

San Jos6

Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment de ia R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, cette note et votre note en r6-
ponse constitueront un Accord entre les
deux gouvernements, lequel entrera en
vigueur h la date de votre note de r6-
ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte par int6rim,

[Signi]

CARLOS RIVERA BIANCHINI

Son Excellence
Monsieur Harald N. Nestroy

Ambassadeur de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne

En ville
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

San Jos6, 22 de julio de 1988

Wi 444 00/2

Sefior Ministro:
Referi6ndome a su grata Nota PE.SD.E./687-88 del 8 de junio de 1988, tengo el

honor de contestarle lo que sigue:

El Gobiemo de ]a Reptiblica Federal de Alemania se declara conforme con la
modificaci6n del inciso (2) del artfculo 1 del Convenio sobre Cooperaci6n Finan-
ciera, firmado en Bonn el 25 de mayo de 1987, de manera que 6ste se lee de la
siguiente manera:

[See note I - Voir note I]

Tengo que mencionar especialmente que el artfculo 6 del Convenio del 25 de
mayo de 1987 tiene validez tambi6n para este canje de Notas.

Aprovecho esta oportunidad par reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

HARALD N. NESTROY

Embajador de la Reptiblica Federal
de Alemania

Excelentfsimo Sefior Lic. Carlos Rivera Bianchini
Ministro a.i. de Relaciones Exteriores y Culto
San Jos6
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[TRANSLATION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RI-PUBLIQUE

FI DI RALE D'ALLEMAGNE

San Jos6,
22 July 1988

Wi 444.00/2

San Jos6,
le 22 juillet 1988

Wi 444.00/2

With respect to your note of 8 June
1988 under reference number PE.SD.E./
687-88, I have the honour to reply as
follows:

The Government of the Federal Re-
public of Germany concurs with the
amendment of article 1, paragraph 2, of
the Agreement on financial cooperation
signed at Bonn on 25 May 1987 to read as
follows:

[See note I]

I should like, in particular, to point out
that article 6 of the Agreement of 25 May
1987 is also applicable to this exchange
of notes.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

HARALD N. NESTROY

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

His Excellency
Mr. Carlos Rivera Bianchini

Acting Minister for Foreign Affairs and
Worship

San Jos6

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A votre note PE.SD.E./
687-88 du 8 juin 1988, j'ai l'honneur de
vous donner la r6ponse suivante :

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne est d'accord pour
modifier le paragraphe 2 de l'article pre-
mier de l'Accord de coop6ration finan-
cire sign6 A Bonn le 25 mai 1987, de
mani~re qu'il se lise comme suit:

[Voir note I]

Je souhaite mentionner tout particu-
lirement que l'article 6 de l'Accord du
25 mai 1987 s'applique dgalement au pr6-
sent 6change de notes.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

[Signe]

HARALD N. NESTROY

Son Excellence
Monsieur Carlos Rivera Bianchini

Ministre des relations extdrieures et du
culte par int6rim

San Jos6
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FEDERAL REPUBLIC
and

CHAD

OF GERMANY
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REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et
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Accord de cooperation financiere. Signk k N'Djamena le
6 juillet 1987

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistri par la Ripubliquefidrale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Tschad,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Tschad,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tschad beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermtglicht es der
Regierung der Republik Tschad, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fir die Vorhaben

- Wasserversorgung Ab6ch6

- Studien- und Fachkraftefonds III

- Sektorbezogenes Programm Trinkwasser,

wenn nach Pruifung die Firderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Fi-
nanzierungsbeitrige bis zu 24 000 000 DM (in Worten: vierundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Tschad durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu denen
er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger die Fi-
nanzierungsbeitrige zu schliel3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Tschad stellt die Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
von siimtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben, die im Zusammenhang
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mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage in Tschad
erhoben werden, frei.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Tschad iiberliBt bei den sich aus der GewAhrung
der Finanzierungsbeitrge ergebenden Transporten von Personen und Gtitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrs-
untemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Tschad inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu N'Djamena, am 6. Juli 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HILMAR KAHT

Fir die Regierung der Republik Tschad:

GOUARA LASSOU
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de ]a Rrpublique du Tchad et

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rrpublique du Tchad
et la Rdpublique frdrrale d'Allemagne,

Drsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme ]a base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au drveloppement social et 6conomique en R6-

publique du Tchad,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

(1) Le Gouvernement de la Rrpublique frddrale d'Allemagne rendra possible
au Gouvemement de la Rdpublique du Tchad d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les
projets
- Approvisionnement en eau de la ville d'Ab~ch6,
- Fonds d'6tudes et d'experts III,
- Programme sectoriel d'eau potable,
A condition qu'apris examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'8tre encourages,
des contributions financibres jusqu'A concurrence d'un montant de 24 000 000 DM
(en toutes lettres : vingt-quatre millions de Deutsche Mark).

(2) Le Gouvernement de la Rrpublique du Tchad et le Gouvernement de la
Rfpublique f6d6rale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets visrs au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionnfe A l'article 1er du present Accord, les mo-
dalitrs d'octroi ainsi que la procddure A appliquer lors de la passation des march6s
seront determindes par les contrats Ai conclure entre le brnrficiaire des contributions
financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la l6gislation en
vigueur en Rdpublique frdrrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rrpublique du Tchad exemptera la Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Tchad en

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1987 par la signature, conforrn ment A larticle 7.
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connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats mentionn~s l'article 2 du
present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens resultant de
l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la Ripublique du Tchad
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et ddlivrera, le cas 6ch~ant, les autorisations ndcessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvemement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant de l'oc-
troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de prdfdrence.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports adriens, le
pr6sent Accord s'appliquera au Land de Berlin, sauf declaration contraire faite par
le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
Rdpublique du Tchad dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du present
Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur ]a date de sa signature.

FAIT a N'Djamena, le 6 juillet 1987, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signd - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne:

[Signs - Signed]2

I Sign6 par Gouara Lassou - Signed by Gouara Lassou.
2 Sign6 par Hilmar Kaht - Signed by Hilmar Kaht.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Chad,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Chad,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Chad to obtain from the Kreditanstalt ftir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the projects

- Water supply to Abdch6;

- Studies and experts fund III;

- Drinking water sectoral programme,
provided that, after examination, the projects qualify for promotion, financial con-
tributions of up to DM 24,000,000 (twenty-four million deutsche mark).

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Chad so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement and the
procedures for concluding transactions shall be governed by the contracts to be
concluded between the recipient of the financial contributions and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Chad shall exempt the Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Chad

I Came into force on 6 July 1987 by signature, in accordance with article 7.
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in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Chad shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of passengers
and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches parti-
cular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Chad within the three months following the entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at N'Djamena on 6 July 1987, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HILMAR KAHT

For the Government of the Republic of Chad:

GOUARA LASSOU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER JEMENI-
TISCHEN ARABISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik,
Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Jemenitischen Arabischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Jemeniti-
schen Arabischen Republik beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

Das in Artikel 1 Absatz 1 des zwischen unseren beiden Regierungen geschlos-
senen Abkommens vom 28. November 1985 genannte Vorhaben, ,,Wasserver- und
-entsorgung der Stadt Ibb" wird bis zu einem Betrag in Hohe von 20 000 000 DM (in
Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) durch das Vorhaben ,,Warenhilfe VIII"
ersetzt.

Artikel 2

Der Finanzierungsbeitrag fir das Vorhaben ,,Warenhilfe VIII" in H6he von bis
zu 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) wird bereitgestellt
zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen aus
dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens zur Deckung des laufenden
notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fUr Transport, Versicherung
und Montage. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem5UB der die-
sem Abkommen als Anlage beigeffigten Liste handeln, ffir die die Liefervertrge
bzw. Leistungsvertrdge nach Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen wor-
den sind.

Artikel 3

Im Obrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwfihnten Abkommens vom
28. November 1985 einschlieflich der Berlin-Klausel (Artikel 6) auch fir dieses
Abkommen.

A rtikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Sana'a am 3. September 1987 in zwei Urschriftenjede in deut-
scher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

REINERS

Botschafter

HANS KLEIN
Bundesminister fur wirtschaftliche Zusammenarbeit

Fur die Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik:

Dr. AL-ATTAR
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER JEMENITISCHEN ARAB-
ISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdiB Artikel 2 des Abkommens vom 3. Sep-

tember 1987 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Arzneimittel (v. a. Basismedikamente)

b) Baumaterialien

c) Papier fOr die Schulbuchdruckerei

d) Landwirtschaftliche Produktionsmittel (inputs)

e) Ausruistung fiir das Hauptpostamt Sana'a.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusg~itern und von Verbrauchsgiutern fur den privaten Bedarf
sowie von Gittern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Yemen Arab Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Yemen Arab Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Yemen Arab
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

The project Water Supply and Sewerage Sytem for Ibb referred to in Article 1 (1)
of the Agreement of 28 November 19852 between our two Governments shall be
replaced by the project Commodity Aid VIII up to an amount of DM 20,000,000
(twenty million Deutsche Mark).

Article 2

The financial contribution of up to DM 20,000,000 (twenty million Deutsche
Mark) for the project Commodity AID VIII shall be made available to meet foreign
exchange costs resulting from the purchase of goods and services in the German
area of application of this Agreement to cover civilian requirements and to meet
foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and assembly
arising in connection with the importation of goods financed under this Agreement.
The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after the
entry into force of this Agreement.

Article 3

In all other respects the provisions of the aforementioned Agreement of 28 No-
vember 1985, including the Berlin clause (Article 6), shall apply to the present
Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

Came into force on 3 September 1987 by signature, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1526, No. 1-26469.
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DONE at San'a on the 3rd of September 1987 in duplicate in the German, Arabic
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpre-
tations of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]

Ambassador

For the Government
of the Yemen Arab Republic:

[Signed - Signo] 3

[Signed - Signe]2

Federal Minister
of Economic Cooperation

I Signed by Reiners - Signe par Reiners.
2 Signed by Hans Klein - Sign6 par Hans Klein.
3 Signed by Dr. AI-Attar - Sign6 par Al-Attar.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 3rd SEPTEMBER 1987 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

I. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article 2 of the Agreement of

(a) Medicaments (primarily basic medicaments),

(b) Construction material,

(c) Paper for the school textbook printing press,

(d) Agricultural inputs,

(e) Equipment for the San'a Main Post Office.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1±PUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE DU
YEMEN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique arabe du Yemen,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et ]a R6publique arabe du Yemen,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
arabe du Y6men,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le projet << Alimentation en eau et 6vacuation des eaux usdes de la ville d'Ibb >>
vis6 au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord conclu le 28 novembre 19852
entre nos deux Gouvernements est remplac6 par le projet << Aide en nature VIII >> A
concurrence d'un montant de 20 000 000 DM (vingt millions de deutsche mark).

Article 2

La contribution financire d'un montant maximal de 20 000 000 DM (vingt mil-
lions de deutsche mark) pour le projet << Aide en nature VIII >> sera fournie pour
financer le cofit, en devises, de l'achat, dans le domaine allemand d'application du
pr6sent Accord, de biens et de services correspondant aux besoins civils courants et
le cofit, en devises et en monnaie locale, du transport, de l'assurance et de l'assem-
blage des biens import6s. I est entendu que les biens et services en question sont
ceux de la liste jointe en annexe au pr6sent Accord, pour lesquels les contrats de
fourniture auront 6t6 conclus apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3

Les dispositions de l'Accord mentionn6 ci-dessus en date du 28 novembre 1985,
y compris la clause de Berlin 6nonc6e h l'article 6, s'appliquent au pr6sent Accord.

Article 4

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1987 par ]a signature, conformdment A l'article 4.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1526, n' 1-26469.
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FAIT t Sana'a, le 3 septembre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

REINERS
Ambassadeur

HANS KLEIN
Ministre f6d6ral de la coop6ration 6conomique

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Y6men:

AL-ATTAR
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMANGE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARABE DU YtMEN

1. Liste des biens et services qui peuvent &re finances au moyen de la contribution

financi~re conformrment A l'article 2 de I'Accord du 3 septembre 1987:

a) Mdicaments (principalement m6dicaments de base)

b) Matrriaux de construction

c) Papier pour l'imprimerie de livres scolaires

d) Moyens de production agricole

e) Equipement pour la poste principale de Sana'a

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut 6tre financre
qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rrpublique f6drrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financres au
moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen.

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ftr das Vorhaben Kreditprogramm fur Kleinindustrie und Handwerk ein
Darlehen bis zu insgesamt 5 206 000 DM (in Worten: fiinf Millionen zweihundert-
sechstausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empffinger des Darlehens zu schlie3ende Vertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von sdimtlichen Steuem und sonstigen iffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit Abschlul3 und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Bolivien erhoben werden.

Artikel 4

Das bei der Vergabe des Auftrags fir die Durchfdihrung des in Artikel 1 bezeich-
neten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau und dem Empfanger zu schliel3enden Darlehensvertrag geregelt.
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A rtikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

A rtikel 6
Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 16. November 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. H. SAUMWEBER

Ftir die Regierung der Republik Bolivien:

Lic. ALFREDO OLMEDO VIRREYRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE BOLI-
VIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repilblica de Bo-
livia y ]a Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar, e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica
de Bolivia,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

(1) El Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de
la Repiblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un pr6stamo por un
valor total de hasta 5.206.000 DM (en letra: cinco millones doscientos seis mil Deut-
sche Mark) para el proyecto relativo al programa de cr6dito destinado a la pequefia
industria y el artesanado.

(2) El proyecto mencionado en el prrafo I podri ser reemplazado por otros
si el Gobierno de ]a Repdiblica de Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania asf lo convienen.

Articulo 2

El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, asf como las condiciones de
su concesi6n, se fijarin por el contrato que habrd de concertarse entre el Kreditan-
stalt fUr Wiederaufbau y el receptor del pr6stamo, contrato que estari sujeto a las
disposiciones legales vigentes en ia Reptiblica Federal de Alemania.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia eximiri al Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de todos los impuestos y demds gravmenes pfiblicos que se devenguen en ]a
Repdiblica de Bolivia en relaci6n con ]a concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2.

Articulo 4

El procedimiento a aplicar en la adjudicaci6n del encargo para la realizaci6n del
proyecto mencionado en el Artfculo 1 se regulari en el contrato de pr6stamo que
habri de concertarse entre el Kreditanstalt fiur Wiederaufbau y el receptor.
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Articulo 5

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo se utilicen
con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6

El presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin en tanto el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Repiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.

HECHO en La Paz, el 16-XI-1987, en dos ejemplares, en espafiol y alemdin,
siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por El Gobierno
de la Rep6blica de Bolivia:

[Signed - Signi]I

Por el Gobierno
de la Repilblica Federal

de Alemania:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Alfredo Olmedo Virreyra - Signd par Alfredo Olmedo Virreyra.
2 Signed by Dr. H. Saumweber - Signd par H. Saumweber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Bolivia,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Bolivia

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Bolivia,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Bolivia to raise a loan of up to DM 5,206,000 (five
million two hundred and six thousand deutsche mark) with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation) of Frankfurt am Main, for the proj-
ect relating to the loan programme for small industry and crafts.

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by others if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Bolivia so agree.

Article 2

The use of the amount referred to in article 1 and the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contract to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the loan; this contract shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Bo-
livia in connection with the conclusion and implementation of the contract referred
to in article 2.

Article 4

The procedure for placing orders for the implementation of the project referred
to in article 1 shall be laid down in the loan contract to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient.

I Came into force on 16 November 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Bolivia within the three months following the
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at La Paz on 16 November 1987, in two copies, in the German and Span-

ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. H. SAUMWEBER

For the Government of the Republic of Bolivia:

Lic. ALFREDO OLMEDO VIRREYRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne, et

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ia R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Bolivie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re men6e dans un esprit d'association;

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de Bolivie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-
le-Main, un pr6t A concurrence d'un montant total de DM 5 206 000 (cinq millions
deux cent six mille deutsche mark) pour financer le projet relatif au programme de
cr6dit A l'intention de la petite industrie et de I'artisanat.

2. Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplacd par d'autres projets si
le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie et le Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier et les conditions auxquelles
elle est accord6e sera fixde dans le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et le b6ndficiaire du prt et qui sera r6gi par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Bolivie en ce
qui concerne la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 I'article 2.

Article 4

La proc6dure A suivre pour ]a passation des march6s relatifs A la r6alisation du
projet vis6 l'article premier sera fix6e dans le contrat de prt A conclure entre la
Kreditanstalt ffr Wiederaufbau et le b6n6ficiaire.

' Entr6 en vigueur le 16 novembre 1987 par ]a signature, conform6ment a l'article 7.
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Article 5
Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du pr&t, la prdference soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet

contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de ]a R6publique de Bolivie dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.
FAIT A La Paz, le 16 novembre 1987, en deux exemplaires, en langues allemande

et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

H. SAUMWEBER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:
ALFREDO OLMEDO VIRREYRA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Bolivien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen fiber Finanzielle und
Technische Zusammenarbeit vom 3. bis 8. Juli 1986 in La Paz,

unter Bezugnahme auf das am 13. Mai 1985 unterzeichnete Regierungsabkom-
men, das durch dieses Abkommen ersetzt wird,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Republik Bolivien, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ffir das Vorhaben ,,Rehabilitierung und UmweltschutzmaBnahmen
Zinnhfltte Vinto" ein Darlehen bis zu 20,0 Mio. DM (in Worten: zwanzig Millio-
nen Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prufung die Fbrderungswtirdigkeit des
Vorhabens festgestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Bolivien zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige fir notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfihrung und
Betreuung des Vorhabens ,,Rehabilitierung und Umweltschutzma3nahmen Zinn-
hitte Vinto" von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhal-
ten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel I Absatz I genannten Betrages, die Bedingun-
gen, zu denen er zur Vereftigung gestellt wird, und das Verfahren der Auftragsver-
gabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Emp-
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fanger des Darlehens zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

A rtikel 3

Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fuir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem AbschluB3 und Durchfihrung des in Artikel 2 erw~ihnten Vertrages in
der Republik Bolivien erhoben werden. Die Bezahlung der Steuern und Abgaben
wird von den nationalen bolivianischen Stellen und Institutionen uibernommen, die
Begiinstigte der Darlehen sind.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Bolivien iuberlalt bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens gemdif3 Artikel 1 Absatz 1 ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungnen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
da3 bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Bolivien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 7. September 1988 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Republik Bolivien:
Dr. J. GUMUCIO

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PAUL RESCH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLI-
VIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobiemo de la Reptblica de Bolivia y

El Gobierno de la Reptdblica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Rep6blica de Bo-
livia y la Repiiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre las Partes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Rep6blica
de Bolivia,

Con referencia a las Negociaciones Intergubernamentales sobre Cooperaci6n
T6cnica y Financiera mantenidas en La Paz del 3 al 8 de julio de 1986,

Con referencia al Convenio Intergubernamental firmado el 13 de mayo de 1985,
el cual es reemplazado por este Convenio,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) El Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania otorgard al Gobierno de
la Repiiblica de Bolivia la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un pr6stamo de hasta
20.000.000 DM (en letra: veinte millones Deutsche Mark) para el proyecto "Rehabili-
taci6n y medidas de protecci6n ambiental para la fundici6n de estahio de Vinto", si
este proyecto, despu6s de examinado, resulta digno de apoyo.

(2) En caso de que el Gobiemo de la Repdblica Federal de Alemania otorgue
en un momento posterior al Gobierno de la Repdblica de Bolivia ia posibilidad de
obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos pr6stamos o
aportaciones financieras para medidas de flanqueo necesarias destinadas a la reali-
zaci6n y atenci6n del proyecto "Rehabilitaci6n y medidas de protecci6n ambiental
para la fundici6n de estafio de Vinto", se aplicari el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podri ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno de la Repiblica Federal de
Alemania asi lo convienen.

A rticulo 2

El empleo de la suma mencionada en el pdrrafo 1 del Articulo 1 y las condicio-
nes de su concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se
fijarin por el contrato que habrd de concertarse entre el Kreditanstalt ffir Wiederauf-
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bau y el receptor del pr~stamo, contrato que estari sujeto a las disposiciones legales
vigentes en la Repiiblica Federal de Alemania.

Articulo 3

El Gobierno de la Repdblica de Bolivia eximiri al Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de todos los impuestos y demis gravmenes piblicos que se devengen en la
Reptiblica de Bolivia en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato men-
cionado en el Artfculo 2. El pago de los impuestos y gravmenes serdn asumidos por
las entidades e instituciones nacionales bolivianas beneficiarias de los cr6ditos.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimo y a6reo de personas y mercancfas resultan-
tes de la concesi6n del pr6stamo con arreglo al pdirrafo 1 del Artfculo 1, el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia pernitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente
entre las empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la
participaci6n con igualdad de derechos de las empresas de transporte con sede en el
drea alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autori-
zaciones necesarias para la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que,
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo, se utili-
cen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6

El presente Convenio se aplicard tambidn al Land Berlin en tanto el Gobierno
de la Repdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de ]a Reptiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguientes a la entrada en
vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrari en vigor el dfa de su firma.

HECHO en La Paz, el 7 de septiembre de 1988, en dos ejemplares, en espafiol y
alemdn, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Federal de ]a Reptblica de Bolivia:

de Alemania:

[Signed - Signel [Signed - Signe]2

I Signed by Paul Resch - Sign6 par Paul Resch.

2 Signed by Dr. J Gumucio - Sign6 par J. Gumucio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Bolivia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Bolivia,

Having regard to the intergovernmental negotiations on technical and financial
cooperation held in La Paz from 3 to 8 July 1986,

Having regard to the intergovernmental Agreement signed on 13 May 19852,
which is replaced by the present Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Bolivia to raise a loan of up to DM 20,000,000
(twenty million deutsche mark) with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation) of Frankfurt am Main, for the project "Rehabilitation and
environmental protection measures for the Vinto tin smelter".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Bolivia to
raise further loans or financial contributions with the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau of Frankfurt am Main for any necessary collateral measures for the implemen-
tation and maintenance of the project "Rehabilitation and environmental protection
measures for the Vinto tin smelter".

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by others if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Bolivia so agree.

Article 2

The use of the amount referred to in paragraph 1 of article 1, the terms and
conditions on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall

I Came into force on 7 September 1988 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1421, p. 55.

Vol. 1569, 1-27410



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 71

be governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wied-
eraufbau and the recipient of the loan; this contract shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Bo-
livia in connection with the conclusion and implementation of the contract referred
to in article 2. Any such taxes and fiscal charges shall be paid by the Bolivian na-
tional departments and institutions that benefit from the loan.

Article 4

The Government of the Republic of Bolivia shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from the granting of the loan in accordance with para-
graph 1 of article 1, refrain from taking any measures that might exclude or impede
the participation of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Bolivia within the three months following the
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at La Paz on 7 September 1988 in two copies in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

PAUL RESCH

For the Government of the Republic of Bolivia:

Dr. J. GuMucio
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie,

Dans 1'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Bolivie,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financibre men6e dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R~publique
de Bolivie,

Se r6f6rant aux n~gociations intergouvernementales relatives A ]a coop6ration
technique et financi~re men6es A La Paz du 3 au 8 juillet 1986,

Se r6f6rant A l'Accord intergouvernemental sign6 le 13 mai 19852, que remplace
le pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, un
prt A hauteur de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche mark) pour le projet
« Remise en 6tat de ]a Fonderie d'6tain de Vinto et mesures de protection de l'envi-
ronnement si, apr~s examen, ce projet est consid6r6 digne d'appui.

2) Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique de Bolivie la possibilit6 d'obtenir de Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Francfort-sur-le-Main, de nouveaux prets ou des contributions financi~res pour
financer les mesures d'accompagnement n6cessaires A la mise en ceuvre et au suii
du projet : « Remise en 6tat de la Fonderie d'6tain de Vinto et mesures de protection
de l'environnement .

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique de Bolivie et le Gouvernement de la Rdpublique
f6d~rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1988 par la signature, conform~ment A larticle 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 1421, p. 55.
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Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier, paragraphe 1, les conditions
auxquelles elle est accord6e ainsi que la procddure h suivre pour la passation des
march6s seront fix6es dans le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fWr
Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr& et qui sera r6gi par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Bolivie en ce
qui concerne la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2. Le paiement
des imp6ts et taxes sera pris en charge par les organismes et institutions nationales
boliviennes bdn6ficiaires des cr6dits.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises d6coulant de l'octroi du pr& au titre du paragraphe 1 de l'article premier,
le Gouvernement de la R6publique de Bolivie laissera aux passagers et aux fournis-
seurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure
ou A restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les auto-
risations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les foumitures et les services r6sultant de l'octroi
du pr& et de la contribution financi~re, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration effet
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Bolivie dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A La Paz, le 7 septembre 1988, en deux exemplaires, en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

PAUL RESCH

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

J. Gumucio
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER LIBA-
NESISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Libanesischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Libanesischen Republik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Libanesi-
schen Republik beizutragen,

sind wie folgt Uibereinkommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Libanesischen Republik oder einem anderen von beiden Regierungen gemein-
sam auszuwihlenden Empftinger, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fiir den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten ffir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu (insgesamt) 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten. Es muB3 sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gemdB der diesem
Abkommen als Anlage beigefiigten Liste handeln, fur die die Liefervertrdige bzw.
Leistungsvertrige nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen wor-
den sind.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verftigung gestellt wird sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmen die zwischen der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau und dem Empfdinger des
Finanzierungsbeitrages zu schlieBenden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

A rtikel 3

Die Regierung der Libanesischen Republik stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trige in der Libanesischen Republik erhoben werden.
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Artikel 4
Die Regierung der Libanesischen Republik biberliBt bei den sich aus der Ge-

wdihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fuir eine Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

A rtikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Libanesischen Republik
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Beirut am 3. Mai 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. GOTTELMANN

Fir die Regierung der Libanesischen Republik:

MALEK SALAAM
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER LIBANESISCHEN REPU-
BLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdB Artikel I des Regierungsabkommens

vom 3. Mai 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Ersatzteile fir Lokomotiven;

b) Ersatzteile fur Stromversorgung;

c) Ausristung fiur die Universitatsklinik in Baabda;

d) AusrUstung fir folgende Krankenhauser;

- Tripoli, Islamic Hospital,

- Beirut, Amel Association,

- Beirut, Makassed Hospital,

- Beirut, Barbir Hospital,

- Chouf, Ain wa Zein Hospital,

- Beirut (Southern Suburbs), Al Sahel Hospital,

- Tyr, Moussa Sadr Establishment;

e) Druckpapier fur Schulbucher, Schulausstattung.

2. Einfuhrgfiter, die nicht in dieser Liste enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgbtern fir den privaten Bedarf
sowie von Giutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LEBA-
NESE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Lebanese Republic and

The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Lebanese Republic
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Lebanese
Republic,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Lebanese Republic or another recipient to be determined jointly by the
two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up to (a total of)
DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting
from the purchase of goods and services to cover current civilian requirements, and
to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and
assembly arising in connection with the importation of goods financed under this
Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
the entry into force of this Agreement.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt
fuir Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Lebanese Republic shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Lebanese Repub-

Came into force on 3 May 1986 by signature, in accordance with article 7.
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lic in connection with the conclusion and implementation of the agreements referred
to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Lebanese Republic shall allow passengers and suppli-
ers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Lebanese Republic within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Beirut on 3rd of May 1988 in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Lebanese Republic:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by Malek Salaam - Sign6 par Malek Salaam.
2 Signed by W. Gottelmann - Sign6 par W. G6ttelmann.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LEBA-
NESE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under

Article I of the Agreement of 1988:

(a) Spare parts for locomotives;

(b) Spare parts for power supply systems;

(c) Equipment for the Baabda University Hospital;

(d) Equipment for the following hospitals:

- Islamic Hospital, Tripoli,

- Amel Association, Beirut,

- Makassed Hospital, Beirut,

- Barbir Hospital, Beirut,

- Ain wa Zein Hospital, Chouf,

- Al Sahel Hospital, Beirut (Southern suburbs),

- Moussa Sadr Establishment, Tyre;

(e) Printing paper for textbooks, school equipment.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de ]a R6publique libanaise,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique libanaise,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanciire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
libanaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique libanaise ou A un autre b6n6ficiaire d6sign6 par les deux
Gouvernements, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
(Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-Main, une contri-
bution financire A concurrence d'un montant total de 10 000 000 DM (dix millions
de deutsche mark) pour financer le cofit, en devises, de l'achat de biens et de services
correspondant aux besoins civils courants et le cofit, en devises et en monnaie liba-
naise, du transport, de l'assurance et de l'assemblage des biens import6s. I1 est
entendu que les biens et services en question sont ceux de la liste jointe en annexe
au pr6sent Accord, pour lesquels les contrats de fourniture auront 6t6 conclus aprs
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord, les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le b6ndfi-
ciaire de la contribution financifre et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui sera
r6gi par la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique libanaise exon6rera la Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits perqus au Liban tant lors de la
conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 l'article 2 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1988 par la signature, conform6ment S I'article 7.
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Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la R6publique libanaise
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et il d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et services finances au moyen de Ia
contribution financire, pr6fdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offer-
tes par le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique libanaise dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Beyrouth, le 3 mai 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

W. GbTTELMANN

Pour le Gouvemement de la R6publique libanaise:

MALEK SALAAM
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE

1. Liste des biens et services qui peuvent etre finances au moyen de la contribution

financi~re, conformrment A l'article premier de I'Accord intergouvernemental du 3 mai 1988:

a) Pi~ces de rechange de locomotives;

b) Pices de rechange pour le rrseau 61ectrique;

c) Matdriel pour I'h6pital universitaire de Baabda;

d) Matriel pour les h6pitaux suivants:

- H6pital islamique de Tripoli,

- Association Amel de Beyrouth,

- H6pital Makassed de Beyrouth,

- H6pital Barbir de Beyrouth,

- H6pital Ain wa Zein de Chouf,

- H6pital Al Sahel de Beyrouth (banlieues sud),

- Etablissement hospitalier Moussa Sadr de Tyr;

e) Papier d'imprimerie pour livres scolaires et matdriel scolaire.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut etre financ6e
qu'avec t'accord prralable du Gouvernement de la Rrpublique frd6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent tre financdes au
moyen de la contribution financi~re.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GUINEA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Conakry on 8 May 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GUINtE

Accord de coop6ration financiere. Signe :h Conakry le 8 mai
1989

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistrj par la Rdpubliquefjdrale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXT ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GUINEA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Guinea,

im Hinblick auf die EntschlieBung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz ffir Handel und Entwicklung, in der die Industrielinder ihre Bereit-
schaft erkliren, die Konditionen fir noch ausstehende 6ffentliche Entwicklungshil-
fekredite an armere Entwicklungsliinder, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Linder, den heute iblichen weicheren Konditionen anzupassen oder andere gleich-
wertige MaBnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Guinea,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Guinea beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es, die nach-
stehenden, auf der Grundlage der Regierungsabkommen vom 18. Juni 1979 und vom
21. Januar 1987 von der Regierung der Republik Guinea mit der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, geschlossenen Konsolidierungsvertrdige fiber insge-
saint 72 846 385,21 DM (in Worten: zweiundsiebzig Millionen achthundertsechs-
undvierzigtausenddreihundertfiinfundachtzig Deutsche Mark und einundzwanzig
Pfennige)
- vom 18. September 1979: iber DM 57 343 218,57 und fiber DM 3 440 411,85

sowie

- vom 21. Mai 1987: fiber DM 12 062 754,79

dahingehend zu dndern, daB die der Regierung der Republik Guinea gewihrten Kon-
solidierungen von Schuldenfilligkeiten mit Wirkung vom 8. Juni 1988 in Zuschfisse
umgewandelt werden und damit die ab diesem Zeitpunkt fdilligen Rickzahlungen
und Zinsen aus diesen Konsolidierungsvertrdigen erlassen werden.

(2) Aufgrund des Absatzes 1 wird - vorbehaltlich der gemOiB Artikel 2 mit der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrdige - auf Rijckzahlungen
von insgesamt 57 289 453,21 DM (in Worten: siebenundfiinfzig Millionen zwei-
hundertneunundachtzigtausendvierhundertdreiundfiinfzig Deutsche Mark und ein-
undzwanzig Pfennige) zuzijglich Zinsen verzichtet.
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Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten, zwischen der Regierung der Re-
publik Guinea und der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau zu schlielenden Vertr~igen
geregelt, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Guinea inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Conakry am 8. Mai 1989 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franzbsischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HUBERT BEEMELMANS

Fir die Regierung der Republik Guinea:

LAMINE BOLIVOGUI
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIE"PUBLIQUE DE GUINItE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la R6publique de Guin6e et
Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,

Consid6rant la r6solution n° 165 (S-IX) du Conseil de la Conf6rence des Na-
tions Unies sur le Commerce et le D6veloppement en date du 11 mars 19782, dans
laquelle les pays industrialis6s d6clarent leur volont6 d'adapter les conditions r6gis-
sant les cr6dits publics d'aide au d6veloppement octroy6s et non encore verses t des
pays en d6veloppement moins favoris6s, notamment aux pays les moins avanc6s,
aux conditions plus souples appliqu6es aujourd'hui ou d'adopter d'autres mesures
analogues,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique de Guinde
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R&

publique de Guin6e,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
de modifier les contrats de consolidation vis6s ci-aprs, conclus par le Gouverne-
ment de la R6publique de Guin6e avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de
cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, sur la base des accords intergou-
vemementaux des 18 juin 19793 et 21 janvier 1987, et portant sur un montant total de
72 846 385,21 DM (en toutes lettres : soixante-douze millions huit cent quarante six
mille trois cent quatre-vingt-cinq Deutsche Mark et vingt et un Pfennige), i savoir :
- les deux contrats du 18 septembre 1979 portant sur 57 343 218,57 DM et sur

3 440 411,85 DM ainsi que le contrat du 21 mai 1987 portant sur 12 062 754,79 DM
en ce sens que les consolidations d'6ch6ances de dettes accordfes au Gouvernement
de la Rdpublique de Guin~e, avec effet A partir du 8 juin 1988, seront converties en
subventions et qu'ainsi, les remboursements et int~r&s dus ?A partir de cette date en
vertu desdits contrats de consolidation feront l'objet d'une remise.

(2) En vertu du paragraphe 1 ci-dessus, il sera renonc6 - sous reserve des
contrats t conclure aux termes de l'article 2 du prdsent Accord avec la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau - des remboursements s'6levant un montant total de
57 289 453,21 DM (en toutes lettres : cinquante-sept millions deux cent quatre-vingt-

I Entrd en vigueur le 8 mai 1989 par la signature, conform~ment il Particle 4.
2 Nations Unies, Documents officiels de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement,

neuvi~me session extraordinaire, Suppliment no 1, p. 1.
-'Nations Unies, Recuei des Traites, vol 1243, p. 409.
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neuf mille quatre cent cinquante trois Deutsche Mark et vingt et un Pfennige), plus

les int6rts.

Article 2

Les autres d6tails seront fix6s dans des contrats s6par6s A conclure entre le
Gouvernement de la R6publique de Guin6e et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publque de Guin6e dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT Conakry, le 8 mai 1989, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e:

[Signs - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signj - Signed]2

I Sign6 par Lamine Bolivogui - Signed by Lamine Bolivogui
2 Sign6 par Hubert Beemelmans - Signed by Dr. Hubert Beemelmans.

Vol 1569, 1-27412

1990



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Guinea,

Considering resolution No. 165 (S-IX), adopted on 11 March 1978 by the Trade
and Development Board of the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment,2 in which the industrialized countries stated their willingness to adjust the
terms of official development assistance granted but not yet paid out to poorer
countries, particularly the least developed among them, in order to bring them into
line with the currently prevailing softer terms, or to adopt other equivalent
measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Guinea,

Desiring to consolidate and strengthen these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the
present Agreement,

With a view to contributing to social and economic development in the Republic
of Guinea,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall make it
possible for the rescheduling agreements specified below and concluded with the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt am
Main, on the basis of the intergovernmental agreements of 18 June 19793 and
21 January 1987, by the Government of the Republic of Guinea, for an aggregate of
DM 72,846,385.21 (seventy-two million eight hundred and forty-six thousand three
hundred and eighty-five deutsche mark and twenty-one pfennige), namely, the re-
scheduling agreements of:

- 18 September 1979 (two agreements) for DM 57,343,218.57 and DM 3,440,411.85;
and

- 21 May 1987 for DM 12,062,754.79,

to be amended to the effect that the rescheduled debt of the Government of the
Republic of Guinea will, with effect from 8 June 1988, be converted into grants, and

I Came into force on 8 May 1989 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special

Session, Supplement No. 1, p. 1.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1243, p. 409.
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thus the repayments and interest arising out of the said rescheduling agreements and
falling due as from that date will be cancelled.

(2) On the basis of paragraph 1 above and subject to the agreements to be
concluded with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau in accordance with article 2 of
this Agreement, repayments totalling DM 57,289,453.21 (fifty-seven million two hun-
dred and eighty-nine thousand four hundred and fifty-three deutsche mark and
twenty-one pfennige), including interest, will be waived.

Article 2

Further details shall be settled in separate agreements to be concluded by the
Government of the Republic of Guinea and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau;
such agreements shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Govern-
ment of the Republic of Guinea within three months following the entry into force
of the present Agreement.

Article 4
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Conakry on 8 May 1989, in duplicate in the German and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. HUBERT BEEMELMANS

For the Government of the Republic of Guinea:

LAMINE BOLIVOGUI
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

HONDURAS
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Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

HONDURAS

Accord de coop6ration financi~re. Sign6 it Tegucigalpa le
10 juin 1988

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par la Rgpubliquefidrale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HONDURAS UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Honduras,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Honduras,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Honduras
beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift der Regierungsverhandlungen
iber Finanzielle und Technische Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik Honduras vom 26. Juni 1987,

sind wie folgt ibereinkommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Honduras, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fur das Vorhaben ,,Studien- und Fachkraftefonds II" einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 3 000 000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Honduras durch andere Vorhaben ersetzt werden. Der Finanzierungsbeitrag gemi3
Absatz 1 wird in ein Darlehen umgewandelt, wenn er nicht fir den vorgesehenen
Zweck verwendet wird.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verftigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt ffr Wiederaufbau und dem Empfdinger des Finanzierungsbeitrages zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Honduras stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von sdimtlichen Steuem und sonstigen uffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
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hang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der
Republik Honduras erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 5
Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Honduras
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tegucigalpa, Zentraldistrikt, am 10. Juni 1988, in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermagen
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ECKEHARD SCHOBER

Botschafter

Fir die Regierung der Republik Honduras:

Lic. GUILLERMO CACERES PINEDA

Amtierender AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HON-
DURAS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptlblica de Honduras y

El Gobierno de la Repiiblica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica de Hon-
duras y la Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Honduras,

Con referencia al Protocolo de resultados de las negociaciones interguberna-
mentales sobre Cooperaci6n T6cnica y Financiera entre la Repdblica de Honduras
y la Reptiblica Federal de Alemania, de 26 de junio de 1987,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) El Gobiemo de la Repdiblica Federal de Alemania otorgard al Gobierno de
la Repdblica de Honduras la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, una aportaci6n
financiera de hasta 3.000.000 DM (en letra: tres millones Deutsche Mark) para el
proyecto "Fondo de estudios y expertos II".

(2) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podrd ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Repliblica de Honduras y el Gobierno de la Reptiblica Federal
de Alemania asf lo convienen. La aportaci6n financiera conforme al pSirrafo 1 se
convertird en un pr6stamo si no se utilizare para el fin previsto.

Articulo 2
El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, pdrrafo 1, asf como las

condiciones de su concesi6n, se fijardn por el contrato que habrd de concertarse
entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor de la aportaci6n financiera,
contrato que estard sujeto a las disposiciones legales vigentes en la Repdblica Fe-
deral de Alemania.

Artculo 3

El Gobierno de la Repiblica de Honduras eximird al Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demis gravdmenes ptiblicos que se devenguen
en la Repdblica de Honduras en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del con-
trato mencionado en el Artfculo 2.
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Articulo 4

El Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la aportaci6n finan-
ciera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 5

El presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin en tanto el Gobierno
de la Repdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Reptiblica de Honduras dentro de los tres meses siguientes a la entrada
en vigor del presente Convenio.

Articulo 6

El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.

HECHO en Tegucigalpa, Distrito Central, el dfa viernes diez de junio de mil no-
vecientos ochenta y ocho, en dos ejemplares, en espafiol y en alemdn, siendo ambos
textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Honduras:

[Signed - Signe']
Lic. GUILLERMO CACERES PINEDA

Secretario
de Relaciones Exteriores por Ley

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe]

Dr. ECKEHARD SCHOBER
Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Honduras,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Honduras
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Honduras,

Having regard to the record of the results of the intergovernmental negotiations
of 26 June 1987 between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Honduras concerning financial and technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Honduras to raise a financial contribution of up to
DM 3,000,000 (three million deutsche mark) with the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation) of Frankfurt am Main, for the project "Stud-
ies and experts fund II".

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by others if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Honduras so agree. The financial contribution provided for in paragraph 1
shall be converted to a loan if it is not used for the intended purpose.

Article 2
The use of the amount referred to in paragraph 1 of article 1 and the terms and

conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be concluded
between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution; this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Honduras shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of

I Came into force on 10 June 1988 by signature, in accordance with article 6.
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Honduras in connection with the conclusion and implementation of the contract
referred to in article 2.

Article 4

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Honduras within the three months following the
entry into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tegucigalpa on 10 June 1988, in two copies, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. ECKEHARD SCHOBER

Ambassador

For the Government
of the Republic of Honduras:

GUILLERMO CACERES PINEDA
Acting Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU HON-
DURAS

Le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R~publique du Honduras,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R~publique f~drale
d'Allemagne et la R6publique du Honduras,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re mende dans un esprit d'association;

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et economique du Honduras,

Se rdfdrant au Protocole contenant les rdsultats des n6gociations intergouver-
nementales sur la cooperation technique et financi~re tenues entre la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et la R~publique du Honduras le 26 juin 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de ]a Rdpublique f~drale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la Rdpublique du Honduras la possibilit6 d'obtenir aupr~s de ]a Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Francfort-
sur-le-Main, une contribution financi~re a hauteur de DM 3 000 000 (trois millions de
deutsche mark) pour financer le projet « Fonds d'6tudes et d'experts - phase II >.

2. Le projet vise au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R~publique du Honduras et le Gouvernement de la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne en ddcident ainsi d'un commun accord. La contribution
financi re visde au paragraphe 1 sera transformde en pr~t si elle n'est pas utilisde aux
fins prdvues.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier et les conditions auxquelles
elle est accordde seront fixdes dans le contrat qui sera conclu entre ]a Kreditanstalt
fWr Wiederaufbau et le b~ndficiaire de la contribution financi~re et qui sera r~gi par
les lois et r~glements en vigueur en R~publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras exondrera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Honduras en
ce qui concerne la conclusion et l'exdcution du contrat vise A l'article 2.

I Entr6 en vigueur le 10juin 1988 par la signature, conformment h l'article 6.
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Article 4

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, la prdfdrence soit donnde aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 5

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Honduras dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.
FAIT A. Tegucigalpa (D.C.) le vendredi 10 juin 1988, en deux exemplaires, en

langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de ia Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

ECKEHARD SCHOBER

Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Honduras:

GUILLERMO CACERES PINEDA
Le Sous-secr6taire aux relations extdrieures
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS MAROKKO OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung des Ki5nigreichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem Konigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Konigreich
Marokko beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Niederschrift fiber die deutschmarokkanischen Re-
gierungsverhandlungen iber Entwicklungszusammenarbeit vom 12. bis 14. April
1988 in Rabat,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht es der Re-
gierung des Kbnigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Empffingern, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fUr die Vorhaben
- Wasserkraftwerk Matmata

- Trinkwasserversorgung fir drei Stidte und weitere kleine Orte
- Caisse Nationale de Credit Agricole (C.N.C.A.)
wenn nach Priufung die Frrderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen von
bis zu insgesamt 63 Millionen DM (in Worten: dreiundsechzig Millionen Deutsche
Mark) sowie fur das Vorhaben
- Studien- und Fachkrdftefonds zur Vorbereitung und Betreuung von Vorhaben

der Finanziellen Zusammenarbeit
einen Finanzierungsbeitrag (Aufstockung) bis zu zwei Millionen DM (in Worten:
zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
Krnigreichs Marokko zu einem spateren Zeitpunkt ermrglicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrige von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvemehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6-
nigreichs Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er gewahrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die
zwischen den Empfangern der Darlehen oder Finanzierungsbeitrage und der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreiches Marokko, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenflber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erftillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrige garantieren.

A rtikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertr5ge im
K6nigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des K6nigreichs Marokko uiberlalt bei den sich aus der
Gewahrung der Darlehen oder der Finanzierungsbeitrdge ergebenden Transporten
von Personen und Gitem im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die
gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlielen oder erschweren, und erteilt ge-
gebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdihrung von Darlehen oder Finanzierungsbeitrigen
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Restmittel

- in H6he von 2,8 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen achthunderttausend
Deutsche Mark) aus dem Vorhaben Trinkwasserversorgung Tiznit (Abkommen
vom 6. Oktober 1981 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des K6nigreichs Marokko fiber Finanzielle Zusammenarbeit,
Notenwechsel vom 25. Juli/16. Oktober 1986)

und

- in H6he von 1,3 Millionen DM (in Worten: eine Million dreihunderttausend
Deutsche Mark) aus dem Vorhaben Trinkwasserversorgung Al Hoceima (Ab-
kommen vom 4. Dezember 1980 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
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Deutschland und der Regierung des Kbnigreichs Marokko diber Finanzielle
Zusammenarbeit, Notenwechsel vom 7. Oktober/29. November 1980 und vom
25. Juli/16. Oktober 1986)

werden zur Finanzierung des Vorhabens Trinkwasserversorgung in drei Stidten und
weiteren kleinen Zentren verwendet.

A rtikel 7

Dieses Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs Marokko
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Rabat am 17. Juni 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher,

arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist der fran-
z6sische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

MONTFORT

Fijr die Regierung des Kbnigreichs Marokko:

BERRADA
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement du Royaume du Maroc,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume du Maroc,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financiire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique au
Royaume du Maroc,

Se r6f6rant au Proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales germano-
marocaines sur ]a coopdration du d6veloppement qui ont eu lieu ?A Rabat du 12 au
14 avril 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres b6n6ficiaires choisis en
commun par les deux Gouvernements d'obtenir de ia Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les projets
- Centrale hydro6lectrique de Matmata.
- Approvisionnement en eau potable pour trois villes et d'autres petits centres

ruraux
- Caisse Nationale de Cr6dit Agricole (CNCA)

A condition qu'apr~s examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'Etre encourages,
des prets jusqu'A concurrence d'un montant total de 63 millions de DM (en toutes
lettres : soixante-trois millions de Deutsche Mark) ainsi que, pour le projet
- Fonds d'6tudes et d'experts dans le cadre de la pr6paration et du suivi de projets

de coop6ration financi~re

une contribution financi~re (augmentation) jusqu'A concurrence d'un montant de
deux millions de DM (en toutes lettres : deux millions de Deutsche Mark).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouveme-
ment du Royaume du Maroc d'obtenir d'autres prts ou contributions financi~res de
ia Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main.

(3) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

I Entr en vigueur le 17 juin 1988 par la signature, conformment 4 l'article 8.
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Article 2

(1) L'utilisation de la somme mentionn6 a I'article 1er du pr6sent Accord, les
modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des mar-
ch6s seront d6termin6es par les contrats A conclure entre les b6n6ficiaires des pr ts
ou des contributions financi~res et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, contrats sou-
mis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure oUj il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers ]a Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
tous les paiements en Deutsche Mark A effectuer en ex6cution d'obligations A rem-
plir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure aux termes du paragraphe 1
ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Royaume du Maroc
en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s A l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des pr~ts ou des contributions financires, le Gouvernement du Royaume du
Maroc laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des prits ou des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de
Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

Les reliquats
- A raison de 2 800 000 DM (en toutes lettres : deux millions huit cent mille

Deutsche Mark) du projet « Adduction d'eau potable pour Tiznit (Accord de
coop6ration financi~re du 6 octobre 1981 entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Maroc 1,
6change de notes des 25 juillet/16 octobre 1986)

et
- A raison de 1 300 000 DM (en toutes lettres : un million trois cent mille Deutsche

Mark) du projet « Adduction d'eau potable pour Al Hoceima (Accord de
coop6ration financi~re du 4 d6cembre 1980 entre le Gouvernement de la Repu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Maroc2,
I Nations Unies, Recuetldes Tratts, vol. 1321, p. 103.

2 Ibi., vol. 1304, p. 419.
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6change de notes des 7 octobre/29 novembre 1980 et des 25 juillet/16 octobre
1986)

seront utilis6s afin de financer le projet d'adduction d'eau potable dans trois villes
et dans des petits centres suppl6mentaires.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Rabat, le 17 juin 1988 en double exemplaire en langues allemande, arabe
et frangaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergences dans l'interpr6tation
du texte allemand et du texte arabe, le texte franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

MONTFORT

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

BERRADA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Morocco,

Referring to the minutes of the German-Moroccan intergovernmental negotia-
tions on cooperation for development which took place at Rabat from 12 to 14 April
1988,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Kingdom of Morocco or other recipients, to be selected jointly
by the two Governments, to obtain from Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up to DM 63 million (sixty-
three million deutsche mark) for the following projects:

- Matmata hydroelectric power station,

- The drinking-water supply for three towns and other small rural centres,

- The National Agricultural Credit Fund (CNCA),

provided that, after examination, the projects are considered deserving of support,
in addition to a financial contribution (increment) of up to DM 2 million (two million
deutsche mark) for the following project:

- Studies and experts fund for the preparation and follow-up of financial coopera-
tion projects.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Morocco
to obtain further loans or financial contributions from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main.

I Came into force on 17 June 1988 by signature, in accordance with article 8.
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(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco so agree.

Article 2

(1) Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, the
terms and conditions on which it is granted and the procurement procedure to be
applied shall be governed by the contracts to be concluded between the recipients of
the loans or financial contributions and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; these
contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-
public of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not
itself a borrower, shall stand surety vis-a-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for
all payments in deutsche mark to be made in discharge of the borrowers' liabilities
under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Kingdom of
Morocco in connection with the conclusion and execution of the contracts referred
to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Morocco shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of loans or financial contributions; it
shall refrain from taking any measures that might exclude or impede the participa-
tion on equal terms of transport enterprises having their principal place of business
in the German area of application of this Agreement and shall grant any permits that
may be required for such enterprises to participate.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of loans or
financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6

Remaining amounts:
- DM 2.8 million (two million eight hundred thousand deutsche mark) from the

project for the drinking-water supply for Tiznit (Agreement dated 6 October
1981 between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Kingdom of Morocco concerning financial cooperation',
exchange of notes dated 25 July/16 October 1986)

and
- DM 1.3 million (one million three hundred thousand deutsche mark) from the

project for the drinking-water supply for Al Hoceima (Agreement dated 4 De-

l United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 103
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cember 1980 between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Kingdom of Morocco concerning financial cooperation,'
exchange of notes dated 7 October/29 November 1980 and 25 July/16 October
1986)

shall be used to finance the project for the drinking-water supply for three towns and
other small centres.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Kingdom of Morocco within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Rabat on 17 June 1988 in two originals in the German, Arabic and
French languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence
in the interpretation of the German and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

MONTFORT

For the Government of the Kingdom of Morocco:

BERRADA

United Nations, Treaty Series, vol. 1304, p. 4 19 .
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BENIN

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Cotonou on 28 June 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BENIN

Accord de coop6ration financiere (avec annexe). Signe i Co-
tonou le 28 juin 1988

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistripar la Republiquef~dirale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BENIN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Volksrepublik Benin,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Benin,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksre-
publik Benin beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen
vom 13. bis 15. April 1988 in Bonn,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Volksrepublik Benin, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Finanzierungsbeitrdige bis zu insgesamt 38 000 000 DM (in Worten:
achtunddreiBig Millionen Deutsche Mark) ftr folgende Vorhaben zu erhalten:

a) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) fur das Sektor-
programm ,,Landwirtschaft - Phase III- ", wenn nach Prufung die Fbrder-
ungswiirdigkeit festgestellt worden ist;

b) bis zu 11 000 000 DM (in Worten: elf Millionen Deutsche Mark) fir das Vorhaben
,,Wassereversorgung Abomey, Bohicon und Parakou", wenn nach Prijfung die
Frderungswfirdigkeit festgestellt worden ist;

c) bis zu 12 000 000 DM (in Worten: zw6lf Millionen Deutsche Mark) fur das Vorha-
ben ,,Wasserversorgung von 10 Distriktzentren", wenn nach Priifung die For-
derungswijrdigkeit festgestellt worden ist;

d) bis zu 5 700 000 DM (in Worten: fiinf Millionen siebenhunderttausend Deutsche
Mark) fir das Vorhaben ,,Bricken und Pisten in der Provinz Atacora", wenn
nach Pruifung die F6rderungswflrdigkeit festgestellt worden ist;

e) bis zu 2 300 000 DM (in Worten: zwei Millionen dreihunderttausend Deutsche
Mark) ffir das Vorhaben ,,Holz- und Forstwirtschaft III";

f) bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zur Finan-
zierung der Devisenkosten ffir den Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten ffir
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Transport, Versicherung und Montage (Warenhilfe V) entsprechend der Verein-
barung fiber den Verwendungszweck in der Ergebnisniederschrift vom 15. April
1988 uber die Regierungsverhandlungen 1988 in Bonn. Es muB sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen gemdi3 der diesem Abkommen als Anlage beige-
filgten Liste handeln, fir die die Liefervertrige oder Leistungsvertrige nach der
Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlief3enden Vertrages abgeschlossen
werden.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Volksrepublik Benin zu einem spiiteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finan-
zierungsbeitrige zur Vorbereitung oder fir notwendige BegleitmaBnahmen zur
Durchfuihrung und Betreuung der in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 Buchstaben a bis d bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Volksrepublik Benin durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrdige, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empflinger der
Finanzierungsbeitrige zu schlieBenden Vertraige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Benin stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von sdimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertr~ige in der
Volksrepublik Benin erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Volksrepublik Benin fiberldi3t bei den sich aus der Ge-
wdhrung der Finanzierungsbeitrdige ergebenden Transporten von Personen und Gid-
tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
da3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrdige ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung der Volksrepublik Benin
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innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Cotonou, am 28. Juni 1988, in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FRITZ HERMANN FLIMM

Fir die Regierung der Volksrepublik Benin:

Guy LANDRY HAZOUME
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BE-
NIN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

I. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel I Absatz I Buchstabef des
Regierungsabkommens vom 28. Juni 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden
k6nnen: Ersatzteile fir die ORTB.

Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen aus dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens handeln.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsguitern fur den privaten Bedarf
sowie von Giutern und Anlagen, die militArischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin et

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique populaire
du B6nin et la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R6-
publique populaire du B6nin,

Se r6fdrant aux n6gociations intergouvernementales qui ont eu lieu du 13 au
15 avril 1988 A Bonn,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de ]a R6publique populaire du Bdnin d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, des
contributions financires jusqu'A concurrence d'un montnt total de 38 000 000 DM
(en toutes lettres : trente-huit millions de Deutsche Mark) pour les projets suivants :

a) Jusqu'A concurrence de 5 000 000 DM (en toutes lettres : cinq millions de Deut-
sche Mark) pour le programme sectoriel de d~veloppement rural - phase III -
A condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'&tre encourage;

b) Jusqu'A concurrence de 11 000 000 DM (en toutes lettres : onze millions de Deut-
sche Mark) pour le projet «< Adduction d'eau d'Abomey, Bohicon et Parakou ,
A condition qu'apris examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'6tre encourage;

c) Jusqu'A concurrence de 12 000 000 DM (en toutes lettres : douze millions de
Deutsche Mark) pour le projet « Adduction d'eau de dix chefs-lieux de district >,
A condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'&re encourag6;

d) Jusqu'A concurrence de 5 700 000 DM (en toutes lettres : cinq millions sept cent
mille Deutsche Mark) pour le projet «< Ponts et pistes dans la province de l'Ata-
cora , A condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre en-
courage;

e) Jusqu'A concurrence de 2 300 000 DM (en toutes lettres : deux millions trois
cent mille Deutsche Mark) pour le projet « Economie foresti~re et du bois,
phase III >;

I Entr6 en vigueur le 28juin 1988 par la signature, conform~ment A rarticle 7.
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f) Jusqu' concurrence de 2 000 000 DM (en toutes lettres : deux millions de Deut-
sche Mark) en vue de financer les frais en devises aff6rents A la fourniture de
marchandises et de services destin6s A couvrir les besoins civils courants, ainsi
que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et
le montage (Aide gdn6rale en marchandises V), encourus en connexion avec
l'importation de marchandises financde conform6ment A l'accord pass6 sur les
modalit6s d'utilisation dans le Proc~s-verbal du 15 avril 1988 relatif aux n6go-
ciations intergouvernementales 1988 qui ont eu lieu Bonn. Il devra s'agir de
livraisons et de prestations de services conformes A la liste jointe en annexe au
pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation
auront 6t6 conclus apr~s la signature du contrat A conclure aux termes de l'ar-
ticle 2 du prdsent Accord.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de ]a R6publique populaire du B6nin d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res en vue de la pr6para-
tion des projets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures
accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de ]a R~publique populaire du B~nin et le Gouver-
nement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun
accord, de remplacer les projets visas aux alin6as a) A d) du paragraphe 1 ci-dessus
par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn~es A l'article 1er du pr6sent Accord, les
modalitds d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de ia passation des mar-
ch6s seront d6termindes par les contrats A conclure entre le b6n~ficiaire des contri-
butions financi~res et ]a Kreditanstalt flir Wiederaufbau, contrats soumis A la lgis-
lation en vigueur en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin exemptera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R~pu-
blique populaire du B~nin en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des con-
trats mentionn6s A l'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique populaire
du B~nin laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6chdant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant de
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l'octroi des contributions financi~res, le potentiel dconomique du Land de Berlin
soit utilis6 de pr6fdrence.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du Bdnin dans les trois mois qui suivront
1'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Cotonou, le 28 juin 1988, en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du B6nin:

[Signg - Signed]1

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

Sign6 par Guy Landry Hazoume - Signed by Guy Landry Hazoume.
2 Sign6 par Fritz Hermann Flimm - Signed by Fntz Hermann Flimm.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment A I'alin6afdu
paragraphe I de l'article Ier de I'Acord du 28 juin 1988, pourront atre financ6es au moyen de
la contribution financi~re: Pi&ces de rechange pour I'O.R.T.B.

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services en provenance du champ d'ap-
plication allemand du pr6sent Accord.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront atre financ6s
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publque fdrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv6s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A 1'6quipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the People's Republic of Benin,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Benin,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Benin,

Referring to the intergovernmental negotiations which took place at Bonn from
13 to 15 April 1988,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the People's Republic of Benin to obtain financial contributions of
up to DM 38,000,000 (thirty-eight million deutsche mark) from the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the fol-
lowing projects:

(a) Up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the sectoral programme
"Agriculture, phase III", provided that, after examination, the project qualifies
for promotion;

(b) Up to DM 11,000,000 (eleven million deutsche mark) for the project "Water
supply to Aborney, Bohicon and Parakou", provided that, after examination, the
project qualifies for promotion;

(c) Up to DM 12,000,000 (twelve million deutsche mark) for the project "Water
supply to 10 district towns", provided that, after examination, the project quali-
fies for promotion;

(d) Up to DM 5,700,000 (five million seven hundred thousand deutsche mark) for the
project "Bridges and footpaths in the province of Atacora", provided that, after
examination, the project qualifies for promotion;

(e) Up to DM 2,300,000 (two million three hundred thousand deutsche mark) for the
project "Forestry, phase III";

Came into force on 28 June 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(f) Up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for the purpose of financing the
foreign-exchange costs of the goods and services provided to cover current civil
requirements and the foreign-exchange and national-currency transport, insur-
ance and assembly costs (assistance in goods, V) incurred in connection with the
importation of goods financed under the agreement on utilization contained in
the Minutes, dated 15 April 1988 of the 1988 intergovernmental negotiations held
at Bonn. Such supplies and services shall be from among those specified in the
list annexed to this Agreement for which the relevant delivery contracts have
been completed after the signature of the contract to be concluded pursuant to
article 2 of this Agreement.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
Benin to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur-
ther financial contributions for the preparation of the projects referred to in para-
graph 1 above or for collateral measures required for the implementation and main-
tenance of the said projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) to (d) above,
may be replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the People's Republic of Benin so agree.

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, the terms
and conditions on which they are granted and the procedures to be followed in
concluding transactions shall be governed by the contracts to be concluded between
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Government of the People's Republic of
Benin; these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the People's Republic of Benin shall exempt the Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the People's
Republic of Benin in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the People's Republic of Benin shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results form the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the People's Republic of Benin within the three months fol-
lowing the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Cotonou on 28 June 1988, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

FRITZ HERMANN FLIMM

For the Government of the People's Republic
of Benin:

Guy LANDRY HAZOUME
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BENIN CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph I (f), of the intergovern-
mental Agreement of 28 June 1988, may be financed from the financial contribution: Spare
parts for ORTB.

Such supplies and services shall be from the German area of application of this
Agreement.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation - Small Enter-
prise Development Organization in Malawi (SEDOM).
Signed at Lilongwe on 28 June 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de coopkration financiire - Organisation de dive-
loppement des petites entreprises au Malawi. Sign6 i
Lilongwe le 28 juin 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrj par la RipubliquefMddrale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Malawi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Malawi beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, ftr das Vorhaben ,,Small Enterprise Development Organization of Malawi"
(SEDOM), wenn nach Priffung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist,
Finanzierungsbeitrige bis zu 8 250 000 DM (in Worten: acht Millionen zweihundert-
fiinfzigtausend Deutsche Mark) und fir eine BegleitmaBnahme bis zu 250 000 DM
(in Worten: zweihundertfiinfzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Malawi zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrdige zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrige fur notwendige Be-
gleitmaBnahmen zur Durchfifhrung und Betreuung des Vorhabens ,,SEDOM" von
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Malawi durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrige ffr Vorberei-
tungs- und Begleitma3nahmen gemaB Absatz 1 und 2 werden in Darlehen umgewan-
delt, wenn sie nicht fUr solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrdige und die Bedingungen, zu
denen sie zur Verftigung gestellt werden, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt
for Wiederaufbau und dem Empffinger der Finanzierungsbeitrdige zu schlieBende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von sdimtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der
Republik Malawi erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Malawi uiberlal3t bei den sich aus der Gewdihrung
der Finanzierungsbeitrdge ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlielen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen ftir Vorhaben, die aus den Finanzierungsbeitragen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daI3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrige ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Malawi inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kiarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lilongwe am 28. Juni 1988 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

VAN RossuM

Fir die Regierung der Republik Malawi:

L. J. CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi and

The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Malawi,

Have agreed as follows:

Article I
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contribu-
tions of up to DM 8,250,000 (eight million two hundred and fifty thousand Deutsche
Mark) for the project Small Enterprise Development Organization of Malawi (SE-
DOM) if, after examination, the project has been found eligible for promotion, and
of up to DM 250,000 (two hundred and fifty thousand Deutsche Mark) for an atten-
dant measure.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Malawi to
obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further financial
contributions for the preparation of the project SEDOM or for attendant measures
required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Malawi and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant to
paragraphs 1 and 2 above shall be converted into loans in the event that they are not
used for such measures.

Article 2
The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement as well

as the terms and conditions on which they are made available shall be governed by
the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of the finan-

I Came into force on 28 June 1988 by signature, in accordance with article 8.
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cial contributions and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which agreement shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Malawi in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers and suppli-
ers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contributions, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

Supplies and services for projects financed from the financial contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of M alawi within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Lilongwe on 28/6/88 in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Malawi: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe' 1  [Signed - Signe]2

I Signed by L. J. Chimango - Sign6 par L. J. Chimango.

2 Signed by van Rossum - Sign& par van Rossum.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de ]a Rgpublique f6d6rale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la R~publique du Malawi,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R6publique fgd6rale

d'Allemagne et la R6publique du Malawi,
Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-

nanciire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la Rgpublique

du Malawi,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvemement de la Rgpublique f6drale d'Allemagne accorde au

Gouvemement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant
total de 8 250 000 DM (huit millions deux cent cinquante mille deutsche mark) pour
le projet << Organisation de ddveloppement des petites entreprises au Malawi >, si ce
projet est reconnu apr~s examen digne d'un financement, et une contribution finan-
ci~re A concurrence d'un montant de 250 000 DM (deux cent cinquante mille deut-
sche mark) pour des mesures d'accompagnement.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oi le Gouvernement de la
Rgpublique f6ddrale d'Allemagne donnera ult6rieurement ]a possibilit6 au Gouver-
nement de ]a R6publique du Malawi d'obtenir aupr~s de ]a Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau sise A Francfort-sur-le-Main de nouvelles contributions financi~res pour
la pr6paration du projet << Organisation de d6veloppement des petites entreprises au
Malawi >> ou de nouvelles contributions financi~res pour les mesures d'accompa-
gnement n6cessaires en vue de l'ex6cution de ce projet et de l'apppui A fournir.

3) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Malawi peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer par d'autres le projet vis6 au paragraphe 1 du prdsent article. Les contri-
butions financi~res accord6es pour la prdparation de projets ou pour des mesures
d'accompagnement, conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent article, seront converties en pr~ts au cas ob elles ne seraient pas utilis6es aux
fins pr6vues.

Article 2
L'utilisation des montants visds A l'article premier du prdsent Accord ainsi que

les conditions auxquelles ils sont accord6s seront dgtermin6es par les dispositions

I Entr6 en vigueur le 28juin 1988 par la signature, conformdment 6 I'article 8.
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des contrats A conclure entre le bdnrficiaire des contributions financi~res et la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront soumises aux lois et r~glements en vigueur
de la Rdpublique frddrale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la Rdpublique du Malawi exondrera la Kreditanstalt ffr

Wiederaufbau de tous les imprts et autres redevances fiscales applicables dans la
Rdpublique du Malawi au titre de la conclusion et de 'exdcution des contrats visas
A 'article 2 du prdsent Accord.

Article 4
Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens rdsultant de

l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de ]a Rrpublique du Malawi
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et il ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisations
nrcessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Les fournitures de biens et de services pour le projet qui sont finances au

moyen des contributions financi~res doivent faire l'objet d'un appel d'offres inter-
national, sauf disposition contraire dans chaque cas.

Article 6
Le Gouvernement de la Rdpublique frdrrale d'Allemagne attache une impor-

tance particulire A ce que, pour les fournitures et services finances au moyen de
la contribution financi~re, prdfrrence soit donnre aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 7
Le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire du Gouvernement de ia Rdpublique fddrrale d'Allemagne au Gouvernement
de la Rrpublique du Malawi dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du
prdsent Accord.

Article 8
Le prdsent Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.

FAIT h Lilongwe, le 28 juin 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frddrale
d'Allemagne:

VAN RossuM

Pour le Gouvernement de la Rrpublique du Malawi:

L. J. CHIMANGO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Malawi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
M alawi beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 6. bis 8. August 1985 und auf das
Verhandlungsprotokoll vom 8. August 1985,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fur das Vorhaben ,,Lindliche Entwicklungszentren Chikweo, Phalula und
Ulongwe" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 5 500 000 DM (in Worten: fidnf Mil-
lionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Malawi zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrage fiir notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfihrung und Betreuung
des Vorhabens ,,Ldndliche Entwicklungszentren Chikweo, Phalula und Ulongwe"
von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags und die Bedingungen, zu
denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empfinger des Finanzierungsbeitrags zu schlieBende Ver-
trag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften un-
terliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
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hang mit AbschluB3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erw~ihnten Vertrags in der
Republik Malawi erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi uiberlalt bei den sich aus der Gewihrung
des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gutem im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5

Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzierungsbeitrag
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Malawi inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lilongwe am 28. Juni 1988 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
VAN ROSSUM

Fir die Regierung der Republik Malawi:

L. J. CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi and

The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Malawi,

With reference to the negotiations from 6 to 8 August 1985 and the Minutes
thereof, dated 2 August 1985,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt fuir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 5,500,000 (five million five hundred thousand Deutsche Mark) for
the project Rural Development Centres at Chikweo, Phalula and Ulongwe.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Malawi to
obtain from the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further financial
contributions for attendant measures required for the implementation and support
of the aforementioned project.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as well
as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by the
provisions of the agreement to be concluded between the recipient of the financial
contribution and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreement shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of

I Came into force on 28 June 1988 by signature, in accordance with article 8.
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Malawi in connection with the conclusion and implementation of the agreement

referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

Supplies and services for projects financed from the financial contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a coutrary declaration to the
Government of the Republic of Malawi within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Lilongwe on 28/6/88 in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Malawi: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signi]' [Signed - Signe]2

I Signed by L J Chimango - Signd par L. J. Chimango.

2 Signed by van Rossum - Sign6 par van Rossum.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPt1RATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Malawi,

Se r6f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu du 6 au 8 aofit 1985 et au proc~s-ver-
bal du 8 aofit 1985,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 5,5 millions (cinq millions
cinq cent mille deutsche mark) pour le projet de centres de d6veloppement rural L
Chikweo, Phalula et Ulongwe.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas ob le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rendrait ult6rieurement possible au Gouverne-
ment de la R6publique du Malawi d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau de Francfort-sur-le-Main d'autres contributions financi~res pour les me-
sures d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution dudit projet et de l'appui
A fournir.

Article 2

1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles il est accord6 seront d6termin6es par les dispositions du con-
trat A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, dispositions qui seront soumises aux lois et r~glements en vigueur
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Malawi exemptera la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de
tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la R6publique du Malawi

I Entrd en vigueur le 28 juin 1988 par la signature, conform~ment A l'article 8.
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au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et adriens de personnes et de mar-
chandises resultant de l'octroi de pr~ts, le Gouvernement du Malawi laissera aux
passagers et aux fournisseurs la libert6 du choix des entreprises de transport, s'abs-
tiendra de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet d'exclure ou d'entraver
la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans
le domaine d'application du pr6sent Accord, et d6livrera toutes autorisations re-
quises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5

Sauf convention contraire applicable A des cas d'esp~ce, les biens et services
destin6s A des projets financ6s au moyen de la contribution financi~re font l'objet
d'appels d'offres internationaux.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen de ]a contribution financire, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Malawi dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe, le 28 juin 1988 en double exemplaire, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

VAN RossuM

Pour le Gouvernement de la Rfpublique du Malawi:

L. J. CHIMANGO
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1988
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SENEGAL OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Senegal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Senegal,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Senegal beizutragen,

in Kenntnis, da3 die Regierung der Republik Senegal bei der Schiffswerft
Germersheim GmbH, Germersheim/Rhein, ein seegingiges Spezialfdhrschiff be-
stellt hat und daB die Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt (Main), dem
Besteller zur Finanzierung dieser Bestellung ein Darlehen bis zur H6he von
23 000 000 DM (in Worten: dreiundzwanzig Millionen Deutsche Mark) gewihrt,

sind wie folgt Oibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

a) stellt sicher, daB die Kreditanstalt ftir Wiederaufbau das in der Praambel er-
wahnte Darlehen zu Bedingungen gewiihren kann, die den internationalen Kri-
terien fur wirtschaftliche Zusammenarbeit entsprechen;

b) hat sich grundsitzlich bereit erkl't, im Rahmen der bestehenden innerstaat-
lichen Richtlinien und bei Vorliegen der ubrigen Deckungsvorausssetzungen,
Buirgschaften fur das in der Priambel erwiihnte Vorhaben und fiir seine Finan-
zierung bis zum H6chstbetrag von 23 000 000 DM (in Worten: dreiundzwanzig
Millionen Deutsche Mark) zu Ubernehmen.

Artikel 2

Die Verwendung des oben erwdihnten Darlehens und die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Senegal stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die im Zusammenhang
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mit Abschlul3 und Durchfihrung der in Artikel 2 erwdihnten Vertrige in der Republik
Senegal erhoben werden, frei.

A rtikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenjiber der Regierung der Republik Senegal
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dakar am 19. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CARL ANDREAS FREIHERR VON STENGLIN

Fir die Regierung der Republik Senegal:

MOUSSA TOUR9
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ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU StNtGAL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Sdn6gal et

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Sn6gal
et la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la
R6publique du Sn6gal,

Prenant acte de la commande par le Gouvernement de la Rdpublique du Sn6gal
d'un bac sp6cial pour le trafic maritime aupris de ]a Schiffswerft Germersheim
GmbH (Chantiers navals de Germersheim) A Germersheim/Rhein et de l'octroi A
l'auteur de ladite commande, par la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6-
dit pour la reconstruction, Frankfurt/Main), d'un pret jusqu'A concurrence d'un
montant de 23 000 000 DM (en toutes lettres : vingt-trois millions de Deutsche
Mark) pour le financement de ladite commande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 
er

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
a) Veillera h ce que la Kreditanstalt fur Wiederaufbau puisse accorder le pr& men-

tionn6 au pr6ambule du pr6sent Accord "s des conditions correspondant aux cri-
t~res internationaux en mati~re de coop6ration internationale;

b) S'est d6clar6 pr& en principe, dans le cadre des dispositions en vigueur sur le plan
national et si les autres conditions sont r6unies en matibre de couverture, A accep-
ter le cautionnement du prt mentionn6 au pr6ambule du pr6sent Accord et de
son financementjusqu'A concurrence d'un montant maximum de 23 000 000 DM
(en toutes lettres : vingt-trois millions de Deutsche Mark).

Article 2

L'utilisation du pr&t susmentionn6 ainsi que les modalit6s d'octroi seront d6ter-
min6es par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire du prt et ia Kreditanstalt ftr
Wiederaufbau, contrats soumis la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal exemptera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6publique du

I Entr6 en vigueur le 19juillet 1988 par la signature, conform6ment , I'article 6.

Vol. 1569, 1-27418



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

S6nggal en connexion avec la conclusion et l'exgcution des contrats mentionn6s ?
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi du pr&t, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6fdrence.

Article 5

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du S6n6gal dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT h Dakar, le 19.7.1988, en double exemplaire en langues franqaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal:

[Signd]

MOUSSA ToURI9

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rale

d'Allemange:

[Signg]

CARL ANDREAS FREIHERR
VON STENGLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Senegal,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Senegal,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Senegal,

Noting that the Government of the Republic of Senegal ordered a special ferry
for maritime traffic from the Schiffswerft Germersheim GmbH (Germersheim Ship-
yard), Germersheim/Rhein, and that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation), Frankfurt am Main, granted to the Republic of Senegal a
loan of up to DM 23,000,000 (twenty-three million deutsche mark) for the purpose
of financing the said order,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany

(a) Will ensure that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau can grant the loan referred
to in the preamble to this Agreement on terms commensurate with international
standards of economic cooperation;

(b) Has declared that it is prepared in principle, within the framework of the legisla-
tion applicable in the Federal Republic of Germany and provided that the other
requirements relating to credit insurance have been met, to accept guarantees for
the loan referred to in the preamble to this Agreement and for its financing up to
a maximum of DM 23,000,000 (twenty-three million deutsche mark).

Article 2

Utilization of the above-mentioned loan and the terms and conditions on which
it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau and the Republic of Senegal; these contracts shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 19 July 1988 by signature, in accordance with article 6.
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Article 3

The Government of the Republic of Senegal shall exempt the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Senegal in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to
in article 2 of this Agreement.

Article 4

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Senegal within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 19 July 1988, in duplicate in the German and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

[Signed]

CARL ANDREAS FREIHERR VON STENGLIN

For the Government of the Republic of Senegal:

[Signed]

MOUSSA TOUR9
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FEDERAL REPUBLIC
and

MALI

OF GERMANY
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Signed at Bonn on 26 July 1988
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Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

RIEPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALI

Accord de coop6ration financiere (avec annexe). Signk i Bonn
le 26 juillet 1988

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistri par la Ripubliquefidirale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Mali beizutragen,

sind wie folgt Oibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Mali, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur
Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten ffir Trans-
port, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu 10 000 000 DM
(in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen gemdi3 der diesem Abkommen als Anlage beigeftigten
Liste handeln, ftir die Rechnungen nach dem 1. Januar 1988 ausgestellt worden sind.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu denen
er zur Verffigung gestellt wird, und das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der
zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empffinger des Finan-
zierungsbeitrags zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau von
samtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen Abgaben, die im Zusammenhang mit
AbschluB und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in Mali erhoben
werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Mali iberlaBt bei den sich aus der Gewihrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gfitern im See-
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und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliegen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fWr eine Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

A rtikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Mali innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 26. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JORGEN SUDHOFF

Fir die Regierung der Republik Mali:

TALL
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert wer-
den k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrfistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Ger~ite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dungemittel, Pflanzenschutz- und
Schadlingsbekdimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Mali von Bedeu-
tung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern fur den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE] ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali et

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique du Mali et
la Rrpublique f6d6rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en R6-
publique du Mali,

Sont convenus de ce qui suit:

Article J
e r

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne rendra possible au
Gouvernement de la Rrpublique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fWr Wie-
deraufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de
financer les frais en devises aff6rents A la fourniture de marchandises et de services
destinds A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en devises et en
monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en con-
nexion avec l'importation de marchandises financde en vertu du prdsent Accord,
une contribution financi~rejusqu' concurrence d'un montant de 10 000 000 DM (en
toutes lettres : dix millions de Deutsche Mark). I1 devra s'agir de livraisons et de
prestations de services conformes A la liste jointe en annexe au prdsent Accord et
pour lesquelles les factures auront 6t6 tablies apr~s le lerjanvier 1988.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionnde A I article ier du pr6sent Accord, les mo-
dalitds d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des marchds
seront ddtermindes par le contrat A conclure entre le bdndficiaire de la contribution
financi~re et la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en
vigueur en Rdpublique frdrrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rrpublique du Mali exemptera la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Mali en con-
nexion avec la conclusion et l'exdcution du contrat mentionn6 A l'article 2 du prdsent
Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens rdsultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique du Mali

I Entr6 en vigueur le 26juillet 1988 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ndcessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6fdrence.

Article 6

Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Mali dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 26 juillet 1988, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

[Signj - Signed] '

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signi - Signed]2

I Sign6 par Tall - Signed by Tall.
2 Sign6 par JUrgen Sudhoff - Signed by Jurgen Sudhoff.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE EN DATE DU

1) Liste des marchandises et prestations de services qui pourront &re financdes au
moyen de la contribution financire :

a) Matiires premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pices de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels rev&ant de l'importance pour le dfveloppement de la R6pu-
blique du Mali,

f) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.
2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre financds

qu'avec ]'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins prives

ainsi que de marchandises et d'installations qui servent h l'6quipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Mali,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Republic of Mali,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in Mali,
Have agreed as follows:

Article ]

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the purpose of financing
the foreign-exchange costs of the goods and services provided to cover current civil
requirements and the foreign-exchange and national-currency transport, insurance
and assembly costs incurred in connection with the importation of goods financed
under this Agreement, a financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million
deutsche mark). Such supplies and services shall be from among those specified in
the list annexed to this Agreement which have been invoiced after 1 January 1988.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, the terms
and conditions on which it is granted and the procedures to be followed in con-
cluding transactions, shall be governed by the contract to be concluded between the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Republic of Mali; this contract shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Mali in connection
with the conclusion and execution of the contract referred to in article 2 of this
Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of passengers

I Came into force on 26 July 1988 by signature, in accordance with article 7.
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and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Mali within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn, on 26 July 1988, in duplicate in the German and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

JORGEN SUDHOFF

For the Government of the Republic of Mali:

TALL
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products;
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;
(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides, phar-

maceutical products;

(e) Other industrial products important for the development of the Republic of Mali;

(f) Advisory services, patents and licence fees.
2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent

of the Government of the Federal Republic of Germany.
3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations

for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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No. 27420

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Harare on 27 July 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere. Signe A Harare le 27 juillet
1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Ripubliquefd~rale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Simbabwe beizutragen,

sind wie folgt tibereingekommen:

Artikel I
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-

rung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ffir das Vorhaben ,,Signalfernsteuerung Bulawayo-Victoria Falls" ein Dar-
lehen bis zu insgesamt 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Simbabwe zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrige ffir notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfihrung und
Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fiur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verftigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfdinger des
Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland gel-
tenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwihnten Vertrages in
Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe iiberli~t bei den sich aus der Darlehens-
gewiihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
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verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliegen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen er-
forderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewiihrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Simbabwe
innerhlab von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 27. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KILIAN

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

CHIDZERO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and

The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zim-

babwe and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) for the project Remote-controlled Sig-
nalling, Bulawayo-Victoria Falls.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zim-
babwe to obtain from the Kreditanstalt ftr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further
loans or financial contributions for attendant measures required for the implemen-
tation and support of the project referred to in paragraph 1 above.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recepient of the loan and the Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau, which agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Zimbabwe in
connection with the conclusion and implementation of the agreement referred to in
Article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 27 July 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Harare on 27/7/1988 in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signe]2

I Signed by Kilian - Sign par Kilian.
2 Signed by Chidzero - Sign par Chidzero.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f~d~rale
d'Allemagne et ]a R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique ffd6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de ]a R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, un prift A concurrence de DM 7 millions (sept millions de deutsche mark) pour
le projet de signalisation en mati~re de t616d~tection de Bulawayo-Victoria Falls.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas ofi le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne rendrait ult6rieurement possible au Gouverne-
ment de la R6publique du Zimbabwe d'obtenir auprZs de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main d'autres prats ou contributions financires
destin6s A la pr6paration du projet vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article ou A des
mesures d'accompagnement ncessaires en vue de l'ex6cution de ce projet et de
l'appui A fournir.

Article 2

L'utilisation des montants visas A I'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles ils sont accord6s ainsi que la proc6dure de passation des
marches seront d6termin6es par les dispositions des contrats A conclure entre le b6-
n6ficiaire du pret et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, dispositions qui seront sou-
mises aux lois et rbglements en vigueur de la R~publique f~dfrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exemptera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la

I Entr6 en vigueur le 27juillet 1988 par la signature, conform6ment 5 ]'article 7.
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R6publique du Zimbabwe au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats
visds A I'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports Aiaritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R6publique du Zim-
babwe laissera aux passagers et aux fournisseurs la libert6 du choix des entrepri-
ses de transport, s'abstiendra de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation 6galit6 de droits des entreprises de trans-
port ayant leur si~ge dans le domaine d'application du pr6sent Accord, et d6livrera
toutes autorisations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuliere A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen du pr&t, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 6

Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du present Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
FAIT A Harare, le 27 juillet 1988 en double exemplaire, en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

KILIAN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe:

CHIDZERO
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Damascus on 3 August 1988

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

REtPUBLIQUE FE'DEkRALE D'ALLEMAGNE
et

RIEPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 i
Damas le 3 aofit 1988

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistrg par la Rgpubliquefddrale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARABI-
SCHEN REPUBLIK SYRIEN UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Arabischen Republik Syrien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Syrien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Arabi-
schen Republik Syrien beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht es der Re-
gierung der Arabischen Republik Syrien oder einem anderen von beiden Regierun-
gen gemeinsam auszuwahlenden Empfdinger, von der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, die folgenden Darlehen zu erhalten:

a) Ffir das Vorhaben ,,Kraftwerk Thayem" ein Darlehen bis zu insgesamt
102 300 000 DM (in Worten: einhundertzwei Millionen dreihunderttausend Deut-
sche Mark); dieses Darlehen setzt sich aus folgenden Teilbetr~igen zusammen:

aa) aus einem Teilbetrag in Hohe von bis zu 31 400 000 DM (in Worten: einund-
drei3ig Millionen vierhunderttausend Deutsche Mark), der im Jahre 1979 be-
reitgestellt wurde (Regierungsabkommen vom 4. Mai 1979) und uber dessen
Reallokation anlBl1ich der deutsch-syrischen Konsultationen vom 20. April
1986 in Damaskus Ubereinstimmung erzielt wurde,

ab) aus einem Teilbetrag in Hohe von bis zu 44 100 000 DM (in Worten: vierundvier-
zig Millionen einhunderttausend Deutsche Mark), der im Jahre 1980 in Aussicht
gestelit wurde und uber dessen Verwendung ebenfalls anlhiflich deutsch-syri-
scher Konsultationen vom 20. April 1986 in Damaskus Ubereinstimmung erzielt
wurde,

ac) und aus einem Teilbetrag in Hohe von bis zu 26 800 000 DM (in Worten: sechs-
undzwanzig Millionen achthunderttausend Deutsche Mark), der anliBlich
deutsch-syrischer Konsultationen am 9. April 1988 in Damaskus in Aussicht
gestellt wurde.

Zusatzlich wird die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt, entsprechend
dem Ergebnis der deutsch-syrischen Konsultationen vom 9. April 1988 zur Finan-
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zierung der Ober den Betrag von 102 300 000 DM hinausgehenden Devisenkosten fOr
das Vorhaben ,,Kraftwerk Thayem" der syrischen Regierung einen Finanzkredit in
H6he von bis zu 24 000 000 DM (in Worten: vierundzwanzig Millionen Deutsche
Mark) anbieten.

b) Zur Finanzierung der Devisenkosten ftir den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr
Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu insgesamt 20 000 000 DM
(in Worten: zwanzig M illionen Deutsche Mark).

(2) Bei den in Absatz 1 Buchstabe b genannten Waren und Dienstleistungen
muB es sich um Lieferungen und Leistungen gemdi3 der diesem Abkommen als
Anlage beigefigten Liste handeln, fur die die Akkreditive nach der Unterzeichnung
der nach Artikel 2 zu schlief3enden Vertrige erbffnet worden sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Arabischen Republik Syrien zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Dar-
lehen oder Finanziemngsbeitrige zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungs-
beitrige fir notwendige Begleitmagnahmen zur Durchftihrung und Betreuung des
Vorhabens ,,Kraftwerk Thayem" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(4) Das in Absatz 1 Buchstabe a bezeichnete Vorhaben kann im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Arabischen Republik Syrien durch andere Vorhaben ersetzt werden.
Finanzierungsbeitrage fir Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemaiB Absatz 3
werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht ftir solche Mal3nahmen verwendet
werden.

A rtikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage und die Bedingungen,
zu denen sie zur Verftigung gestellt werden, bestimmen die zwischen der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau und dem Empfdinger der Darlehen zu schlieBenden Vertrage,
die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Syrien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darle-
hensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrdige garantieren.

A rtikel 3

Die Regierung der Arabischen Republik Syrien stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwdihnten
Vertrage in der Arabischen Republik Syrien erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Arabischen Republik Syrien iiberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gtitern im See-,
Land-und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Magnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
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ternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliegen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen gemai3 Ar-

tikel 1 Absatz 1 Buchstabe a finanziert werden, sind 6ffentlich auszuschreiben, so-
weit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

A rtikel 6
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leis-
tungen die wirtschaftlichen Mtiglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7
Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Arabischen Republik
Syrien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklaung abgibt.

Artikel 8
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Damaskus am 3. August 1988 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ACHENBACH

Fur die Regierung der Arabischen Republik Syrien:

BAKJAJI
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARABISCHEN REPU-
BLIK SYRIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel 1, Absatz (1) b) des Regie-

rungsabkommens vom 3. August 1988 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Ddingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Arabischen Republik

Syrien von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.

2. Einfuhrgdter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgutern fur den privaten Bedarf
sowie von Gtern und Anlagen, die milit-irischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE

SYRIAN ARAB REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Syrian Arab Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Syrian Arab Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Syrian Arab
Republic,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Syrian Arab Republic or another recipient to be determined
jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, the following loans:

(a) A loan up to a total of DM 102,300,000 (one hundred two million three
hundred thousand Deutsche Mark) for the project "Thayem Power Station"; this
loan shall consist of the following portions:

(aa) One portion of up to DM 31,400,000 (thirty-one million four hundred thousand
Deutsche Mark) made available in 1979 (Agreement of 4 May 1979)2 on the
reallocation of which agreement was reached in Damascus on the occasion of
the German-Syrian consultations of 20 April 1986;

(ab) One portion of up to DM 44,100,000 (forty-four million one hundred thousand
Deutsche Mark) proposed in 1980, on the utilization of which agreement was
reached in Damascus on the occasion of the German-Syrian consultations of
20 April 1986;

(ac) One portion of up to DM 26,800,000 (twenty-six million eight hundred thou-
sand Deutsche Mark) proposed in Damasacus on the occasion of the German-
Syrian consultations of 9 April 1988.

In accordance with the record of the German-Syrian consultations of 9 April
1988, the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frank-
furt/Main, shall offer the Syrian Government additionally a financial credit of up to
DM 24,000,000 (twenty-four million Deutsche Mark) to meet the foreign exchange

I Came into force on 3 August 1988 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1243, p. 347
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costs for the project "Thayem Power Station" in excess of DM 102,300,000 (one
hundred two million three hundred thousand Deutsche Mark);

(b) A loan up to a total of DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark) to
meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to
cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local cur-
rency costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the
importation of goods financed under this Agreement.

(2) The supplies and services referred to in paragraph 1 (b) above must be
such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which credits have
been opened after the signing of the agreements to be concluded pursuant to Arti-
cle 2 of the present Agreement.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Syrian Arab Republic
to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans or financial contri-
butions for the preparation of the project "Thayem Power Station" or further finan-
cial contributions for attendant measures required for its implementation and
support.

(4) The project referred to in paragraph 1 (a) above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic so agree. Financial contributions for preparatory
and attendant measures pursuant to paragraph 3 above shall be converted into loans
in the event that they are not used for such measures.

Article 2

(1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement as
well as the terms and conditions on which they are made available shall be governed
by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient of the
loans and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Syrian Arab Republic, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Syrian Arab Republic shall exempt the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Syrian Arab
Republic in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Syrian Arab Republic shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.
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Article 5

Supplies and services for projects financed from the loan under Article 1 (1) (a)
of this Agreement shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject
to public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Syrian Arab Republic within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Damascus on 3 August 1988 in duplicate in the German, Arabic and

English languges, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

ACHENBACH

For the Government of the Syrian Arab Republic:

BAKJAJI
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 (1) (b)
of the Agreement of 3 August 1988:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medi-
caments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Syrian Arab Republic,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

Vol. 1569, 1-27421
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION FINANCItRE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d~rale
d'Allemagne et la R6publique arabe syrienne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement 6conomique et social en Rtpublique
arabe syrienne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la Rdpublique arabe syrienne ou A d'autres bdnficiaires A choisir
conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, les pr~ts indiqu6s ci-apr~s:

a) Un pr0t A concurrence de DM 102,3 millions (cent deux millions trois cent
mille deutsche mark) pour le projet de centrale thermique de Thayem; ce pret se
composera des portions indiqu6es ci-apris :
aa) Une tranche A concurrence de DM 31,4 millions (trente et un millions quatre

cent mille deutsche mark) consentie en 1979 (Accord du 4 mai 1979)2, dont le
r6affectation a fait l'objet d'un accord A Damas A l'occasion des consultations
germano-syriennes du 20 avril 1986;

ab) Une tranche A concurrence de DM 44,1 millions (quarante quatre millions cent
mille deutsche mark) propos6e en 1980, dont l'utilisation a fait l'objet d'un
accord A Damas A l'occasion des consultations germano-syriennes du 20 avril
1986;

ac) Une tranche A concurrence de DM 26,8 millions (vingt-six millions huit cent
mille deutsche mark) propos6e A Damas Ai l'occasion des consultations ger-
mano-syriennes du 9 avril 1988.

Conform6ment au proc~s-verbal des consultations germano-syriennes du 9 avril
1988, la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, accordera au Gouvernement syrien un cr6dit financier A con-

I Entr6 en vigueur le 3 aofit 1988 par ]a signature, conformment i 'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1243, p. 347
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currence de DM 24 millions (vingt quatre millions de deutsche mark) pour couvrir
les cofits en devises pour le projet de centrale thermique de Thayem en exc6dent du
prit de DM 102,3 millions (cent deux millions trois cent mille deutsche mark).

b) Un prft A concurrence de DM 20 millions (vingt millions de deutsche mark)
pour couvrir les coots en devises r6sultant de l'acquisition de biens et services n6-
cessaires aux besoins civils courants, ainsi que les frais, en devises et en monnaie
locale, de transport, d'assurance et de montage entrain6s par l'importation de biens
dont l'acquisition est financ6e dans le cadre du pr6sent Accord.

2) Les biens et les services vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article
doivent entrer dans les cat6gories 6num6r6es dans la listejointe en annexe du pr6sent
Accord et pour lesquels des cr6dits ont td ouverts aprs la signature des arrange-
ments qui doivent 6tre conclus conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord.

3) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oii le Gouvernement de la
Rfpublique f6d6rale d'Allemagne rendrait ult6rieurement possible au Gouverne-
ment de la Rfpublique arabe syrienne d'obtenir auprs de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de Francfort-sur-le-Main d'autres prfts ou contributions financiftres pour
la pr6paration du projet de centrale thermique de Thayem ou d'autres contributions
financi~res pour les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de l'ex6cution
de ce projet et de l'appui A fournir.

4) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe syrienne peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer par d'autres le projet vis6 A l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent Accord.
Les contributions financifres accord6es pour la pr6paration de projets ou pour des
mesures d'accompagnement vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article seront con-
verties en pr~ts au cas oft elles ne seraient pas utilisdes aux fins pr6vues.

Article 2

1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles il est accord6 seront ddtermin6es par les dispositions des
contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des prfts et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, dispositions qui seront soumises aux lois et rfglements en vigueur de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne, dans la mesure oft il
n'est pas lui-mfme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau de tous les paiements en deutsche mark qui devront 6tre effectu6s en
ex6cution des obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A
conclure conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne exemptera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la
R6publique arabe syrienne au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi de prfts, le Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne laissera aux passagers et aux fournisseurs la libert6 du choix des entre-
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prises de transport, s'abstiendra de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de trans-
port ayant leur siege dans le domaine d'application du pr6sent Accord, et d6livrera
toutes autorisations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5

Sauf convention contraire applicable A des cas d'esp~ce, les biens et services
destin6s A des projets financ6s au moyen du prt conform6ment A l'alin6a a du
paragraphe 1 de I'article premier font l'objet d'appels d'offres internationaux.

Article 6
Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen des prets, il soit fait appel de pr6f~rence aux ressources economiques du
Land Berlin.

Article 7
Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique arabe syrienne dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Damas le 3 aofit 1988 en double exemplaire, en langues allemande, arabe

et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation divergente
des textes allemand et arabe, il y aura lieu de se r6f6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

ACHENBACH

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne:

BAKJAJI
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

1. Liste des biens et des services qui peuvent &re financ6s au moyen du pret confor-

m~ment l'alin6a b du paragraphe I de l'article premier de 1'Accord du 3 aocit 1988 :

a) Matiires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) PiEces de rechange et pieces d~tach~es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et md i-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique arabe
syrienne;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut 8tre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable de la R6publique f&l6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel,
ainsi que celle de biens et installations A des fins militaires, ne peuvent etre financ6es au
moyen du prt.

Vol. 1569, 1-27421
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TOGO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Togo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Togo,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Togo beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen
vom 27. bis 29. April 1988 in Bonn,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Togo, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, Finanzierungsbeitr-ge bis zu insgesamt 50 000 000 DM (in Worten: ftinfzig
Millionen Deutsche Mark) ftir folgende Vorhaben zu erhalten:

a) bis zu 15 000 000 DM (in Worten: finfzehn Millionen Deutsche Mark) fur das
Vorhaben ,,Strukturhilfe zur Unterstuitzung eines dritten Strukturanpassungs-
programms in Kofinanzierung mit der Weltbank", wenn nach PrUfung die F6r-
derungswuirdigkeit festgestellt worden ist;

b) bis zu 13 000 000 DM (in Worten: dreizehn Millionen Deutsche Mark) flir das
Vorhaben ,,Elektrizitdtsversorgung von Kpalim6", wenn nach Prufung die For-
derungswtirdigkeit fesgestellt worden ist;

c) bis zu 4 700 000 DM (in Worten: vier Millionen siebenhunderttausend Deutsche
Mark) fur das Vorhaben ,,Stromiibertragungsleitung Atakpam6 - Nots6", wenn
nach Prufung die Ftrderungswiirdigkeit festgestellt worden ist;

d) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) ftr das Vorha-
ben ,,Umgehungsstral3e Lom6", wenn nach Prifung die Forderungswuirdigkeit
festgestellt worden ist;

e) bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fur das Vorha-
ben ,,Wasserversorgung der Stadt Sokod6", wenn nach Prufung die Fbrderungs-
wurdigkeit festgestellt worden ist;

f) bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) ftr das Vorha-
ben ,,Studien- und Fachkrdiftefonds III";
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g) bis zu 300 000 DM (in Worten: dreihunderttausend Deutsche Mark) fir das
Vorhaben ,,Hafenkapitdin in Lom6".

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Togo zu einem spditeren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrige zur Vorbereitung oder fuir notwendige Begleitmal3nahmen zur Durch-
ftihrung und Betreuung der in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen An-
wendung.

(3) Die in Absatz 1 Buchstaben a bis e bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Togo durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrige, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau und dem Empfanger der Fi-
nanzierungsbeitrige zu schliel3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik Deut-
schland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Togo stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von
simtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrige in der Republik
Togo erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Togo iberlai3t bei den sich aus der Gewihrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlielen oder
erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrdge ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Togo innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Lom6 am 12. August 1988 in zwei Urschriftenjede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HEINZ WERSDORFER

Fur die Regierung der Republik Togo:

ADODO
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Ripublique togolaise et

Le Gouvernement de la Ripublique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique togolaise et
la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme ]a base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6-
publique togolaise,

Se r6f6rant aux n6gociations intergouvernementales qui ont eu lieu A Bonn du
27 au 29 avril 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R6publique togolaise d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, des
contributions financires jusqu'A concurrence d'un montant total de 50 000 000 DM
(en toutes lettres : cinquante millions de Deutsche Mark) pour les projets suivants :
a) Jusqu'A concurrence de 15 000 000 DM (en toutes lettres : quinze millions de

Deutsche Mark) pour le projet <« Aide structurelle pour appuyer la mise en ceuvre
d'un troisiime programme d'ajustement, en co-financement avec la Banque
mondiale , A condition qu'apris examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre
encourag6;

b) Jusqu'A concurrence de 13 000 000 DM (en toutes lettres : treize millions de
Deutsche Mark) pour le projet < Approvisionnement en 6lectricit6 de Kpalim6 ,
A condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'etre encourag6;

c) Jusqu'A concurrence de 4 700 000 DM (en toutes lettres : quatre millions sept
cent mille Deutsche Mark) pour le projet « Ligne de transmission Atakpam6-
Nots6 >, A condition qu'apr~s examen le projet ait W reconnu digne d'etre
encourag6;

d) Jusqu'A concurrence de 5 000 000 DM (en toutes lettres : cinq millions de Deut-
sche Mark) pour le projet « Route de contournement de la ville de Lom6 ,
condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'8tre encourag6;

e) Jusqu'A concurrence de 10 000 000 DM (en toutes lettres : dix millions de Deut-
sche Mark) pour le projet < Alimentation en eau potable de la ville de Sokod6 >>,
A condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'&re encourag6;

I Entr6 en vigueur le 12 aot 1988 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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f) Jusqu'A concurrence de 2 000 000 DM (en toutes lettres : deux millions de Deut-
sche Mark) pour le projet '< Fonds d'6tudes et d'experts III ;

g) Jusqu'A concurrence de 300 000 DM (en toutes lettres : trois cent mille Deutsche
Mark) pour le projet « Capitaine du port de Lom6 >.

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique togolaise d'obtenir de la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res en vue de la pr6paration des pro-
jets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures accessoires nfcessaires en
vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de ]a R6publique togolaise et le Gouvernement de ]a
R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets vis6s aux alin6as a) A e) du paragraphe 1 ci-dessus par d'autres
projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn6es A I'article 1er du pr6sent Accord, les
modalit6s d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la passation des mar-
ch6s seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des contri-
butions financiires et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gis-
lation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique togolaise exemptera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en Rfpublique
togolaise en connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats mentionn6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi des contributions financires, le Gouvernement de la R6publique togolaise
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit
utilis6 de pr6f6rence.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf ddclaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique togolaise dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lom6, le 12 aofit 1988, en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique togolaise: de la R6publique f6d6rale

[Signj - Signed]'

d'Allemagne:
[Signg - Signed]2

I Sjgn6 par Adodo - Signed by Adodo.
2 Sign6 par Heinz Wersdorfer - Signed by Heinz Wersdbrfer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Togolese Republic,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Government of the Togolese Republic,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Togolese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Togolese Republic to obtain from the Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contri-
butions of up to DM 50,000,000 (fifty million deutsche mark) for the following
projects:
(a) A financial contribution of up to DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark)

for the project "Structural assistance to support the implementation of a third
adjustment programme, to be co-financed with the World Bank", provided that,
after examination, the project qualifies for promotion;

(b) A financial contribution of up to DM 13,000,000 (thirteen million deutsche mark)
for the project "Electricity supply to Kpalim6", provided that, after examination,
the project qualifies for promotion;

(c) A financial contribution of up to DM 4,700,000 (four million seven hundred
thousand deutsche mark) for the project "Transmission line Atakpam6-Nots6",
provided that, after examination, the project qualifies for promotion;

(d) A financial contribution of up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for
the project "By-pass road for Lom", provided that, after examination, the proj-
ect qualifies for promotion;

(e) A financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for
the project "Drinking water supply to the city of Sokod6", provided that, after
examination, the project qualifies for promotion;

I Came into force on 12 August 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(f) A financial contribution of up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for
the project "Studies and experts fund III";

(g) A financial contribution of up to DM 300,000 (three hundred thousand deutsche
mark) for the project "Harbour master at Lom".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Togolese Republic to
obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further finan-
cial contributions for the preparation of the projects, referred to in paragraph 1
above or for collateral measures required for the implementation and maintenance
of the said projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) to (e) above,
may be replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Togolese Republic so agree.

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, the terms
and conditions on which they are granted and the procedures to be followed in
concluding transactions shall be governed by the contracts to be concluded between
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Togolese Republic; these contracts shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3

The Government of the Togolese Republic shall exempt the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Togolese Republic
in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Togolese Republic shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of passengers
and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Togolese Republic within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.
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Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lom6 on 12 August 1988, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HEINZ WERSDORFER

For the Government of the Togolese Republic:

ADODO
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
GHANA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GHANA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung der Republik Ghana,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,
in dem Wunsch, dieses freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regierung zu unterstift-

zen und damit zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Ghana beizutragen,
unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift uber die deutsch-ghanaischen

Regierungsverhandlungen vom 14.11.1987,
sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-

rung der Republik Ghana, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fir das Vorhaben ,,Strukturhilfe zur Unterstiitzung des Strukturanpassungs-
programms" ein Darlehen bis zu 27 500 000 DM (in Worten: siebenundzwanzig Mil-
lionen finfhunderttausend Deutsche Mark) in Kofinanzierung mit der Weltbank zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Ghana zu einem sp~iteren Zeitpunkt erm6glicht, einen Finanzierungs-
beitrag zur Vorbereitung oder ffir notwendige Begleitma3nahmen zur Durchfdhrung
und Betreuung des Vorhabens von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Ghana durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu denen
er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftagsvergabe bestimmt der
zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Ghana stelit die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
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hang mit AbschluB und Durchfihrung des in Artikel 2 erwdihnten Vertrags in der
Republik Ghana erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Ghana uberldi3t bei den sich aus der Gewdihrung
des Darlehens ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliegen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdihrung des Darlehens ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M bglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegerniber der Regierung der Republik Ghana inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klrung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Accra am 12. August 1988 in zwei Urschriftenjede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
VOLKMAR KOHLER

Fir die Regierung der Republik Ghana:

KWEsI BOTCHWEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Ghana and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in Ghana by sup-

porting the Government's Programme for Structural Adaptation,
With reference to the Summary Record of the German-Ghanaian intergovern-

mental negotiations, dated 14 November 1987,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Ghana to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 27,500,000 (twenty-seven million five hundred thousand Deutsche Mark) for the
project Structural Assistance in Support of the Programme for Structural Adapta-
tion, in co-financing with the World Bank.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Ghana to
obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, a financial contri-
bution for the preparation of the project or for attendant measures required for its
implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Ghana and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article I of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which Agreement shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

I Came into force on 12 August 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3
The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kreditanstalt for

Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Ghana in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers and suppliers

free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons
and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any measures
that might exclude or impair the participation on equal terms of transport enter-
prises having their place of business in the German area of application of this Agree-
ment, and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany ataches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Accra on August 12th, 1988, in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by Kwesi Botchwey - Sign6 par Kwesi Botchwey
2 Signed by Volkmar Kohler - Sign6 par Volkmar Kohler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Ghana,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Ghana en
favorisant le Programme d'adaptation structurelle du Gouvernement,

Se r6fdrant au Proc~s-Verbal des n6gociations intergouvernementales germano-
ghan6ennes du 14 novembre 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de ]a R6publique f~drale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Ghana la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, un
pr& jusqu'A concurrence de DM 27,5 millions (vingt-sept millions de deutsche mark)
pour le projet d'assistance structurelle en appui au Programme d'adaptation struc-
turelle, cofinanc6 par la Banque mondiale.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas o6 le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rendrait ult6rieurement possible au Gouverne-
ment de ]a R6publique du Ghana d'obtenir aupris de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de Francfort-sur-le-Main une contribution financibre destin6e A pr6parer le pro-
jet ou A des mesures d'accompagnement qui sont n6cessaires en vue de l'ex6cution
de ce projet et de l'appui fournir.

3) Le Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer par d'autres le projet vis6 au paragraphe 1 du pr6sent Accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que la proc6dure de passation des march6s
seront d6termin6s par les dispositions des contrats a conclure entre le b6n6ficiaire

I Entrd en vlgueur le 12 aomit 1988 par la signature, conform~ment i l'article 7.

Vol. 1569, 1-27423



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 207

du pret et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, dispositions qui seront soumises aux
lois et r~glements en vigueur de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exemptera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la R6-
publique du Ghana au titre de la conclusion et de I'exdcution des contrats vises A
I'article 2 du present Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et adriens de personnes et de mar-
chandises resultant de l'octroi de pr~ts, le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana
laissera aux passagers et aux fournisseurs la libert6 du choix des entreprises de
transport, s'abstiendra de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet d'exclure
ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant
leur siege dans le domaine d'application du present Accord, et d~livrera toutes auto-
risations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financdes au
moyen des pr~ts, il soit fait appel de prdfdrence aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au Gou-
vernement du Ghana dans les trois mois qui suivront i'entrde en vigueur du present
Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Accra le 12 aofit 1988 en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne:

VOLKMAR KOHLER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana:

KWEsI BOTCHWEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GHANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift uber die deutsch-ghanaischen
Regierungsverhandlungen vom 10. Oktober 1988,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Ghana, von der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fir nachfolgende Vorhaben Darlehen in der genannten H6he zu erhalten,
wenn nach Prufung die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist:

- ,,Priority Public Works Project" bis zu 10 000 000,00 DM (in Worten: zehn Mil-
lionen Deutsche Mark)

- Vorhaben ,,Rehabilitierung der Lower Volta Bridge" bis zu 15 600 000,00 DM (in
Worten: fuinfzehn Millionen sechshunderttausend Deutsche Mark). In dieser
Summe ist ein Betrag von 1 600 000,00 DM (in Worten: eine Million sechshun-
derttausend Deutsche Mark) enthalten, der in Abinderung des Abkommens
vom 11. November 1981 in der Fassung der Vereinbarung vom 9. Juni/22. Juli
1986 fur das Vorhaben ,,Montagebrtickenprogramm" in dieser H6he nicht in
Anspruch genommen wird. Der ftir das Vorhaben ,,Montagebriickenpro-
gramm" vorgesehene Darlehensbetrag reduziert sich damit auf insgesamt
16 400 000,00 DM (in Worten: sechzehn Millionen vierhunderttausend Deutsche
Mark).

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Ghana zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht, Finanzierungsbeitrdige zur
Vorbereitung oder ffir notwendige Begleitma3nahmen zur Durchfihrung und
Betreuung der Vorhaben von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt (Main),
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvemehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Ghana durch andere Vorhaben ersetzt werden.
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A rtikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger der Dar-
lehen zu schliel3enden Vertr~ige, die den in der Bundesrepublik Deutschland gelten-
den Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau
von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammefi-
hang mit AbschluB3 und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwdihnten Vertr~ige in der
Republik Ghana erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Ghana iuberli3t bei den sich aus der Gewahrung der
Darlehen ergebenden Transporten von Personen und Giltem im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
da3 bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung der Republik Ghana inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
kldrung abgibt.

A rtikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Accra am 19. Mai 1989 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. BURKHARD NAGEL

Fir die Regierung der Republik Ghana:

Dr. KWEsI BOTCHWEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Republic of Ghana and
The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

With reference to the Summary Record of the German-Ghanaian intergovern-
mental negotiations, dated 10 October 1988,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Ghana to obtain from the Kreditanstalt ftir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans in the following
amounts for the projects referred to below if, after examination, the projects have
been found eligible for promotion:
- Up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the Priority Public Works

Project;
- Up to DM 15,600,000 (fifteen million six hundred thousand Deutsche Mark) for

the Project Rehabilitation of Lower Volta Bridge. This sum includes an amount
of DM 1,600,000 (one million six hundred thousand Deutsche Mark) which, in
amendment of the Agreement of 11 November 19812- version of the Arrange-
ment of 9 June/22 July 1986 - is not required for the project Bridge Assembly
Programme. The loan earmarked for the project Bridge Assembly Programme is
thus reduced to DM 16,400,000 (sixteen million four hundred thousand Deutsche
Mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Ghana to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau financial contributions for the
preparation of the projects or for attendant measures required for their implementa-
tion and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Ghana and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

' Came into force on 19 May 1989 by signature, in accordance wiht article 7

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1345, p. 95.

Vol. 1569, 1-27424



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipient of the loans and the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Ghana in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons
and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking any meas-
ures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport en-
terprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Accra on May 19, 1989 in duplicate in the English and German lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Ghana: of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe'l  [Signed - Signe']2

I Signed by Dr. Kwesi Botchwey - Sign6 par Kwesi Botchwey.

2 Signed by Dr. Burkhard Nagel - Sign6 par Burkhard Nagel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la Rrpublique frd6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la Rrpublique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rrpublique frdrrale
d'Allemagne et la Rdpublique du Ghana,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se rrfrrant au Proc~s-Verbal des nrgociations intergouvernementales germano-
ghan6ennes du 10 octobre 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la Rrpublique du Ghana la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des pr&s jusqu'h concurrence des sommes indiqures pour les projets 6num~rs
ci-aprbs si, aprs examen, ces projets sont reconnus dignes d'&tre encourages :
- Jusqu'A concurrence de DM 10 millions (dix millions de deutsche mark) pour le

« Priority Public Works Project );

- Jusqu's concurrence de DM 15,6 millions (quinze millions six cent mille deut-
sche mark) pour le projet de rehabilitation de ponts sur le cours infrrieur de ]a
Volta. Cette somme inclut un montant de DM 1,6 millions (un million six cent
mille deutsche mark) qui, en vertu de l'amendement du 9 juin/22 juillet 1986 A
l'Accord du 11 novembre 19812, n'est pas requis pour le projet «construction
de ponts >. Le pr& affect6 au programme de construction de ponts est donc
ramen6 i DM 16,4 millions (seize millions quatre cent mille deutsche mark).

2) Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas oti le Gouvernement de ]a
Rrpublique frdrrale d'Allemagne rendrait ultrrieurement possible au Gouverne-
ment de la Rrpublique du Ghana d'obtenir aupris de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de Francfort-sur-le-Main des contributions financi~res pour ]a preparation de
projets ou pour les mesures d'accompagnement qui sont nrcessaires en vue de leur
execution et de l'appui A foumir.

3) Le Gouvernement de la R6publique frdrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Ghana peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer par d'autres les projets visas au paragraphe 1 du pr6sent Accord.

I Entr en vigueur le 19 mai 1989 par ]a signature, conformrment A 'article 7

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1345, p. 95.
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Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils sont accord6s ainsi que ]a proc6dure de passation des
march6s seront d6termin6es par les dispositions des contrats A conclure entre le
b6n6ficiaire des pr~ts et la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, dispositions qui seront
soumises aux lois et r~glements en vigueur dans la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le Gouvernement de ]a R6publique du Ghana exemptera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans ]a Rdpu-
blique du Ghana au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi de pr~ts, le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana
laissera aux passagers et aux fournisseurs la libert6 du choix des entreprises de
transport, s'abstiendra de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet d'exclure
ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant
leur siege dans le domaine d'application du pr6sent Accord, et d6livrera toutes autori-
sations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5

Le Gouvernement de la Rfpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen des pruts, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Ghana dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Accra, le 19 mai 1989 en double exemplaire, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne :

BURKHARD NAGEL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana:

KWEsI BOTCHWEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT 1988

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Indien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Indien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen Grundlage die-
ses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Indien bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 11. bis 13. April 1988 und aufdas
Verhandlungsprotokoll vom 13. April 1988,

sind wie folgt tibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszu-
wihlenden Empfdingern, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fur die in Artikel 2 genannten Vorhaben vorbehaltlich des Vorliegens der
erforderlichen haushaltsrechtlichen Voraussetzungen Darlehen bis zu insgesamt
320 500 000 DM (in Worten: dreihundertzwanzig Millionen ffinfhunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

A rtikel 2

(1) Die Darlehen nach Artikel 1 werden nach Mal3gabe der Absdtze 2 bis
6 dieses Artikels verwendet.

(2) Darlehen bis zu 150 000 000 DM (in Worten: einhundertffinfzig Millionen
Deutsche Mark) werden fUr folgende Vorhaben verwendet, wenn nach Priifung die
F6rderungswirdigkeit festgestellt ist:

a) Eisenbahnwaggonfabrik Kapurthala,

b) Eisenbahnfedernfabrik,

c) Modi Giirtelreifenfabrik,

d) Kombiniertes Gas-Dampfkraftwerk Uran,

e) Steinkohlentagebau Ramagundam,

f) Steinkohlenbergwerk Chinakuri,

g) Braunkohlenkombinat Neyveli III.
Vol 1569. 1-27425
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(3) Ein Darlehen bis zu 35 500 000 DM (in Worten: ftinfunddrei3ig Millionen
fiinfhunderttausend Deutsche Mark) wird ftir die Finanzierung von Kapitalan-
lagegiitern bereitgestellt, die dem zivilen Bedarf Indiens dienen und deren Auftrags-
wert im Einzelfall 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) nicht
dbersteigt. In Ausnahmefullen kdnnen auch Lieferwerte bis zu einer H6he von
10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) in dieses Verfahren ein-
bezogen werden. Auftrdige mit einem Wert von iber 2 000 000 DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) beddrfen der vorherigen Zustimmung der Kreditanstalt
fuir Wiederaufbau. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus,
daB die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der dargeliehenen Deut-
schen Mark anfallenden Rupiengegenwerte ffir Entwicklungsvorhaben verwendet.

(4) Ein Darlehen bis zu insgesamt 80 000 000 DM (in Worten: achtzig Mil-
lionen Deutsche Mark) wird fur die Finanzierung von Kapitalanlagegtitern bereit-
gestellt, die dem zivilen Bedarf Indiens dienen und deren Auftragswert im Einzelfall
7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) nicht ubersteigt. In
Ausnahmefdillen kdnnen auch Lieferwerte bis zu einer Hohe von 10 000 000 DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) in dieses Verfahren einbezogen werden.
Auftrige mit einem Wert von Ober 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deut-
sche Mark) bedfirfen der vorherigen Zustimmung der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau. Die Regierung der Republik Indien wird die aus dem Verkauf der dargeliehenen
Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte ftir Vorhaben der Dirrefolgen-
bek~impfung verwenden.

(5) Ein Darlehen von bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deut-
sche Mark) wird der National Small Industrial Corporation (NSIC) zur Forderung
von Investitionsvorhaben kleiner privater Unternehmen der verarbeitenden Indus-
trie zur Verffigung gestellt, wenn nach Prifung die F6rderungswtirdigkeit festgestellt
ist.

(6) Ein Darlehen bis zu 45 000 000 DM (in Worten: ftinfundvierzig Millionen
Deutsche Mark) wird zur Finanzierung von Devisenkosten ffir den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten ffir Transport, Versicherung und Montage verwendet. Es mul3 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemiB3 der diesem Abkommen als Anlage
beigeffgten Liste handeln, fdr die die Verschiffungsdokumente nach dem 13. April
1988 ausgestellt oder die nach diesem Datum erbracht worden sind. Bei der Verwen-
dung dieses Betrages werden die Anforderungen von in Indien errichteten Un-
ternehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung sowie die Inhaber deutscher Lizenzen
mit Wohlwollen bericksichtigt, soweit diesen Anforderungen nicht im Rahmen der
Mal3nahmen der Regierung der Republik Indien zur Liberalisierung der Einfuhren
zu entsprechen ist. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus,
daB die Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der dargeliehenen Deut-
schen Mark anfallenden Rupiengegenwerte fir Entwicklungsvorhaben verwendet.

(7) Die in den Abs~itzen 2, 3, 4 und 5 bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Indien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(8) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Indien zu einem spdteren Zeitpunkt ermoglicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrdige zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrdige ffir notwendige
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BegleitmaBnahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der in den Absatzen 2 bis 5
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung. Finanzierungsbeitrdige fir Vor-
bereitungs- und BegleitmaBnahmen werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie
nicht fir solche MaBnahmen verwendet werden.

(9) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird bemuiht sein, im
Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der ibrigen
Deckungsvoraussetzungen Biirgschaften fiir den nicht aus Darlehen im Rahmen der
Finanziellen Zusammenarbeit finanzierten Teil des Auftragswertes von h6chstens
148 560 000 DM (in Worten: einhundertachtundvierzig Millionen fiinfhundertsech-
zigtausend Deutsche Mark) ffir solche Ausfuhrgeschiifte zu tibernehmen, die mit
Firmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens fur die Durch-
fUhrung der in Absatz 2 genannten Vorhaben abgeschlossen werden. Die folgenden
Artikel dieses Abkommens gelten auch ftir die Darlehen, die neben den im Rahmen
der Finanziellen Zusammenarbeit vorgesehenen Darlehen gewdihrt werden, sofern
die Kreditanstalt fir Wiederaufbau Darlehensgeberin ist.

Artikel 3

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingun-
gen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kreditan-
stalt fUr Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen zu schlieBenden Vertrige,
die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

(2) Den Tragern der in Artikel 2 Absatz 2 genannten Vorhaben steht es offen,
sich gegebenenfalls der Finanz- und Garantiem6glichkeiten, die durch die Indische
Industrieentwicklungsbank zur Verfiigung gestellt werden, zu bedienen. Die Regie-
rung der Republik Indien stellt sicher, daB die oben erwihnte Bank jeweils genugend
Rupienmittel zur Verfiigung hat, um den Bedarf solcher Vorhaben zu berick-
sichtigen.

(3) Die Regierung der Republik Indien, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegentiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erffillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Indien stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von simtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 3 erwihnten Vertrige in Indien
erhoben werden.

Artikel 5

Die beiden Regierungen fiberlassen bei den sich aus Gewdhrung der Darlehen
ergebenden Transporten von Personen und Giftern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, treffen keine
MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und
erteilen gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.
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Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewdihrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fiur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Indien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8

(1) Die gemiB Artikel 2 Absatz 2 h des zwischen beiden Regierungen ge-
schlossenen Abkommens vom 15. April 1983 ausgewAhIten Vorhaben ,,Gipsfaser-
plattenfabrik Ratangarh" und ,,Kupferschmelze Khetry" werden durch das Vorha-
ben ,,Braunkohlenkombinat Neyveli III" ersetzt.

(2) Im ubrigen gelten die Bestimmungen des in Absatz 1 erwahnten Abkom-
mens vom 15. April 1983 einschliel3lich der Berlin-Klausel (Artikel 7) ffir die Verein-
barung nach Absatz 1 weiter.

(3) Das gemdiB Artikel 2 Absatz 2 des zwischen beiden Regierungen ge-
schlossenen Abkommens vom 28. Mai 1985 ausgewihlte Vorhaben ,,Erweiterung
des TELCO-Lkw-Werkes" wird durch die Vorhaben ,,Braunkohlenkombinat Ney-
veli III" und ,,Braunkohlenkombinat Neyveli II" ersetzt.

(4) Im ubrigen gelten die Bestimmungen des in Absatz 3 erwahnten Abkom-
mens vom 28. Mai 1985 einschlieBlich der Berlin-Klausel (Artikel 6) fir die Verein-
barung nach Absatz 3 weiter.

(5) Aus dem in Artikel 5 Absatz 3 des zwischen den beiden Regierungen
geschlossenen Abkommens vom 8. Juli 1974 genannten Vorhaben ,,Landliches
Entwicklungsprogramm TAWA" werden die verbliebenen Restmittel als ein Darle-
hen zur Finanzierung von Devisenkosten ffir den Bezug von Waren und Leistungen
zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten ffir
Transport, Versicherung und Montage verwendet. Es muB sich hierbei um Lieferun-
gen und Leistungen gemaiB der diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste
handeln, fir die die Verschiffungsdokumente nach dem 13. April 1988 ausgestellt
oder die nach diesem Datum erbracht worden sind. Bei der Verwendung dieses
Betrages werden die Anforderungen von in Indien errichteten Unternehmen mit
deutscher Kapitalbeteiligung sowie die Inhaber deutscher Lizenzen mit Wohlwollen
beriicksichtigt, soweit diesen Anforderungen nicht im Rahmen der Maf3nahmen der
Regierung der Republik Indien zur Liberalisierung der Einfuhren zu entsprechen ist.
Die Regierung der Republik Indien wird die aus dem Verkauf der dargeliehenen
Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte fir Vorhaben der DUrrefolgenbe-
kdimpfung verwenden.

(6) Im Ubrigen gelten die Bestimmungen des in Absatz 5 erwahnten Abkom-
mens vom 8. Juli 1974 einschlieBlich der Berlin-Klausel (Artikel 12) ffir die Verein-
barung nach Absatz 5 weiter.
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Artikel 9
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft,
GESCHEHEN zu Neu Delhi am 7. September 1988 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des Hindi-Wortlauts ist der engli-
sche Wortlaut mal3gebend.

Fdr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KONRAD SEITZ

Fdr die Regierung der Republik Indien:
S. VENKITARAMANAN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 7. SEPTEMBER 1988 ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER REPUBLIK INDIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT 1988

I. Liste der Waren und Leistungen, die gemafB Artikel 2 Absatz 6 des Abkommens bis
zu 45 000 000 DM (in Worten: fiinfundvierzig Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen
finanziert werden k6nnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdte,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und
Schidlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die wirtschaftliche Entwicklung Indiens von
Bedeutung sind,

f) Einrichtungen und Gerate fOr wissenschaftliche und technische Forschungsinstitute der
zivilen Forschung sowie Krankenhausbedarf,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert wer-
den, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und Verbrauchsgitern ffir den privaten Bedarf sowie
von Giltem und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus den
Darlehen ausgeschlossen.

4. Die gleiche Liste findet Anwendung fir das Darlehen gemAiB Artikel 8 Absatz 5.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERA-
TION IN 1988

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of India,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of India,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
India,

With reference to the negotiations held from 11 to 13 April 1988 and to the
Minutes of 13 April 1988,

Have agreed as follows:

Article I
The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-

ment of the Republic of India or other recipients to be determined jointly by the two
Governments to obtain from the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt/Main, subject to the fulfilment of the applicable
budgetary requirements, loans up to a total of DM 320,500,000 (three hundred and
twenty million five hundred thousand Deutsche Mark) for the projects referred to in
Article 2 of this Agreement.

Article 2
(1) The loans referred to in Article 1 of this Agreement shall be utilized in

accordance with the provisions of paragraphs 2 to 6 below.

(2) Loans up to a total of DM 150,000,000 (one hundred and fifty million
Deutsche Mark) shall be utilized for the following projects if, after examination, they
have been found eligible for promotion;

(a) Kapurthala railway coach factory,

(b) Railway spring factory,

(c) Modi radial-ply tyre factory,

(d) Uran combined gas-steam power plant,
(e) Ramagundam open-cast pit-coal mining,

(f) Chinakuri pit-coal colliery,

(g) Neyveli III liginite combine.

I Came into force on 7 September 1988 by signature, in accordance with article 9.
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(3) A loan of up to DM 35,500,000 (thirty-five million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be made available to finance capital goods to meet India's
civilian requirements whose order value in individual cases does not exceed
DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark). In exceptional cases, supplies worth
up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) may be included in this procedure.
Orders worth over DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) shall be subject to the
prior approval of the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany proceeds on the understanding that the Government of
the Republic of India will utilize the counterpart rupee funds accruing from the sale
of the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(4) A loan of up to DM 80,000,000 (eighty million Deutsche Mark) shall be
made available to finance capital goods to meet India's civilian requirements whose
order value in individual cases does not exceed DM 7,000,000 (seven million Deut-
sche Mark). In exceptional cases, supplies worth up to DM 10,000,000 (ten million
Deutsche Mark) may be included in this procedure. Orders worth over DM 2,000,000
(two million Deutsche Mark) shall be subject to the prior approval of the Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau. The Government of the Republic of India shall utilize the
counterpart rupee funds accruing from the sale of the Deutsche Mark so loaned for
projects designed to combat drought damage.

(5) A loan of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) shall be made
available to the National Small Industries Corporation (NSIC) for the purpose of
promoting investment projects of small private enterprises of the manufacturing
industry if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(6) A loan of up to DM 45,000,000 (forty-five million Deutsche Mark) shall be
utilized to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and
services to cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange and
local currency costs of transport, insurance and assembly arising in connection with
the importation of goods financed under this Agreement. The supplies and services
msut be such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which
shipping documents have been drawn up after 13 April 1988 or which have been
provided after that date. When utilizing this amount, favourable consideration shall
be given to the requirements of enterprises established in India with German finan-
cial participation, as well as to holders of German licences, to the extent that such
requirements are not to be met within the scope of the measures adopted by the
Government of the Republic of India for the liberalization of imports. The Govern-
ment of the Federal Rrepublic of Germany proceeds on the understanding that
the Government of the Republic of India will utilize the counterpart rupee funds
accruing from the sale of the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(7) The projects referred to in paragraphs 2, 3, 4 and 5 above may be replaced
by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of India so agree.

(8) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of India to
obtain from the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further loans or
financial contributions for the preparation of the projects referred to in paragraphs
2 to 5 above or financial contributions for attendant measures required for their
implementation and support. Financial contributions for preparatory and attendant
measures shall be converted into loans in the event that they are not used for such
measures.
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(9) The Government of the Federal Republic of Germany will endeavour, on
the basis of existing national directives and provided the other conditions for cover
are met, to assume guarantees up to a maximum amount of DM 148,560,000 (one
hundred and forty-eight million five hundred and sixty thousand Deutsche Mark) in
respect of that part of the value of an order not financed from loans granted within
the scope of financial co-operation and pertaining to export deals for the implemen-
tation of the projects referred to in paragraph 2 above concluded with enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement.
The following Articles of this Agreement shall also apply to the loans granted in
addition to those envisaged within the scope of financial co-operation, provided that
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau is the lender.

Article 3

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as
well as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by
the provisions of the agreements to be concluded between the recipients of the loans
and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The sponsors of the projects referred to in Article 2 (2) of this Agreement
shall be free to avail themselves of the financing and guarantee facilities provided by
the Industrial Development Bank of India. The Government of the Republic of India
shall ensure that the said bank has, in each case, sufficient rupee funds available to
cover the requirements of such projects.

(3) The Government of the Republic of India, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 4

The Government of the Republic of India shall exempt the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in India in connection
with the conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 3 of
the present Agreement.

Article 5

The two Governments shall allow passengers and suppliers free choice of trans-
port enterprises for such transportation by sea or air of persons and goods as results
from the granting of the loans, abstain from taking any measures that might exclude
or impair the participation on equal terms of transport enterprises having their place
of business in the area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of India within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8

(1) The projects "Ratangarh fibrous plaster factory" and "Khetry copper
smeltery" referred to in Article 2 (2) (h) of the Agreement of 15 April 19831 concluded
between the two Governments shall be replaced by the project "Neyveli III lignite
combine".

(2) In all other respects the provisions of the Agreement of 15 April 1983
referred to in paragraph 1 above, including the Berlin clause (Article 7), shall con-
tinue to apply to the arrangement provided for in paragraph 1 above.

(3) The project "Expansion of the TELCO automotive works" selected pursu-
ant to Article 2 (2) (b) of the Agreement of 28 May 19852 concluded between the two
Governments shall be replaced by the projects "Neyveli III lignite combine" and
"Neyveli II lignite combine".

(4) In all other respects the provisions of the Agreement of 28 May 1985 re-
ferred to in paragraph 3 above, including the Berlin clause (Article 6), shall continue
to apply to the arrangement provided for in paragraph 3 above.

(5) The residual funds from the project "TAWA rural development pro-
gramme" referred to in Article 5 (3) of the Agreement concluded between the two
Governments on 8 July1974 3 shall be used as a loan to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian require-
ments, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance
and assembly arising in connection with the importation of goods financed under
this Agreement. The supplies and services must be such as are covered by the list
annexed to this Agreement and for which shipping documents have been drawn up
after 13 April 1988 or which have been provided after that date. When utilizing this
amount, favourable consideration shall be given to the requirements of enterprises
established in India with German financial participation, as well as to holders of
German licences, to the extent that such requirements are not to be met within the
scope of the measures adopted by the Government of the Republic of India for the
liberalization of imports. The Government of the Republic of India shall utilize
the counterpart rupee funds accruing from the sale of the Deutsche Mark so loaned
for projects designed to combat drought damage.

(6) In all other respects the provisions of the Agreement of 8 July 1974 re-
ferred to in paragraph 5 above, including the Berlin clause (Article 12), shall continue
to apply to the arrangement provided for in paragraph 5 above.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1360, p. 19.
2 Ibid., vol. 1440, p. 347.
3 Ibid., vol. 983, p. 255.
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DONE at New Delhi on 07-09-1988 in duplicate in the German, Hindi and En-
glish languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of
the German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

KONRAD SEITZ

For the Government of the Republic of India:
S. VENKITARAMANAN
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 07-09-1988 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION IN 1988

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 2 (6) of
the above-mentioned Agreement up to DM 45,000,000 (forty-five million Deutsche Mark):

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medi-
caments,

(e) Other industrial products of importance for the economic development of India,
(f) Equipment and apparatus for scientific and technical civilian research institutes, as well

as hospital supplies,

(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

4. This list shall also apply in respect of the loan referred to in Article 8 (5) of the
present Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE
(1988)

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de l'Inde,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en Inde,

Se r6fdrant aux n6gociations qui ont eu lieu du 11 au 13 avril 1988 et au proc~s-
verbal du 13 avril 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique de I'Inde ou d'autres b6n6ficiaires choisir conjoin-
tement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des pr~ts concurrence d'un montant total de DM 320,5 millions (trois cent vingt
millions cinq cent mille deutsche mark) pour les projets vis6s A l'article 2.

Article 2

1) Les prts vis6s A l'article premier du pr6sent Accord seront utilis6s confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 2 A 6 ci-apr~s.

2 Des prets A concurrence de DM 150 millions (cent cinquante millions de
deutsche mark) seront utilis6s pour les projets ci-apr~s si, apr~s examen, ceux-ci ont
6t6 reconnus dignes d'etre encourag6s :

a) Usine de voitures de chemins de fer de Kapurthala,

b) Usine de ressorts de chemins de fer,

c) Usine de pneus radiaux de Mois,

d) Centrale thermique mixte A gaz et A vapeur d'Uran,

e) Mine de charbon A ciel ouvert de Ramagudan,

f) Mine de charbon de Chinakuri,

g) Combinat de lignite de Neyveli III.

I Entr en vigueur le 7 septembre 1988 par ]a signature, conform~ment A I'article 9.
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3) Un prt A concurrence de DM 35,5 millions (trente cinq millions cinq cent
mille deutsche mark) sera consenti pour financer 'achat de biens d'6quipement
n6cessaires aux besoins civils indiens et d'une valeur ]a commande ne d6passant
pas DM 7 millions (sept millions de deutsche mark) dans chaque cas. Cette pro-
c6dure pourra 6tre 6tendue A des fournitures d'une valeur de DM 10 millions
(dix millions de deutsche mark) dans des cas exceptionnels. Les commandes d'un
montant sup6rieur A DM 2 millions (deux millions de deutsche mark) seront
soumises A l'approbation pr6alable de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau. Selon le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu que le Gou-
vernement de la Rdpublique de l'Inde affectera A des projets de d6veloppement la
contrepartie en roupies du produit de la vente des deutsche mark ainsi emprunt6s.

4) Un pret a concurrence de DM 80 millions (quatre-vingt millions de deut-
sche mark) sera consenti pour financer l'achat de biens d'6quipement n6ces-
saires aux besoins civils indiens et d'une valeur A la commande ne d6passant pas
DM 7 millions (sept millions de deutsche mark) dans chaque cas. Cette procddure
pourra etre 6tendue A des fournitures d'une valeur de DM 10 millions (dix millions
de deutsche mark) dans des cas exceptionnels. Les commandes d'un montant su-
p6rieur A DM 2 millions (deux millions de deutsche mark) seront soumises A l'appro-
bation pr6alable de ]a Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Le Gouvernement de la R6-
publique de l'Inde affectera A des projets destin6s A la lutte contre les ravages de la
s6cheresse la contrepartie en roupies du produit de la vente des deutsche mark ainsi
emprunt6s.

5) Un pret A concurrence de DM 10 millions (dix millions de deutsche mark)
sera mis b la disposition de la National Small Industries Corporation (NSIC) pour
promouvoir des projets d'investissements de petites entreprises appartenant au sec-
teur priv6 des industries de confection si, apres examen, ils ont 6t6 reconnus dignes
d'etres encourag6s.

6) Un pr& b concurrence de DM 45 millions (quarante-cinq millions de deut-
sche mark) sera utilis6 pour couvrir les cofits en devises r6sultant de l'acquisition de
biens et services n6cessaires aux besoins civils courants, ainsi que les frais, en
devises et en monnaie locale, de transport, d'assurance et de montage entrain6s par
l'importation de biens dont l'acquisition est financ6e dans le cadre du pr6sent
Accord. Ces biens et services doivent entrer dans les cat6gories 6num6r6es dans la
liste jointe en annexe au pr6sent Accord et faire l'objet de documents d'exp6dition
6tablis apr~s le 13 avril 1988 ou fournis apr~s cette date. Dans l'utilisation de ce
montant, les desiderata des entreprises cr66es en Inde avec une participation finan-
ci~re allemande, ainsi que ceux des d6tenteurs de licences allemandes, seront pris en
consid6ration avec bienveillance, 6tant entendu que ces desiderata ne doivent pas
8tre satisfaits dans le cadre des mesures adopt6es par le Gouvernement de la Repu-
blique de l'Inde en vue de ]a lib6ralisation des importations. Selon le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement de la
R6publique de l'Inde affectera A des projets de d6veloppement la contrepartie en
roupies du produit de la vente des deutsche mark ainsi emprunt6s.

7) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Inde peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
par d'autres les projets vis6s aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent Accord.

8) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oti le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rendrait ult6rieurement possible au Gouverne-
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ment de la R6publique de l'Inde d'obtenir aupr~s de ]a Kreditanstalt ftir Wiederauf-
bau de Francfort-sur-le-Main de nouveaux pr ts ou de nouvelles contributions fi-
nanci~res pour la pr6paration des projets vis6s aux paragraphes 2 A 5 du pr6sent
article ou de nouvelles contributions financi~res pour les mesures d'accompagne-
ment ndcessaires en vue de leur ex6cution et de l'appui A fournir. Les contributions
financi~res accord6es pour la prdparation de projets ou pour des mesures d'accom-
pagnement seront convertis en prets au cas ofb elles ne seraient pas utilisdes aux fins
pr6vues.

9) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'efforcera d'as-
sumer, sur la base des orientations nationales existantes et sous reserve que les
autres conditions de couverture soient remplies, des garanties jusqu'A concurrence
de DM 148,560 millions (cent quarante huit millions cinq cent soixante mille deut-
sche mark) pour la part, non financ6e au moyen de pr~ts accord6s dans le cadre de
la coop6ration financi~re, du montant des commandes relevant de marchds d'expor-
tation conclus avec des entreprises ayant leur siege dans le domaine d'application
allemand du pr6sent Accord. Les articles ci-apr~s du prdsent Accord s'appliqueront
6galement aux pr&s accord6s en dehors de ceux qui sont envisag6s dans le cadre
de la coop6ration financi re, condition que le prteur soit la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau.

Article 3

1) L'utilisation du montant vis6 t l'article premier du prdsent Accord et les
conditions auxquelles il est accord6 seront d6termindes par les dispositions des
contrats conclure entre les b6n6ficiaires et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
lesquels seront soumis aux lois et r~glements en vigueur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

2) Les promoteurs des projets vis6s au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord seront libres d'utiliser le cas 6ch6ant les moyens de financement et de ga-
rantie offerts par l'Industrial Development Bank of India (Banque indienne de d6ve-
loppement industriel). Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde veillera ce que
ladite Banque dispose dans chaque cas de liquiditfs en roupies d'un montant suffi-
sant pour couvrir les besoins relatifs A ces projets.

3) Le Gouvernement de la Rfpublique de l'Inde, dans la mesure o6i il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectuds en ex6cution des
obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure confor-
m6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde exemptera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la Rdpu-
blique de l'Inde au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 3 du prdsent Accord.

Article 5

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi de prts, les deux gouvernements laisseront aux pas-
sagers et aux fournisseurs ]a libert6 du choix des entreprises de transport, s'abstien-
dront de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet d'exclure ou d'entraver la
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participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le
domaine d'application du pr6sent Accord, et d6livreront toutes autorisations re-
quises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 6

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen des pr&s, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources conomiques du
Land Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

1) Les projets « Usine de fibres de plAtre de Ratangarh > et « Fonderie de
cuivre de Khetry vis6s au paragraphe 2 h) de l'article 2 de l'Accord conclu par les
deux gouvernements le 15 avril 19831 seront remplac6s par le projet « Combinat de
lignite de Nezyveli III .

2) Les dispositions de l'Accord du 15 avril 1983 vis6 au paragraphe 1 du pr6-
sent article, y compris la clause relative A Berlin (article 7), continuent de s'appliquer
A tous autres 6gards t l'arrangement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le projet « Extension de l'usine d'automobiles TELCO >> s61ectionn6 en
vertu du paragraphe 2 b) de l'article 2 de l'Accord conclu entre les deux gouver-
nements le 28 mai 19852 sera remplac6 par les projets « Combinat de lignite de
Neyveli III et « Combinat de lignite de Neyveli II .

4. Les dispositions de l'Accord du 28 mai 1985 vis6 au paragraphe 3 du pr6-
sent article, y compris ]a clause relative A Berlin (article 6), continuent de s'appliquer
A tous autres 6gards A l'arrangement vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Le reliquat des sommes non employ6es pour le projet « Programme de
d6veloppement rural de TAWA vise au paragraphe 3 de l'article 5 de l'Accord
conclu entre les deux gouvernements le 8 juillet 19743 sera utilis6 A titre de pr~t pour
couvrir les cofits en devises r6sultant de l'acquisition de biens et services n6ces-
saires aux besoins civils courants, ainsi que les frais, en devises et en monnaie locale,
de transport, d'assurance et de montage entrain6s par l'importation de biens dont
l'acquisition est financ6e dans le cadre du pr6sent Accord. Ces biens et services
doivent entrer dans les cat6gories 6num6r6es dans la liste jointe en annexe au pr6-
sent Accord et faire l'objet de documents d'exp6dition 6tablis apr~s le 13 avril 1988
ou fournis aprbs cette date. Dans l'utilisation de ce montant, les desiderata des
entreprises cr66es en Inde avec une participation financi~re allemande, ainsi que
ceux des d6tenteurs de licences allemandes, seront pris en consid6ration avec bien-
veillance, 6tant entendu que ces desiderata ne doivent pas atre satisfaits dans le
cadre des mesures adopt6es par le Gouvernement de la R6publique de l'Inde en vue

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1360, p 19.
2 Ibid, vol. 1440. p. 347.
3 Ibid., vol. 983, p. 225.
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de la libdralisation des importations. Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde
affectera des projets destines la lutte contre les m6faits de la sdcheresse la con-
trepartie en roupies du produit de la vente des deutsche mark ainsi emprunt6s.

6. Les dispositions de l'Accord du 8juillet 1974 vise au paragraphe 5 du pr6-
sent article, y compris ]a clause relative A Berlin (article 12), continuent de s'ap-
pliquer A tous autres 6gards A l'arrangement vise au paragraphe 5 du present article.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A New Delhi le 7 septembre 1988 en double exemplaire, en langues alle-
mande, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6ta-
tion divergente des textes allemand et hindi, il y aura lieu de se rdfdrer au texte
anglais.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne:

KONRAD SEITZ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde:
S. VENKITARAMANAN
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ANNEXE A L'ACCORD DU 7 SEPTEMBRE 1988 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE L'INDE CONCERNANT LA COOPERATION FINAN-
CILRE EN 1988

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen du pr~t confor-
m6ment au paragraphe 6 de l'article 2 de I'Accord susmentionnd jusqu'A concurrence de
45 000 000 DM (quarante-cinq millions de Deutsche Mark):

a) Matiires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;

c) Pi~ces de rechange et accessoires de toute nature;

d) Produits chimiques, notament engrais, agents phytosanitaires, pesticides, mddicaments,

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement dconomique de l'Inde,

f) Matdriel et appareils pour les instituts civils de recherche scientifique et technique et
fournitures pour h6pitaux,

g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut 6tre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation .usage personnel ainsi
que celle de biens et installations servant des fins militaires ne peuvent atre financ6es au
moyen du prdt consid6rd.

4. La pr6sente liste sera 6galement applicable en ce qui concerne le pr0t mentionn6 au
paragraphe 5 de l'article 8 de l'Accord.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ECUADOR

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Quito
on 14 September 1988

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

EQUATEUR

Accord de cooperation financiere. Sign6 i Quito le 14 sep-
tembre 1988

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par la R~publiquefidirale d'Allemagne le 17juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK ECUADOR UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Ecuador,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ecuador,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der Republik
Ecuador beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel I
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Regie-

rung der Republik Ecuador oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwihlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Darlehen bis zu insgesamt 58 000 000 DM (in Worten: achtundfiinfzig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Priffung die Fbrderungswiir-
digkeit der zu finanzierenden Vorhaben festgestellt worden ist.

(2) Der in Absatz 1 genannte Betrag ist ffir folgende Vorhaben zu verwenden:

a) Stadtentwicklung Babahoyo,

b) Trinkwasserversorgung/Abwasserentsorgung Mittelstddte,

c) Gerateausstattung Landkrankenhauser,
d) Kreditprogramm handwerkliche Fischerei (Banco Nacional de Fomento/

BNF II).
(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwi-

schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Re-
publik Ecuador durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die Bedingun-
gen, zu denen sie zur Verfilgung gestellt werden, bestimmen die zwischen der Kredit-
anstalt fijr Wiederaufbau und den Empfingem der Darlehen zu schlieBenden Ver-
trige.

(2) Die Regierung der Republik Ecuador, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfijllung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrige garantieren.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Ecuador stellt die Kreditanstalt fWr Wiederaufbau
von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrige in Ecua-
dor erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Ecuador uiberlaBt bei den sich aus der Darlehens-
gewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitem im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im Deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die ftir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Das bei der Vergabe der Auftrdige ftir die Durchfiihrung der in Artikel 1 bezeich-
neten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den zwischen der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau und den Darlehensnehmern zu schliegenden Darlehensvertrdigen
geregelt.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Ecuador inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkld-
rung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt an dem Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Quito am 14. September 1988 in vier Urschriften, je zwei in
deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JOACHIM GRAF SCHIRNDING
Botschafter

Fur die Regierung der Republik Ecuador:

MARIO ALEMkN SALVADOR

Amtierender AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
ECUADOR Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica del Ecuador y el Gobierno de la Repliblica Federal
de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre ]a Repfiblica del
Ecuador y la Repiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre las Partes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico de la Reptiblica
del Ecuador,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I
(1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgarA al Gobierno de

la Repdblica del Ecuador o a los Beneficiarios que ambos Gobiernos designen de
comdn acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fijr Wiederaufbau (Insti-
tuto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, pr6stamos por un valor
total de hasta 58.000.000 DM (en letra: cincuenta y ocho millones Deutsche Mark)
para los proyectos, que despu6s de examinados, resultan dignos de apoyo.

(2) La suma mencionada en el numeral anterior, habrd de destinarse a los
siguientes proyectos:
a) Desarrollo urbano de Babahoyo,
b) Abastecimiento de agua/evacuaci6n de aguas residuales en ciudades de tipo

medio,
c) Equipamiento de hospitales rurales,
d) Programa de cr6dito para ]a pesca artesanal (Banco Nacional de Fomento/

BNF II).

Los proyectos mencionados en el pdrafo 2 podrdn ser reemplazados por otros
si el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador y el Gobierno de ]a Reptiblica Federal de
Alemania sf lo convienen.

Articulo 2

El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, asf como las condiciones de
su concesi6n, se determinarin en los contratos que se celebrardn entre el Kreditan-
stalt fiur Wiederaufbau y los beneficiarios de los pr6stamos.

El Gobierno de la Repiblica del Ecuador, de no ser el prestatario, garantizara
ante el Kreditanstalt fir Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark que deben
efectuarse en cumplimiento de los compromisos que los prestatarios asumen en
virtud de los contratos que habrin de concertarse segin el pdrrafo 1.
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Articulo 3
El Gobierno de la Rep6blica del Ecuador eximird al Kreditanstalt fir Wie-

deraufbau de todos los impuestos y demis gravimenes p6blicos que se devenguen
en el Ecuador en relaci6n con la celebraci6n y ejecuci6n de los contratos men-
cionados en el Artfculo 2.

Articulo 4
Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancias resul-

tantes de la concesi6n de los pr6stamos, el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador
permitira a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, sin adoptar medidas que excluyan o dificulten la participaci6n de las
empresas de transporte con sede en el 6rea alemana de aplicaci6n del presente Con-
venlo, y otorgari en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n de
dichas empresas.

Articulo 5
El procedimiento a aplicar en ]a adjudicaci6n de los encargos para la realizaci6n

de los proyectos mencionados en el Artfculo 1 se regulard en los contratos de
pr6stamo que habrdn de celebrarse entre el Kreditanstalt fUr Wiederaufbau y los
prestatarios.

Articulo 6
El Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que

en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los pr6stamos se
utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlfn.

Articulo 7
Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-

portes a6reos, el presente Convenio se aplicarA tambi6n al Land Berlfn en tanto el
Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Reptiblica del Ecuador dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8
El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.
HECHO en ]a ciudad de Quito, a los catorce dfas del mes de septiembre de mil

novecientos ochenta y ocho, en cuatro ejemplares, dos en espafiol y dos en alemn,
siendo ambos textos igualmente vlidos.

Por el Gobierno
de la Repiblica del Ecuador:

[Signed - Signe]
MARIO ALEMAN

Ministro de Relaciones Exteriores, Encargado

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signj]
JOACHIM GRAF SCHIRNDING

Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Ecuador,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ecuador
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Ecuador,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Republic of Ecuador, or other recipients designated jointly by the
two Governments, to raise loans totalling up to DM 58,000,000 (fifty-eight million
deutsche mark) with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Cor-
poration) of Frankfurt am Main, provided that, on examination, the projects to be
financed qualify for support.

2. The amount referred to in paragraph 1 shall be used for the following
projects:
(a) Urban development of Babahoyo;

(b) Drinking water supply and waste water disposal for medium-sized cities;

(c) Equipping of rural hospitals;
(d) Programme of loans for small-scale fishing (Banco Nacional de Fomento/

BNF II).
3. The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other projects if

the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Ecuador so agree.

Article 2

1. The use of the amounts referred to in article 1 and the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by contracts to be concluded between
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recipients of the loans.

2. The Government of the Republic of Ecuador, in so far as it is not itself a
borrower, shall stand surety vis-a-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for all

I Came into force on 14 September 1988 by signature, in accordance with article 8
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deutsche mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the

borrowers under the contracts to be concluded as provided for in paragraph 1.

Article 3
The Government of the Republic of Ecuador shall exempt the Kreditanstalt fir

Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Ecua-
dor in connection with the conclusion and implementation of the contracts referred
to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of Ecuador shall allow passengers and suppli-

ers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of passen-
gers and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
The procedure for placing orders for the implementation of the projects re-

ferred to in article 1 shall be laid down in the loan contracts to be concluded between
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipients of the loans.

Article 6
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7
With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Ecuador within the three months following the entry
into force of this Agreement.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Quito on 14 September 1988, in four copies, two in German and two in
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

JOACHIM GRAF SCHIRNDING

Ambassador

For the Government
of the Republic of Ecuador:
MARIO ALEMAN SALVADOR

Acting Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
L't1QUATEUR

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R6publique de l'Equateur,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re men6e dans un esprit d'association;
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

prdsent Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique

de l'Equateur,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la Rdpublique de l'Equateur la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Francfort-
sur-le-Main, une contribution financi~re A hauteur de DM 58 000 000 (cinquante-huit
millions de deutsche mark) au total pour les projets qui, apr s examen, seront jug6s
digne d'etre appuy6s.

2) La somme vis6e au paragraphe pr6c6dent devra etre affect6e aux projets
suivants :
a) D6veloppement urbain de Babahoyo,
b) Approvisionnement en eau/dvacuation des eaux us6es de villes de taille

moyenne,
c) Equipement d'h6pitaux ruraux,
d) Programme de crddit pour ia pche artisanale (Banco National de Fomento/

BNF II).
3) Les projets vis6s au paragraphe 2 pourront 8tre remplac6s par d'autres

projets si le Gouvemement de la R6publique de 'Equateur et le Gouvemement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2
1) L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier, ainsi que les conditions

auxquelles elle est accord6e, seront fix6es dans des contrats qui seront conclus entre
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et les bdndficiaires des prets.

2) Le Gouvemement de la R6publique de l'Equateur, dans la mesure Oci il
n'est pas lui-m~me I'emprunteur, se portera garant envers ia Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau de tous les paiements en deutsche mark dus par les emprunteurs au titre

I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1988 par la signature, conform6ment A I'arncle 8.
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des obligations d6coulant des contrats qui seront conclus conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur exon6rera la Kreditanstalt

ftr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Equateur
en ce qui concerne la conclusion et I'ex6cution des contrats vis6s A I'article 2.

Article 4
En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-

chandises d6coulant de l'octroi des pr~ts, le Gouvernement de la R6publique de
l'Equateur laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transpor-
teurs; il ne prendra aucune mesure visant Ai exclure ou A restreindre ]a participation
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires Ai la partici-
pation de ces transporteurs.

Article 5
La proc6dure A suivre pour la passation des march6s relatifs aux projets vis6s A

l'article premier sera r6gie par les contrats de pr& Ai conclure entre la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau et les emprunteurs.

Article 6
Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des pr&s, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration Ai effet con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d' Allemagne au Gou-
vernement de ]a R6publique de l'Equateur dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT en la ville de Quito, le 14 septembre 1988, en quatre exemplaires, deux en
langue allemande et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne:

JOACHIM GRAF SCHIRNDING

Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la R6publique de I'Equateur:

Le Ministre des relations extdrieures par int6rim,
MARIO ALEM4N SALVADOR

Vol. 1569, 1-27426

1990





No. 27427

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SOMALIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Bonn on 21 September 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

RIEPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOMALIE

Accord de cooperation financi re (avec annexe). Sign6 a Bonn
le 21 septembre 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par la Ripubliquefidrale d'Allemagne le 17juillet 1990.

Vol. 1569, 1-27427



258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1990

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Demokratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht es der Regierung
der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fijr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten fur Abwicklung, Transport, Versicherung und Montage einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten; davon zweckgebunden bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen
Deutsche Mark) fir den Bezug der fOr den Betrieb von Flugzeugen des Typs Air-
bus 310 erforderlichen Bodenausstattung, sofern es zur Anschaffung dieses Flug-
gerits durch Somali Airlines kommt. Es muB3 sich hierbei um Lieferungen und Leis-
tungen gemdil3 der diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste handeln, fuir die
die Liefervertrdige bzw. Leistungsvertrdige nach der Unterzeichnung des nach Arti-
kel 2 zu schlieBenden Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden sind.

A rtikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empfdinger des Finanzierungsbeitrages zu schlieBende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

A rtikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kreditanstalt
fijr Wiederaufbau von s~imtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
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die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten
Vertrages in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4
Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uiberliBt bei den sich aus

der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen
und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fuir die
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mtiglichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung der Demokratischen Repu-
blik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 21. September 1988 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SUDHOFF

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

ADEN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

I. Liste der Waren und Leistungen, die gemllf3 Artikel I des Regierungsabkommens

vom 21. September 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle AusrtUstungen,

c) Ersatz- und Zubehbrteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ftir die Entwicklung der Demokratischen Republik
Somalia von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente, Lizenzgebiihren.

Die Waren und Leistungen zu a bisf sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu be-
ziehen.

2. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgditern und von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION]

2

The Government of the Somali Democratic Republic and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic

Republic and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Somali

Democratic Republic,
Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of handling,
transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement; up to DM 2,000,000 (two million Deutsche
Mark) of this amount shall be earmarked for the procurement of ground support
equipment required for the operation of Airbus 310 aircraft, provided that such
aircraft are acquired by Somali Airlines.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
this Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
the signing of the financing agreement to be concluded pursuant to Article 2 of the
present Agreement.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as well
as the terms and conditions on which it is made available shall be governed by the
provisions of the agreement to be concluded between the recipient of the financial
contribution and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreement shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Somali

I Came into force on 21 September 1988 by signature, in accordance with article 7.
2 The text within brackets was translated by the Secretariat - Le texte entre crochets a 6t6 traduit par le Secr6-

tariat.
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Democratic Republic in connection with the conclusion and implementation of the
agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Somali Democratic Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or
air of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Somali Democratic Republic within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bonn on September 2 1st, 1988 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Somali Democratic Republic: of the Federal Republic:

of Germany

[Signed] [Signed]
ADEN SUDHOFF
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

I. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article I of the Agreement of 21 st September 1988:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Somali Democratic
Republic,

(f) Advisory services, patents and licence fees.
The goods and services referred to in sub-paragraphs (a) to (f) above shall be procured

in the Federal Republic of Germany.
2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval

of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial conti-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de ]a R6publique d6mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouver-
nement de ]a R6publique d6mocratique somalie la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financi~re L concurrence de DM 10 millions (dix millions
de deutsche mark) pour financer le cofit en devises de l'achat de biens et de services
destin6s A couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie
locale des operations de manutention, de transport, d'assurance et de montage af-
f6rentes A l'importation de biens financ6s dans le cadre du pr6sent Accord; sur ce
montant une somme A concurrence de DM 2 millions (deux millions de deutsche
mark) sera r6serv6 l'acquisition des 6quipements d'appui au sol requis pour le
fonctionnement d'un a6ronef de type Airbus 310, A condition que les Somali Airlines
fasse l'acquisition dudit appareil. Ces livraisons et services doivent correspondre A
ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord, et pour lesquels des con-
trats de livraison ou de service auront 6t6 conclus apr~s la signature du contrat de
financement pr6vu A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que la proc6dure de passation des march6s
seront d6termin6s par les dispositions des contrats A conclure entre le b6n6ficiaire
du prfit et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, dispositions qui seront r6gies par les
lois et r~glements en vigueur dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1988 par ]a signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 3
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exemptera la Kredit-

anstalt for Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables
dans la R6publique d6mocratique somalie au titre de la conclusion et de l'ex6cution
des contrats vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-

chandises r6sultant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvemement de la
R6publique d6mocratique somalie laissera aux passagers et aux fournisseurs la li-
bert6 du choix des entreprises de transport, s'abstiendra de prendre toutes mesures
pouvant avoir pour effet d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits
des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'application du pr6-
sent Accord, et d61ivrera toutes autorisations requises en vue de la participation
desdites entreprises.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen des prPts, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de ia R6publique d6mocratique somalie dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn le 21 septembre 1988 en deux exemplaires en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

[Signg]

SUDHOFF

Pour le Gouvemement de la R6publique d6mocratique somalie:

[Signi]

ADEN
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCI-RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

I. Liste des biens et des services qui peuvent atre financ6s au moyen de la contribution
financire conform~ment A I'article premier de l'Accord du 21 septembre 1988 :
a) Mati~res premieres et matiires consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel;

c) PiEces de rechange et pieces ddtaches de toute nature;

d) Produits chimiques;

e) Autres produits industriels importants pour le dveloppement de la R~publique d~mocra-
tique somalie;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

Les biens et les services mentionn~s aux alindas a s f du present paragraphe seront
acquis en R6publique f~d~rale d'Allemagne.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut etre finance
qu'avec I'accord pr6alable de la R~publique f~drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation usage personnel,
ainsi que celle de biens et installations ? des fins militaires, ne peuvent etre financ~es au
moyen de la contribution financiire.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
EL SALVADOR OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik El Salvador,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik El Salvador,

in dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
des Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in El Salvador
beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift der Regierungsverhandlungen
fiber Finanzielle und Technische Zusammenarbeit vom 11. Juni 1988,

sind ilbereingekommen, das nachstehende Abkommen iber Finanzielle Zusam-
menarbeit zu schlief3en:

Artikel I
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermi6glicht es der Regie-

rung der Republik El Salvador und/oder einem anderen, von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfingem, von der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ffir das Vorhaben ,,Wiederaufbau Kinderkrankenhaus Bloom",
wenn nach Priifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, unter Bezug-
nahme auf das Regierungsabkommen vom 9. Juni 1988 einen weiteren Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 30 000 000 DM (in Worten: dreiffig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der
Republik El Salvador fur das in Absatz I genannte Vorhaben weitere Finan-
zierungsbeitriige uber die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
gewdhrt, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik El
Salvador durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2
Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu denen

er zur Verfuigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finan-
zierungsbeitrags zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik El Salvador stellt die Kreditanstalt ftir Wiederauf-
bau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit dem AbschluB und der Durchfiihrung des in Artikel 2 erwihnten Ver-
trags in El Salvador erhoben werden.

Artikel 4
Die Regierung der Republik El Salvador ijberliBt bei den sich aus der Ge-

wahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gijtern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewdihrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mtiglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik El Salvador
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt nach seiner Ratifizierung durch die Gesetzgebende Ver-
sammiung der Republik El Salvador an dem Tage in Kraft, an dem das entspre-
chende Dekret im Amtsblatt des Landes ver6ffentlicht worden ist.

GESCHEHEN zu San Salvador, am 24. Januar 1989 in zwei Unterschriften, jede
in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GUIDo HEYMER

Fir die Regierung der Republik El Salvador:

REMO BARDI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SAL-
VADOR Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de El Salvador y

El Gobierno de la Repilblica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdiblica de El
Salvador y ia Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica
de El Salvador,

Con referencia al Protocolo de resultados de las negociaciones interguberna-
mentales sobre Cooperaci6n T6cnica y Financiera del 11 de junio de 1988,

Han convenido en concertar el siguiente Convenio sobre Cooperaci6n Finan-
ciera:

Articulo 1

(1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de
la Reptiblica de El Salvador y/o a otro receptor que ambos Gobiernos designen de
comtin acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fWr Wiederaufbau (Insti-
tuto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, otra aportaci6n financiera
no reembolsable de hasta 30.000.000 DM (en letra: treinta millones Deutsche Mark)
para el proyecto "Reconstrucci6n del hospital infantil Benjamfn Bloom", con arreglo
a lo establecido en el Convenio intergubernamental del 9 de junio de 1988 y en caso
de que el proyecto en cuesti6n, despu6s de examinado, resulte digno de apoyo.

(2) En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgue
al Gobierno de ]a Reptiblica de El Salvador nuevas aportaciones financieras para el
proyecto mencionado en el pdrrafo 1 a trav6s del Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankurt/Main, se aplicarti el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el pdirrafo 1 podrd ser reemplazo por otros si
el Gobierno de la Reptiblica de El Salvador y el Gobierno de ]a Repdiblica Federal
de Alemania asf lo convienen.

Articulo 2

El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, las condiciones de su con-
cesi6n y el procedimiento de adjudicaci6n de encargos se fijardn por el contrato que
habrd de concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor de la
aportaci6n financiera, contrato que estard sujeto a las disposiciones legales vigentes
en la Reptiblica Federal de Alemania.
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Articulo 3

El Gobierno de ]a Rep6blica de El Salvador eximird al Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de todos los impuestos y dems gravfimenes pdiblicos que se devenguen
en la Reptiblica de El Salvador en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del
contrato mencionado en el Articulo 2.

Articulo 4
Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancfas resul-

tantes de la concesi6n de la aportaci6n financiera, el Gobierno de la Reptiblica de El
Salvador permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empre-
sas de transporte, no adoptari medidas que excluyan o dificulten la participaci6n de
las empresas de transporte con sede en el irea alemana de aplicaci6n del presente
Convenio, y otorgari en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n
de dichas empresas.

Art~culo 5
El Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que

en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la aportaci6n finan-
ciera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlfn.

Artfculo 6
El presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlfn en tanto el Gobierno

de la Repdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al Go-
bierno de la Reptiblica de El Salvador dentro de los tres meses siguientes a la entrada
en vigor del presente Convenio.

Artfculo 7
El presente Convenio entrard en vigor despu6s de su ratificaci6n por la Asam-

blea Legislativa de la Reptiblica de El Salvador, el dfa en que se haya publicado en
el Diario Oficial del pals el correspondiente decreto.

HECHo en San Salvador, el 24 [enero] 1989 en dos ejemplares, en espahiol y
alemn, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repdblica de El Salvador: de la Reptiblica Federal

de Alemania:
[Signed - Signe']l  [Signed - Signe]2

Signed by Remo Bardi - Sign6 par Remo Bardi.

2 Signed by Guido Heymer - Sign6 par Guido Heymer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of El Salvador,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of El Salva-
dor and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
El Salvador,

Having regard to the record of the results of the intergovernmental negotiations
of 11 June 1988 on financial and technical cooperation,

Have agreed to conclude the following Agreement on Financial Cooperation:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of El Salvador, and/or another recipient designated
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation) of Frankfurt am Main, pursuant to the inter-
governmental Agreement of 9 June 1988, a further financial contribution of up to
DM 30,000,000 (thirty million deutsche mark) for the project "Reconstruction of the
Benjamin Bloom Children's Hospital", provided that, on examination, the project
qualifies for support.

(2) This Agreement shall also apply if the Government of the Federal Repub-
lic of Germany grants the Government of the Republic of El Salvador further finan-
cial contributions through the Kreditanstalt fur Wiederaufbau of Frankfurt am Main
for the project mentioned in paragraph 1.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by others if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of El Salvador so agree.

Article 2

The use of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on which
it is granted and the procurement procedure to be applied shall be governed by the

I Came into force on 16 February 1989, the date of publication of the corresponding decree in the Official Gazette

of El Salvador after its ratification by the Legislative Assembly, in accordance with article 7.
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contract to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recip-
ient of the financial contribution; this contract shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Republic of El Salvador shall exempt the Kreditanstalt

fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of El
Salvador in connection with the conclusion and implementation of the contract
referred to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of El Salvador shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of El Salvador within the three months following
the entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force, following its ratification by the Legisla-

tive Assembly of the Republic of El Salvador, on the day on which the corre-
sponding decree is published in the Official Gazette of that country.

DONE at San Salvador on 24 January 1989, in two copies in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

GUIDO HEYMER

For the Government of the Republic of El Salvador:

REMO BARDI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE EL SAL-
VADOR

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique de El Salvador,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de El Salvador,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re men6e dans un esprit d'association;

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de El Salvador,

Se r6f6rant au Protocole contenant les r6sultats des n6gociations intergouver-
nementales relatives A la coop6ration technique et financi~re du 11 juin 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de ia Rfpublique de El Salvador, ou A un autre b6nfficiaire qui sera
d6sign6 d'un commun accord par les deux gouvemements, la possibilitd d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la recons-
truction), Francfort-sur-le-Main, une nouvelle contribution financi~re A hauteur de
DM 30 000 000 (trente millions de deutsche mark) pour financer le projet << Recons-
truction de l'h6pital pour enfants Benjamin Bloom >>, comme convenu dans l'Ac-
cord intergouvememental du 9 juin 1988 si, apr~s examen, ce projet est consid6r6
digne d'appui.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de ]a
R6publique f6dfrale d'Allemagne accorde au Gouvernement de la R6publique de El
Salvador de nouvelles contributions financi~res pour financer le projet vis6 au para-
graphe 1 par l'entremise de la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Francfort-sur-le-
Main.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra &re remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique de El Salvador et le Gouvemement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne en d~cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de ]a somme vis6e A l'article premier, les conditions auxquelles elle
est accord6e ainsi que la procedure A suivre pour la passation des march6s seront

' Entr6 en vigueur le 16 f~vrier 1989, date de [a publication du Dcret d'application dans le Journal officiel
salvadorien aprs sa ratification par I'Assemblfe legislative, conform6ment A t'article 7.
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fix6es dans le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le
b6n6ficiaire de la contribution financi~re et qui sera r6gi par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de El Salvador exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus t El Salvador
en ce qui concerne la conclusion et l'ex~cution du contrat vis6 6 l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises ddcoulant de l'octroi de la contribution financiere, le Gouvernement de la
R6publique de El Salvador laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant h exclure ou A restreindre la
participation des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel
s'applique le pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ndces-
saires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re ce que, pour les fournitures et les services rdsultant de l'octroi
de la contribution financiire, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet

contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de El Salvador dans les trois mois suivant 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apres sa ratification par l'Assembl6e
l6gislative de la R6publique de El Salvador, au jour de la publication du D6cret
d'application dans le Journal officiel du pays.

FAIT A San Salvador, le 24 janvier 1989, en deux exemplaires, en langues alle-
mande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

GUIDO HEYMER

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de El Salvador:

REMO BARDI

Vol 1569, 1-27428





No. 27429

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 2 May 1989

Authentic texts: German and Portuguese

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1989.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de cooperation financire. Sign6 A Maputo le 2 mai
1989

Textes authentiques : allemand et portuguais

Enregistre par la Ripubliquefidgrale d'Allemagne le 17juillet 1989.

Vol. 1569, 1-27429



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Volksrepublik Mosambik,

im Hinblick auf die EntschlieBung 165 (S-IX) vom 11. Mirz 1978 des Rates der
VN-Konferenz ffir Handel und Entwicklung, in der die Industrielinder ihre Bereit-
schaft erkldiren, die Konditionen ffir noch ausstehende 6ffentliche Entwicklungshil-
fekredite an armere Entwicklungslinder, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Lnder, den heute fiblichen weicheren Konditionen anzupassen oder andere gleich-
wertige M aBnahmen zu ergreifen,

unter Bezugnahme auf das Schreiben des Kanzlers der Bundesrepublik Deut-
schland, Helmut Kohl, an Seine Exzellenz, den Prasidenten der Volksrepublik Mo-
sambik, Joaquim Alberto Chissano vom 14. Juli 1988,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Mosambik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der Volksrepu-
blik Mosambik beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es, die nach-
stehenden von der Regierung der Volksrepublik Mosambik mit der Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen Darlehensvertrdige Ober insge-
saint 149 700 000 DM (in Worten: Einhundertneunundvierzig Millionen siebenhun-
derttausend Deutsche Mark), ndimlich

- iber 10 000 000 DM (in Worten: Zehn Millionen Deutsche Mark) vom 19. No-
vember 1984,

- fiber 3 000 000 DM (in Worten: Drei Millionen Deutsche Mark) vom 30. Juni
1985,

- iber 5 000 000 DM (in Worten: Fiunf Millionen Deutsche Mark) vom 5. Juli 1983,

- Ober 23 600 000 DM (in Worten: Dreiundzwanizg Millionen sechshunderttau-
send Deutsche Mark) vom 14. Februar 1985,

- tiber 4 400 000 DM (in Worten: Vier Millionen vierhunderttausend Deutsche
Mark) vom 20. Dezember 1988,
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- iber 20 000 000 DM (in Worten: Zwanzig Millionen Deutsche Mark) vom 2. Juni
1986,

- uber 3 400 000 DM (in Worten: Drei Millionen vierhunderttausend Deutsche
Mark) vom 2. Juni 1986,

- iber 10 700 000 DM (in Worten: Zehn Millionen siebenhunderttausend Deutsche
Mark) vom 30. August 1988,

- uber 15 000 000 DM (in Worten: Fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) vom
6. April 1987,

- uber 13 100 000 DM (in Worten: Dreizehn Millionen einhunderttausend Deut-
sche Mark) vom 30. August 1988,

- uber 11 500 000 DM (in Worten: Elf Millionen finfhunderttausend Deutsche
Mark) vom 27. January 1988,

- uber 10 000 000 DM (in Worten: Zehn Millionen Deutsche Mark) vom 26. Ok-
tober 1987,

- iber 10 000 000 DM (in Worten: Zehn Millionen Deutsche Mark) vom 21. Juli
1988,

- iber 10 000 000 DM (in Worten: Zehn Millionen Deutsche Mark) vom 20. De-
zember 1988,

dahingehend zu dindern, daB

a) die der Regierung der Volksrepublik Mosambik gewiihrten Darlehen mit Wirkung
vom 31. Dezember 1988 in Zuschiisse umgewandelt werden und damit die ab
diesem Zeitpunkt filligen Rdickzahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensver-
trdigen erlassen werden,

b) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrdge aus den in Absatz 1 genannten
Darlehensvertrigen ab 31. Dezember 1988 nicht mehr berechnet werden.

(2) Aufgrund von Absatz 1 wird - vorbehaltlich der gemil3 Artikel 2 mit der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlief3enden Vertrige - auf Riickzahlungen
von insgesamt 149 700 000 DM (in Worten: Einhundertneunundvierzig Millionen
siebenhunderttausend Deutsche Mark) zuziiglich Zinsen und Zusageprovisionen
verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der Regierung der Volks-
republik Mosambik und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlielenden Ver-
trtigen geregelt, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Volksrepublik Mosam-
bik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklaung abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Maputo am 2. Mai 1989 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KRAUS
Der Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

S. LENGL
Der Staatssekretar im Bundesministerium fir wirtschaftliche Zusammenarbeit

Fur die Regierung der Volksrepublik Mosambik:
ENEAS COMICHE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MO-
qAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERAqAO FINANCEIRA

O Govemo da Repdblica Popular de Moqambique e

O Governo da Repdblica Federal da Alemanha,

Tendo em vista a resoluqdo 165 (S-IX) do Conselho da Confer~ncia das Naq6es
Unidas para o Comdrcio e o Desenvolvimento, de 11 de Marqo de 1978, em que os
paises industrializados se declaram dispostos a adaptar as condiq6es para os crfdi-
tos governamentais, a serem concedidos ainda no imbito da ajuda ao desenvolvi-
mento aos parses mais pobres, em especial, aos paises menos desenvolvidos (1 ldc),
as condir/6es mais suaves, que geralmente sdo aplicadas hoje em dia, ou a tomar
outras medidas equivalentes,

Com referncia A carta do Chanceler Federal da Reptiblica Federal da Ale-
manha, Senhor Helmut Kohl, a Sua Excelencia o Presidente da Reptiblica Popular
de Moqambique, Senhor Joaquim Alberto Chissano, de 14 de Julho de 1988,

Dentro do espfrito das relaq6es amistosas existentes entre a Repdblica Popular
de M ogambique e a Repdblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma
cooperagdo financeira igualitiria,

Conscientes de que a manutengo destas relag6es constitui o fundamento do
presente acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico da Repdblica
Popular de Morambique,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard a modificagao
dos contratos de emprfstimo abaixo relacionados, celebrados entre o Governo da
Reptiblica Popular de Moqambique e o "Kreditanstalt fuer Wiederaufbau" (Instituto
de Cr6dito para a Reconstrurdo), Francoforte do Meno, no montante total de DM
149.700.000 (cento e quarenta e nove milhbes setecentos mil marcos alemdes), a
saber, nos montantes de

- DM 10.000.000 (dez milh6es de marcos alemdes), de 19 de Novembro de 1984,

- DM 3.000.000 (tres milh6es de marcos alemdes), de 30 de Junho de 1985,

- DM 5.000.000 (cinco milh6es de marcos alemes), de 5 de Julho de 1983,

- DM 23.600.000 (vinte-e-tr~s milh6es seiscentos mil marcos alemaes), de 14 de Fe-
vereiro de 1985,

- DM 4.400.000 (quatro milh6es quatrocentos mil marcos alemaes), de 20 de De-
zembro de 1988,
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- DM 20.000.000 (vinte milh6es de marcos alemdes), de 2 de Junho de 1986,

- DM 3.400.000 (tr~s milh6es quatrocentos mil marcos alemdes), de 2 de Junho de
1986,

- DM 10.700.000 (dez milhbes setecentos mil marcos alemdes), de 30 de Agosto
de 1988,

- DM 15.000.000 (quinze milh6es de marcos alemes), de 6 de Abril de 1987,

- DM 13.100.000 (treze milh6es cem mil marcos alemdes), de 30 de Agosto de 1988,

- DM 11.500.000 (onze milh6es quinhentos mil marcos alemdies), de 27 de Janeiro
de 1988,

- DM 10.000.000 (dez milh6es de marcos alemes), de 26 de Outubro de 1987,

- DM 10.000.000 (dez milh6es de marcos alemes), de 21 de Julho de 1988,

- DM 10.000.000 (dez milh6es de marcos alermes), de 20 de Dezembro de 1988,

de modo que

a) Os empr6stimos concedidos ao Governo da Reptiblica Popular de Moqambique
com efeito a partir de 31 de Dezembro de 1988 ser~o transformados em sub-
sfdios, sendo perdoados, assim, os reembolsos e juros decorrentes desses con-
tratos de empr6stimo vencfveis a partir dessa data;

b) JA n~o serdo cobradas, a partir de 31 de Dezembro de 1988, comiss6es em relaro
a montantes decorrentes dos contratos de empr6stimo relacionados na alfnea 1,
nio pagos.

(2) Em virtude do disposto na alfnea 1, renunciar-se-di aos reembolsos no
montante total de DM 149.700.000 (cento e quarenta e nove milh6es setecentos mil
marcos alemdes), acrescido de juros e comiss6es, ressalvados os contratos a cele-
brar, do acordo com o artigo 2, com o "Kreditanstalt fuer Wiederaufbau".

Artigo 2

Os demais pormenores serdo regulados em contratos separados, a celebrar en-
tre o Governo da Repfiblica Popular de Moqambique e o "Kreditanstalt fuer Wie-
deraufbau", contratos estes que ficardo sujeitos As disposiq6es legais vigentes na
Repilblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

O presente acordo aplicar-se-di tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Go-
verno da Rep6blica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repfiblica
Popular de Moqambique uma declaraqdo em contrdrio, dentro de tres meses ap6s a
entrada em vigor do presente acordo.

Artigo 4

O presente acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

Vol. 1569, 1-27429



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s

FEITO em Maputo, aos 02. Maio 1989 em dois originais, cada um nos idiomas
portugues e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica Popular de Moqambique:

[Signed - Signe] I

Pelo Governo
da Reptiblica Federal'

da Alemanha:

[Signed - Signef

0 Embaixador
da Repliblica Federal

da Alemanha

[Signed - Signj]3

0 Secretdrio
de Estado do Minist6rio Federal

de Cooperaqdo Econ6mica

I Signed by Eneas Comiche - Signd par Eneas Comiche
2 Signed by Kraus - Sign6 par Kraus.
3 Signed by S Lengl - Sign6 par S. Lengl.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the People's Republic of Mozambique,

Having regard to resolution 165 (S-IX) of 11 March 1978 of the Trade and
Development Board of the United Nations Conference on Trade and Development 2,
in which the industrial countries declare their willingness to adjust the terms of past
bilateral official development loans still outstanding in order to bring them into line
with currently prevailing softer terms or to take other equivalent measures,

Noting the communication dated 14 July 1988 from the Chancellor of the Fed-
eral Republic of Germany, Mr. Helmut Kohl, addressed to His Excellency the Presi-
dent of the People's Republic of Mozambique, Mr. Joaquin Alberto Chissano,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Mozambique,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall make possible
alteration of the terms of the following loans from the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main to the Government of the
People's Republic of Mozambique, totalling DM 149.7 million (one hundred forty-
nine million seven hundred thousand deutsche mark):

- DM 10 million (ten million deutsche mark) granted on 19 November 1984;

- DM 3 million (three million deutsche mark) granted on 30 June 1985;
- DM 5 million (five million deutsche mark) granted on 5 July 1983;

- DM 23.6 million (twenty-three million six hundred thousand deutsche mark)
granted on 14 February 1985;

I Came into force on 2 May 1989 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special

Session, Supplement No. 1, p. 1.
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- DM 4.4 million (four million four hundred thousand deutsche mark) granted on
20 December 1984;

- DM 20 million (twenty million deutsche mark) granted on 2 June 1986;

- DM 3.4 million (three million four hundred thousand deutsche mark) granted on
2 June 1986;

- DM 10.7 million (ten million seven hundred thousand deutsche mark) granted
on 30 August 1988;

- DM 15 million (fifteen million deutsche mark) granted on 6 April 1987;

- DM 13.1 million (thirteen million one hundred thousand deutsche mark) granted
on 30 August 1988;

- DM 11,500 (eleven thousand five hundred deutsche mark) granted on 27 January
1988;

- DM 10 million (ten million deutsche mark) granted on 26 October 1987;

- DM 10 million (ten million deutsche mark) granted on 21 July 1988; and

- DM 10 million (ten million deutsche mark) granted on 20 December 1988,

so that:

(a) The loans extended to the Government of the People's Republic of Mozambique
shall be converted into grants with effect from 31 December 1988 and the pay-
ments of principal and interest due on these sums after that time shall be waived;

(b) Premiums relating to unpaid instalments of the loans referred to in paragraph 1
shall be waived as from 31 December 1988.

(2) With the exception of the contracts to be concluded with the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau pursuant to article 2, interest and premiums relating to the unpaid
balance of the loans totalling DM 149.7 million (one hundred forty-nine million
seven hundred thousand deutsche mark) shall, in accordance with paragraph 1, be
waived.

Article 2

Further details shall be regulated in separate contracts between the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique and the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the People's Republic of Mozambique within the three months
following the date of the entry into force of this Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Maputo on 2 May 1989, in duplicate, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KRAUS
Ambassador of the Federal Republic of Germany

S. LENGL
State Secretary

Federal Ministry for Economic Cooperation

For the Government
of the People's Republic of Mozambique:

ENEAS COMICHE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE coOPERATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R tPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique,

Consid6rant la d6cision 165 (S-IX) du 11 mars 1978 du Conseil du commerce et
du d6veloppement2 par laquelle les pays industrialis6s se sont d6clar6s prets adap-
ter aux conditions actuelles qui sont plus favorables les conditions applicables aux
cr6dits encore ouverts d'aide publique au d6veloppement accord6s aux pays en
d6veloppement plus pauvres, en particulier aux moins avanc6s d'entre eux, ou de
prendre d'autres mesures 6quivalentes,

Considdrant la note adress6e le 14 juillet 1988 par M. Helmut Kohl, Chancelier
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, Ai S. E. M. Joaquim Alberto Chissano, Pr6si-
dent de la R6publique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'intensifier ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine financier,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Se proposant de promouvoir le d6veloppement 6conomique et social de la R-
publique populaire du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique la possibilit6 de modifier les
montants des cr6dits accord6s par la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de
cr6dit pour ia reconstruction) sise i Francfort-sur-le-Main, d'un montant total de
149,7 millions DM (cent quarante-neuf millions sept cent mille de deutsche marks),
qui se d6compose comme suit:

- 10 millions DM (dix millions de deutsche marks) du 19 novembre 1984,

- 3 millions DM (trois millions de deutsche marks) du 30 juin 1985,

- 5 millions DM (cinq millions de deutsche marks) du 5 juillet 1983,

- 23,6 millions DM (vingt-trois millions six cent mille deutsche marks) du 14 f6-
vrier 1985,

1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1989 par la signature, conform~ment A I'article 4
2 Nations Unies, Documents officiels de la Confirence des Nations Untes sur le commerce et le developpement,

neuvidme session extraordinaire, Supppliment n" 1, p. I.
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- 4,4 millions DM (quatre millions quatre cent mille deutsche marks) du 20 d6cem-
bre 1988,

- 20 millions DM (vingt millions de deutsche marks) du 2 juin 1986,

- 3,4 millions DM (trois millions quatre cent mille deutsche marks) du 2juin 1986,

- 10,7 millions DM (dix millions sept cent mille deutsche marks) du 30 aofit 1988,

- 15 millions DM (quinze millions de deutsche marks) du 6 avril 1987,

- 13,1 millions DM (treize millions cent mille deutsche marks) du 30 aofit 1988,

- 11,5 millions DM (onze millions cinq cent mille deutsche marks) du 27 janvier
1988,

- 10 millions DM (dix millions de deutsche marks) du 26 octobre 1987,

- 10 millions DM (dix millions de deutsche marks) du 21 juillet 1988,

- 10 millions DM (dix millions de deutsche marks) du 20 d6cembre 1988,

de sorte que :
a) Les pr~ts accord6s au Gouvemement de la R6publique du Mozambique A comp-

ter du 31 d6cembre 1988 soient transform6s en subventions et qu'A compter de
cette date les remboursements et les int6rts dus au titre de ces pr0ts soient
annul6s;

b) Les conditions auxquelles doivent etre accord6s les montants non encore d6-
caiss6s des accords de prt vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient plus
prises en compte A compter du 31 d6cembre 1988.

2) En application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article et sous
r6serve des contrats A conclure avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau conform-
ment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent accord, celle-ci renonce au rem-
boursement d'un montant total de 149,7 millions DM (cent quarante-neuf millions
sept cent mille deutsche marks), y compris les int6rts et les conditions d'octroi.

Article 2

Les autres modalit6s d6taill6es seront r6gl6es par des accords A conclure entre
le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique et la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, contrats qui devront etre conformes A la l6gislation en vigueur en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Maputo, le 2 mai 1989, en deux exemplaires, chacun en langues alle-
mande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KRAUS
Ambassadeur de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne

S. LENGL
Secr6taire d'Etat du Ministhre f6d6ral de la coopdration 6conomique

Pour le Gouvernement

de la R~publique populaire du Mozambique:

ENEAS COMICHE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDONESIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Indonesien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Indonesien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Indonesien beizutragen,

bezugnehmend auf die Verbalnote der Deutschen Botschaft in Jakarta vom
23. Mdrz 1989,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Indonesien, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Sektorbestimmtes Programm (Industrie II)", wenn
nach Pr~ifung die Forderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu ins-
gesamt 40 000 000,00 DM (in Worten: vierzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das gemdiB Absatz I ausgewahlte Vorhaben kann im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Indonesien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu denen
er zur Verfilgung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und der Regierung der Republik
Indonesien zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Simtliche Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage erhoben wer-
den, sind von der Regierung der Republik Indonesien zu iibernehmen. Dies bedeu-
tet, daB die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen

iffentlichen Abgaben, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiuhrung der
in Artikel 2 erwdhnten Vertrage erhoben werden, befreit ist.
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Artikel 4

Die Regierung der Republik Indonesien uiberlaBt bei den sich aus der Darle-
hensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Indonesien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Jakarta am 25. Juli 1989 in zwei Urschriften, jede in deutscher,

indonesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und indonesischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mabgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

THEODOR WALLAU

Fir die Regierung der Republik Indonesien:

POEDJI KOENTARSO
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL
JERMAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MEN-
GENAI KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman dan

Pemerintah Republik Indonesia,

berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah terjalin antara Republik
Federal Jerman dan Republik Indonesia,

berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan bersahabat melalui
kerjasama keuangan yang dijiwai oleh hubungan yang setaraf,

menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut merupakan
dasar bagi Persetujuan ini,

berkeinginan untuk memberikan sumbangan dalam pembangunan ekonomi dan
sosial di Indonesia,

dengan menunjuk kepada Note Verbale Kedutaan Besar Republik Federal Jer-
man di Jakarta, tanggal 23 Maret 1989,

telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1

(1) Pemerintah Republik Federal Jerman akan memungkinkan Pemerintah
Republik Indonesia untuk mengadakan pinjaman dari Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main sampai sebesar
DM 40.000.000 (empat puluh juta Deutsche Mark) untuk proyek-proyek yang
berhubungan dengan sektor bantuan program (Industri II), jika, setelah diteliti,
kedua Pemerintah berpendapat bahwa proyek-proyek itu dapat dilaksanakan.

(2) Proyek-proyek yang telah dipilih sesuai dengan ayat 1 tersebut diatas da-
pat diganti dengan proyek-proyek lain jika Pemerintah Republik Federal Jerman dan
Pemerintah Republik Indonesia menyetujuinya.

Pasal 2

Penggunaan jumlah bantuan yang tersebut dalam Pasal 1 dari Persetujuan ini
dan persyaratan-persyaratannya maupun prosedur untuk menyetujui kontrak akan
diatur oleh ketentuan-ketentuan dalam persetujuan-persetujuan yang akan dibuat
antara Pemerintah Republik Indonesia dan Kreditanstalt fur Wiederaufbau yang
tunduk kepada peraturan perundang-undangan yang berlaku di Republik Federal
Jerman.

Pasal 3

Semua pajak dan pungutan-pungutan resmi lainnya di Indonesia sehubungan
dengan diadakannya dan dilaksanakannya Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2
dari Persetujuan ini adalah dibayar oleh Pemerintah Republik Indonesia. Ini berarti
bahwa Kreditanstalt ffir Wiederaufbau adalah bebas dari pajak dan pungutan-pun-
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gutan resmi lainnya di Republik Indonesia sehubungan dengan diadakannya dan
dilaksanakannya Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2 dari Persetujuan ini.

Pasal 4

Pemerintah Republik Indonesia mengizinkan penumpang-penumpang dan
rekanan-rekanan untuk secara bebas memilih perusahaan angkutan untuk pen-
gangkutan melalui laut atau udara bagi orang-orang dan barang-barang sebagai
akibat daripada pemberian pinjaman-pinjaman ini dan tidak mengambil tindakan-
tindakan yang dapat menyisihkan atau mempersulit penyertaan dalam peraturan
yang sama terhadap perusahaan-perusahaan angkutan atas persyaratan-persyaratan
yang adil dan sama yang mempunyai tempat usaha di wilayah Jerman dimana
Persetujuan ini diberlakukan dan memberikan izin-izin yang berkenaan dengan
penyertaan perusahaan-perusahaan tersebut.

Pasal 5

Mengenai penyediaan barang-barang dan jasa-jasa sebagai akibat dari pem-
berian pinjaman-pinjaman ini, Pemerintah Republik Federal Jerman menekankan
pentingnya untuk lebih mengutamakan penggunaan potensi ekonomi dari Land
Berlin.

Pasal 6

Persetujuan ini akan berlaku juga untuk Land Berlin dengan ketentuan bahwa
Pemerintah Republik Federal Jerman tidak membuat pemyataan yang bertentangan
kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka waktu tiga bulan sejak tanggal
mulai berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 7

Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.

DIBUAT di Jakarta tanggal 25 Juli 1989 dalam rangkap dua dalam bahasa Jer-
man, Indonesia dan Inggris, ketigatiga naskah ini mempunyai kekuatan hukum yang
sama. Dalam hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman dan bahasa
Indonesia maka naskah bahasa Inggris yang menentukan.

Untuk Pemerintah Untuk Pernerintah
Republik Federal Jerman: Republik Indonesia:

[Signed - Signe']1  [Signed - Signg] 2

I Signed by Theodor Wallau - Sign6 par Theodor Wallau.

2 Signed by Poedji Koentarso - Sign6 par Poedji Koentarso.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Indonesia,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Republic of Indonesia,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Indonesia,

With reference to the Note Verbale of 23 March 1989 from the Embassy of the
Federal Republic of Germany, Jakarta,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Indonesia to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans totalling up to
DM 40,000,000 (forty million Deutsche Mark) for the project Sector-related Pro-
gramme (Industry II) if, after examination, the project has been found eligible for
promotion.

(2) The selected project referred to in paragraph 1 above may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the Government of the Republic of Indonesia and the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

All taxes and other public charges levied in Indonesia in connection with the
conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 2 of the
present Agreement are to be borne by the Government of the Republic of Indonesia.

I Came into force on 25 July 1989 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1569, 1-27430



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

This implies that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau is exempt from all taxes and
other public charges levied in the Republic of Indonesia in connection with the
conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 2 of the
present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Indonesia shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration [to] the
Government of the Republic of Indonesia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Jakarta on July 25, 1989 in duplicate in the German, Indonesian and
English languages, all three texts being authentic. In the event of divergent interpre-
tations of the German and Indonesian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

THEODOR WALLAU

For the Government of the Republic of Indonesia:

POEDJI KOENTARSO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION FINANCIERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d~rale
d'Allemagne et la R6publique d'Indon~sie,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement 6conomique et social en R6publique
d'Indondsie,

Se r~f~rant Ai la note verbale du 23 mars 1989 adress~e par l'Ambassade de la
R~publique f~drale A Djakarta,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de ]a Rdpublique fdddrale allemande accorde au Gou-
vernement de la R~publique d'Indonfsie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, des prts A concurrence de DM 40 (quarante millions de deutsche mark)
destines au projet de programme sectoriel (Industrie II), si, apr~s examen, ledit
projet aura 6t6 reconnu digne d'&re encouragd.

2) Le Gouvernement de la R6publique fddrale d'Allemagne et le Gouveme-
ment de la R~publique d'Indondsie peuvent decider d'un commun accord de rem-
placer le projet vise au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des montants vises A l'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles ils sont verses ainsi que la procedure de passation des mar-
ches seront d~termin~es par les dispositions des contrats conclure entre le Gou-
vernement de la R~publique d'Indon~sie et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
lesquels sont soumis aux lois et rbglements en vigueur de la Republique f~drale
d'Allemagne.

Article 3
Tous les imp6ts et autres redevances fiscales applicables en Indon~sie au titre

de ]a conclusion et de l'exdcution des contrats vises A l'article 2 du present Accord
sont la charge du Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie. I1 en r6sulte que le

I Entre en vigueur le 25 juillet 1989 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie exemptera la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de tous imp6ts et autres redevances fiscales applicables dans la R6pu-
blique d'Indon6sie au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4
En ce qui concerne le transport maritime et adrien de personnes et de marchan-

dises r6sultant de l'octroi des pr~ts, le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie
laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix entre les entreprises de trans-
port, s'abstiendra de prendre toutes mesures pouvant avoir pour effet d'exclure ou
d'entraver la participation h 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur
si~ge dans le domaine d'application allemand du prdsent Accord, et ddlivrera toutes
autorisations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5
Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures de biens et de services financ6es au
moyen des prts, il soit fait appel de prdf6rence aux ressources dconomiques du
Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf ddclaration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique d'Indon6sie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Djakarta le 25 juillet 1989 en double exemplaire, en langues allemande,

indondsienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6ta-
tion divergente des textes allemand et indon6sien, il y aura lieu de se r6f6rer au texte
anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne:

THEODOR WALLAU

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie:

POEDJI KOENTARSO
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No. 27431

UNITED NATIONS
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
arrangements for the meeting of experts on the social
impact of the critical economic environment on devel-
oping countries: strategies for social development coop-
eration, to be held in Helsinki from 17-21 September
1990 (with annex). Vienna, 11 and 17 July 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 July 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'organi-
sation de la r6union d'experts sur les consequences so-
ciales, pour les pays en d6veloppement, de la situation
6conomique critique : strategies pour la coop6ration en
matikre de d6veloppement social, devant avoir lieu i Hel-
sinki du 17 au 21 septembre 1990 (avec annexe). Vienne,
11 et 17 juillet 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 19 juillet 1990.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND FINLAND CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE MEETING
OF EXPERTS ON THE SOCIAL
IMPACT OF THE CRITICAL
ECONOMIC ENVIRONMENT
ON DEVELOPING COUN-
TRIES: STRATEGIES FOR SO-
CIAL DEVELOPMENT COOP-
ERATION, TO BE HELD IN
HELSINKI FROM 17-21 SEP-
TEMBER 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
GeneralAssembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 19 July 1990, upon receipt of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA
FINLANDE RELATIF A L'OR-
GANISATION DE LA RItU-
NION D'EXPERTS SUR LES
CONSEQUENCES SOCIALES,
POUR LES PAYS EN DEVE-
LOPPEMENT, DE LA SITUA-
TION ECONOMIQUE CRITI-
QUE: STRATEGIES POUR LA
COOPERATION EN MATIERE
DE D1EVELOPPEMENT SO-
CIAL, DEVANT AVOIR LIEUA
HELSINKI DU 17 AU 21 SEP-
TEMBRE 1990

Publication effectue conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r?-
glement de l'Assemblie gingrale des-
tinj ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amende en dernier lieu par la rsolu-
tion 33/141 A de l'Assemblie ginirale en
date du 19 septembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 jullet 1990, ds r6ception de ]a
lettre de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 27432

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
MALI

Land Grant Agreement. Signed at Bamako on 19 July 1990

Authentic text: French.

Registered ex officio on 19 July 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR UENFANCE)

et
MALI

Accord de cession de terrain de construction. Signk i Bamako
le 19 juillet 1990

Texte authentique :franais.

Enregistrg d'office le 19 juillet 1990.
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ACCORD DE CESSION DE TERRAIN DE CONSTRUCTION' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALI ET LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE (UNICEF)

Entendu que le Gouvernement de la R6publique du Mali (ci-apr~s d6nomm6 le
Gouvernement) et le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s d6nomm6
UNICEF) agissant au nom de l'Organisation des Nations Unies dont il est un Orga-
nisme subsidiaire, ont conclu un Accord de Coop6ration de Base (ci-apr~s d6nomm6
'Accord de base) qui a 6t6 sign6 A Koulouba le 17 novembre 19602.

Entendu que conform6ment A l'Accord le Gouvernement participera aux d6-
penses, facilit6s et services locaux du bureau de I'UNICEF desservant le pays.

Entendu que le Gouvernement est dispos6 A mettre hs la disposition de
I'UNICEF un terrain A Bamako pour la construction des bureaux de I'UNICEF.

Entendu qu'A cette fin le Gouvernement a pris le D6cret no 89-173/P-RM du
23 mai 1989 portant d6saffectation d'une parcelle de terrain dans le District de
Bamako.

Le Gouvernement et l'UNICEF conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement c~de h I'UNICEF, avec droits de jouissance et de posses-
sion, la pleine propri6t6 de la parcelle de terrain d'une superficie de 84 a 00 ca portant
le titre foncier 5132 du District de Bamako.

Article II. USAGE DE TERRAIN

1. L'UNICEF a le droit de construire A ses frais, sur le terrain des batiments
et autres facilit6s destin6s q lui servir de bureaux.

2. En construisant les bitiments, I'UNICEF s'engage A respecter toutes les
lois et r~glements en vigueur au Mali en matire domaniale et de construction.

Article II. ORIGINE DE PROPRItTg-SERVITUDE

Le terrain faisant l'objet du pr6sent Accord appartient en toute propri6t6 A
l'Etat du Mali et n'est gr6v6 d'aucune servitude. Le Gouvernement veillera A ce que
l'occupation et la jouissance du terrain par I'UNICEF soient libres de toutes
charges, cr6ances, droits, hypoth~ques ou intrts de tiers.

Article IV ENTRI9E EN JOUISSANCE

L' UNICEF entrera en jouissance de la parcelle.

Article V CHARGES ET CONDITIONS

Aux termes du pr6sent Accord, I'UNICEF prend les engagements suppl6men-
taires suivants :

1. Edifier sur le terrain dans un d6lai de 2 ans A compter de la signature de
l'Accord, les bditiments.

I Entr- en vigueur le 19juillet 1990 par la signature, conform6ment b l'article X.
2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 402, p. 23.
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2. Prendre la parcelle de terrain dans i'6tat oii elle se trouve lors de l'entr6e en
jouissance.

3. N'entreprendre les fondations d'aucune construction avant d'en avoir fait
approuver les plans par l'Administration Malienne et obtenu le permis de construire.

Article VI. MUTATION ET PROPRIJTI

Le conservateur des Domaines proc6dera A la mutation du terrain au nom de
I'UNICEF. Si le bureau de I'UNICEF est retir6 de Bamako, Mali ou si I'UNICEF
d6cide de fermer ce bureau, I'UNICEF pourra transf6rer la propri6t6 du terrain
et les bitiments construits sur le terrain au Programme des Nations Unies. Si
I'UNICEF d6cide de c6der le terrain et les batiments au Gouvernement, le Gou-
vernement remboursera A I'UNICEF la valeur marchande A l'6poque de la cession
des bAtiments et les installations connexes construits aux frais de I'UNICEF.

Article VII. FRAIS

La cession est exempte de tous droits d'enregistrement et de timbre.

Article VIII. EXEMPTIONS FISCALES

Le Gouvernement s'engage A exempter de tous imp6ts, charges, droits ou taxes
nationaux le terrain, les locaux, les fournitures, mat6riaux, 6quipements et services
qui pourraient 6tre utilis6s dans la construction des locaux.

Article IX. INTERPR9TATION ET APPLICATION

Le pr6sent acte doit etre interpr6t6 et appliqu6 conform6ment A l'Accord de
base sign6 par le Gouvernement compte tenu de son but principal qui est de permet-
tre A I'UNICEF de s'acquitter pleinement et efficacement de ses responsabilit6s et
d'atteindre ses objectifs au Mali. Tout diff6rend relatif au pr6sent Accord sera r6gl6
conform6ment aux articles IX et X de l'Accord de Base.

Article X. AMENDEMENT, MODIFICATION ET DENONCIATION

Tout amendement, modification ou d6nonciation du pr6sent acte n'aura d'effet
juridique qu'avec le consentement 6crit des Parties.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
FAIT A Bamako le 19 juillet 1990 en deux originaux en langue franqaise.

Pour I'UNICEF: Pour le Gouvernement
de ]a R6publique du Mali:

[Signj - Signed]I  [Signj - Signed]2

Le Repr6sentant de I'UNICEF Le Ministre de la Justice,
garde des sceaux

Sign6 par Alan S. Everest - Signed by Alan S. Everest

2 Sign6 par Mamadou Sissoku - Signed by Mamadou Sissoku.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALI AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
(UNICEF) FOR THE GRANT OF CONSTRUCTION LAND

Whereas the Government of the Republic of Mali (hereinafter referred to as the
"Government") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as
"UNICEF"), acting on behalf of the United Nations of which it is a subsidiary organ,
concluded a Basic Cooperation Agreement (hereinafter referred to as the "Basic
Agreement") which was signed at Koulouba on 17 November 1960,2

Whereas, in accordance with the Agreement, the Government will contribute to
the expenses, facilities and local services of the UNICEF office serving the country,

Whereas the Government is prepared to make available to UNICEF a piece of
land in Bamako for the construction of the UNICEF offices,

Whereas the Government adopted Decree No. 89-173/P-RM of 23 May 1989
reallocating a plot of land in the District of Bamako for that purpose,

The Government and UNICEF hereby agree as follows:

Article I

The Government hereby grants to UNICEF, with rights of tenure and posses-
sion, freehold title to the plot of land measuring 84.00 ares registered as lot No. 5132
of the District of Bamako.

Article HI. USE OF LAND

1. UNICEF shall have the right to construct on the land, at its expense, build-
ings and other facilities for use as its offices.

2. In the construction of the buildings, UNICEF undertakes to comply with
all relevant laws and regulations in force in Mali concerning State property and
construction.

Article III. ORIGIN OF OWNERSHIP-EASEMENT

The State of Mali has freehold title to the land referred to herein, which is not
subject to any easement. The Government shall ensure that UNICEF's occupation
and use of the land is free of any encumbrances, liens, dues, mortgages or interests
of third parties.

Article IV ENTRY INTO POSSESSION

UNICEF shall enter into possession of the plot.

Article V COMMITMENTS AND CONDITIONS

Under this Agreement, UNICEF makes the following additional commitments:

1. To construct the buildings on the land within a period of two years fol-
lowing the signature of the Agreement;

Came into force on 19 July 1990 by signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 23.
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2. To accept the plot of land as is at the time of entry into possession;

3. Not to commence work on the foundations of any building before having
had the plans approved by the Government of Mali and obtained the building permit.

Article VI. TRANSFER AND OWNERSHIP

The State Property Registrar shall transfer the land to UNICEF's name. If the
UNICEF office is withdrawn from Bamako, Mali, or if UNICEF decides to close
down the office, UNICEF shall be entitled to transfer ownership of the land and the
buildings constructed thereon to the United Nations [Development] Programme. If
UNICEF decides to transfer the land and the buildings to the Government, the
Government shall reimburse UNICEF in an amount equal to the market value pre-
vailing at the time of the transfer of the buildings and related installations con-
structed at UNICEF expense.

Article VII. COSTS

The land grant is exempt from all registration and stamp duties.

Article VIII. TAX EXEMPTIONS

The Government undertakes to exempt the land, the premises and any supplies,
materials, equipment and services used in the construction of the premises from all
domestic taxes, fees, duties or dues.

Article IX. INTERPRETATION AND APPLICATION

This instrument shall be interpreted and applied in accordance with the Basic
Agreement signed by the Government, bearing in mind its primary purpose which is
to enable UNICEF fully and efficiently to discharge its responsibilities and attain its
objectives in Mali. Any dispute arising in connection with this Agreement shall be
settled in accordance with Articles IX and X of the Basic Agreement.

Article X. AMENDMENT, MODIFICATION AND DENUNCIATION

No amendment, modification or denunciation of this instrument shall have legal
effect without the written consent of the parties.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bamako on 19 July 1990, in two originals in the French language.

For UNICEF: For the Government
of the Republic of Mali:

[ALAN S. EVEREST] [MAMADOU SISSOKU]

Representative of UNICEF Minister of Justice
Keeper of the Seals
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No. 27433

BRAZIL

and
ANGOLA

Agreement on cultural and scientific cooperation. Signed at
Luanda on 11 June 1980

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 24 July 1990.

BRESIL
et

ANGOLA

Accord de coop6ration culturelle et scientifique. Sign6 A
Luanda le 11 juin 1980

Texte authentique : portugais.

Enregistri par le Brisil le 24 juillet 1990.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO CULTURAL E CIENTIFICA ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE ANGOLA

o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e

O Govemo da Reptiblica Popular de Angola,

Desejosos de fortalecer os lagos comuns de amizade e compreensdo existentes
entre os seus povos e de promover as relag6es culturais e cientfficas entre os dois
parses, e

Conscientes dos vfnculos culturais que unem os seus povos,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes comprometem-se a promover a cooperagdo mdtua nos
domfnios da cultura, da educaqo e da ciencia, da arte, e dos desportos e de comuni-
caqo social.

Artigo II

Cada Parte Contratante compromete-se a estimular os contatos entre os seus
estabelecimentos de ensino superior e outros e promover o intercimbio de seus
professores, por meio de estdgios no territ6rio da outra Parte, a fim de ministrarem
cursos ou realizarem pesquisas, troca de delegag6es e documentago de cariter
cientffico-pedag6gico.

Artigo III

Cada Parte Contratante concederd ou estimular a concess~o de bolsas de
estudo a nacionais da outra Parte para iniciar ou prosseguir estudos, estigios, cursos
de especializaqdo ou de aperfeiqoamento.

Aos beneficidrios dessas bolsas serdo concedidas dispensa de exames de ad-
miss~o e dos pagamentos de taxas de matrfculas.

As condig6es de envio e estadia dos beneficidrios de bolsas de estudo, no ter-
rit6rio da outra Parte, ser~o definidas em Protocolos a estabelecer com cada Orga-
nismo especffico.

Artigo IV
As Partes Contratantes dardo a conhecer, anualmente, por via diplomitica, as

suas ofertas, concernentes As dreas de estudio e ao ntdmero de estudantes da outra
Parte que poderdo ingressar, sem exames de admissdo, na s6rie inicial de suas insti-
tuiq6es de educag5o superior, isenqdos de quaisquer taxas escolares.

Artigo V

A transfer6ncia de estudantes de uma das Partes para estabelecimentos educa-
cionais da outra ficard condicionada A apresentaqdo pelo interessado de certificado
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de aprovaqdo de estudos realizados, devidamente reconhecidos e legalizados pelo
pais de origem.

A revalidaqdo e adaptaqo dos estudos se realizardo de acordo com as normas
estabelecidas pela legislaqdo do pafs onde os estudos tiverem prosseguimento.

Em qualquer caso, a transfer~ncia estard subordinada a r~via aceitaqo da insti-
tuiqdo de ensino para a qual o estudante deseja transferir-se.

Artigo VI

Os diplomas e tftulos expedidos por instituiq6es de ensino superior de uma das
Partes Contratantes terdo validade no territ6rio da outra Parte, desde que preen-
cham as condiq6es de equiparaqdo exigidas pela legislaqdo vigente em cada Parte
Contratante.

Artigo VII

As Partes Contratantes procurardo promover:

a) Visitas de estudo e de informaqdo, individuais ou em grupo, e participaqo em
congressos e outras reuni6es de escritores, historiadores, artistas, professores,
cientistas, t6cnicos e outras personalidades representativas destes domfnios;

b) IntercAmbio de investigadores e especialistas, individualmente ou integrados em
miss6es.

Artigo VIII
As Partes Contratantes, com o objetivo de desenvolver o intercimbio entre os

dois parses no domifnio do cinema, promover~o:

a) A exibiqdo de pelfculas documentdrias, artfsticas e educativas;

b) A realizaqdo de semanas, ciclos ou sess6es de cinema, bern como contactos entre
cinematecas corn vistas ao estudo e divulgaqo das respectivas cinematografias.

Artigo IX

Cada Parte Contratante esforqar-se-d por promover no territ6rio da outra o
conhecimento do seu patrim6nio cultural; nomeadamente por meio de:
a) Conferencias, col6quios e outras reuni6es de cariter anglogo;

b) Exposig6es artfsticas, bibliogrificas e outras;

c) Intercambio de grupos artfsticos, musicais ou de folclore;

d) Intercqmbio de filmes, gravaq6es em discos ou noutro material, de livros e peri6-
dicos, de publicag6es de cariter cientffico, cultural ou t6cnico.

Artigo X

Cada Parte Contratante favorecerd e estimulard a cooperaqo entre as respecti-
vas universidades, instituiq6es de ensino superior, museus, bibliotecas, instituigaes
cientfficas e tecnol6gicas, centros de cultura e demais instituig6es culturais.

Artigo XI

As Partes Contratantes procurardo transmitir em publicag6es de divulgagdo ou
de cariter cientffico o correto conhecimento da hist6ria, dos valores culturais da
outra Parte, corn base na documentaqo trocada para o efeito.
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A rtigo XII

1. Cada Parte Contratante procurard promover atravrs das suas instituig6es
ptiblicas, especialmente sociedades de escritores, de artistas, instituto de livro ou
institutos cientfficos, o envio regular de suas publicag6es corn destino is suas bib-
liotecas.

2. Cada uma das Partes Contratantes estimulari a ediqdo, a co-ediqdo e a
importagao de obras literirias, artfsticas, cientfficas e trcnicas de autores nacionais
da outra Parte.

Artigo XIII

Cada Parte Contratante procurari proteger no seu territ6rio os direitos de pro-
priedade artfstica, intelectual e cientffica, origindria da outra Parte, de harmonia com
as conveng5es internacionais a que tenha aderido ou venha a aderir no futuro.

Artigo XIV

1. Ambas as Partes estimulardo intercambio e a co-produgo de material ra-
diof6nico e de televisao, e incentivar~o o intercambio no setor da rddio e televisdo
educativas.

2. Cada Parte Contratante compromete-se a receber em seu territ6rio candi-
datos da outra Parte para a freqiiencia de cursos de formago e aperfeigoamento, e
sua participaqdo em estigios de superaqdo profissional no domfnio do jornal, rddio
e televisdo.

Artigo XV

As Partes Contratantes promoverdo o intercqmbio e a cooperagdo entre suas
organizagres desportivas, corn vista ao desenvolvimento do desporto e a realizagao
de competig6es nas modalidades de atletismo, handbol, basquetebol, futebol, pa-
tinagem e voleibol.

Artigo XVI

As Partes Contratantes terdo em conta as necessirias facilidades alfandegdrias,
isengao de direitos e outras taxas aduaneiras relativas A entrada no seu territ6rio de
todo o material ndo destinado a fins comerciais e que tenha como objetivo a con-
cretizagdo das atividades decorrentes do presente Acordo.

Artigo XVII

Para aplicaqdo das facilidades e isengo a que se refere o Artigo XVI, o Governo
interessado proporcionari ao outro, por via oficial, a descriqdo pormenorizada dos
objetos ou materiais para os quais tenha pedido entrada no territ6rio da outra Parte,
assim como as demais circunstancias referentes ao pedido de isengdo.

Artigo XVIII

Para velar pela aplicaqdo do presente Acordo e corn o fim de adotar quaisquer
medidas necessirias para promover ulterior desenvolvimento das relag6es culturais,
entre os dois paises, seri constituida uma Comissdo Cultural brasileiro-angolana.

A Comissao Mista teri, entre outras, as seguintes atribuigOes:

a) Avaliar a implementagdo deste Acordo;
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b) Apresentar sugest6es aos dois Govemos com vistas a facilitar a execuqo do

Acordo em seus pormenores e dfividas de interpretaqdo;

c) Formular programas de intercqmbio cultural e educacional.
A referida Comissao se reunird cada dois anos, alternadamente, em Brasilia e

Luanda, podendo, em caso de necessidade, reunir-se extraordinariamente.

Artigo XIX
O presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das Partes Contratan-

tes e seus efeitos cessardo seis meses ap6s a data da dendncia.
A dentincia ou expiraqdo do Acordo ndo afetard o cumprimento dos programas

e projetos em execuqao, e ainda ndo conclufdos, salvo quando as Partes Contratan-
tes convierem o contrrio.

Artigo XX

O presente Acordo 6 conclufdo por um perfodo de um ano e renovar-se-i taci-
tamente por perfodos sucessivos de igual duraqdo se nenhuma das Partes o tiver
denunciado por escrito seis meses antes da data da sua expirado.

O presente Acordo entra em vigor h data da troca dos instrumentos de ratifi-
cago, conforme os procedimentos legais e constitucionais dos respectivos parses.

FEITO em Luanda, aos 11 de junho de 1980, em dois exemplares originais em
lfngua portuguesa, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa da Repdblica Popular

do Brasil: de Angola:

[Signed - Signel [Signed - Signe
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PAULO JORGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of Angola,

Wishing to strengthen the common ties of friendship and understanding that
exist between their peoples and to promote cultural and scientific relations between
the two countries, and

Aware of the cultural bonds betweep their peoples,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to promote mutual cooperation in the fields
of culture, education and science, art, sport and social communication.

Article 1I

The two Contracting Parties undertake to encourage contacts between their
higher education and other establishments and to promote exchanges of their teach-
ers by means of periods of practical work in the territory of the other Party in order
to teach courses or carry out research, and exchanges of delegations and documen-
tation relating to educational science.

Article III

Each Contracting Party shall grant or encourage the granting of scholarships to
nationals of the other Party for initial or further studies, periods of practical work
and specialized or advanced training courses.

Holders of such scholarships shall be granted exemption from entrance exami-
nations and the payment of enrolment fees.

The travel and residence conditions for scholarship holders in the territory of
the other Party shall be laid down in protocols to be concluded with each individual
establishment.

Article IV

The Contracting Parties shall announce annually, through the diplomatic chan-
nel, their offers concerning areas of study and the number of students from the other
Party who may enter their higher educational institutions at first-year level without
entrance examinations and exempt from any scholastic fees.

I Came into force on II February 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Brasilia, in accordance with article XX.
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Article V

The transfer of students from one of the Parties to educational establishments
of the other shall be conditional upon submission by the interested parties of certifi-
cates of satisfactory completion of studies, duly recognized and legalized by the
country of origin.

The validation and adaptation of studies shall be effected in accordance with
the rules established by the legislation of the country in which studies are to be
continued.

In any event, transfers shall be subject to prior acceptance by the educational
institution to which the student wishes to transfer.

Article VI

Diplomas and qualifications conferred by higher education establishments of
one of the Contracting Parties shall be valid in the territory of the other Party, once
the conditions of equivalence required by the legislation in force in each Contracting
Party have been met.

Article VII

The Contracting Parties shall seek to promote:

(a) Individual or group study and information trips and participation in congresses
and other meetings by writers, historians, artists, teachers, scientists, technolo-
gists and other persons representing these areas;

(b) Exchanges of researchers and specialists, individually or as members of
missions.

Article VIII

The Contracting Parties, with a view to developing exchanges between the two
countries in the field of cinema, shall promote:

(a) The showing of documentary, artistic and educational films;

(b) The holding of film weeks, cycles or sessions and contacts between film libraries
for the purpose of studying and disseminating their respective film archives.

Article IX

Each Contracting Party shall seek to make its cultural heritage better known in
the territory of the other Party, especially through:

(a) Conferences, symposia and other similar meetings;

(b) Artistic, bibliographic and other exhibitions;

(c) Exchanges of artistic, musical or folk groups;

(d) Exchanges of films, recordings on gramophone records or other media, books
and periodicals, and scientific, cultural or technical publications.

Article X

The two Contracting Parties shall foster and encourage cooperation between
their respective universities, higher education establishments, museums, libraries,
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scientific and technological establishments, cultural centres and other cultural insti-
tutions.

Article XI

The Contracting Parties shall endeavour to disseminate, in popular or scientific
publications, accurate information concerning the history and cultural values of the
other Party based on documentation exchanged for that purpose.

Article XII

1. Each Contracting Party shall seek to promote through its public institu-
tions, especially writers' and artists' societies, book centres or scientific institutes,
the regular dispatch of its publications to the libraries of the other Party.

2. Each Contracting Party shall encourage the publication, joint publication
and import of literary, artistic, scientific and technical works by national authors of
the other Party.

Article XIII

Each Contracting Party shall seek to protect, within its territory, artistic, intel-
lectual and scientific property rights originating in the other Party, in accordance
with the international conventions to which it has acceded or may accede in the
future.

Article XIV

1. The two Contracting Parties shall encourage exchanges and joint produc-
tions of radio and television broadcasts and shall promote exchanges in the field of
educational radio and television.

2. Each Contracting Party undertakes to receive in its territory nationals of
the other Party who wish to attend training and advanced training courses and to
allow them to take part in practical work to improve their professional skills in the
press, radio and television.

Article XV

The Contracting Parties shall promote exchanges and cooperation between
their sports organizations with a view to developing sport and staging contests in
athletics, handball, basketball, football, skating and volleyball.

Article XVI

The Contracting Parties shall make provision for the necessary customs facili-
ties and exemption from customs duties and other charges in respect of the entry
into their territory of all non-commercial materials intended for the implementation
of the activities provided for in this Agreement.

Article XVII

For the application of the facilities and exemption referred to in article XVI, the
Government in question shall provide the other, through official channels, with a
detailed description of the articles or materials for which entry to the territory of the
other Party has been sought, and with the other particulars concerning the request
for exemption.
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Article XVIII

A Brazilian-Angolan Cultural Commission shall be established to supervise the
implementation of this Agreement and to adopt any measures necessary to promote
the further development of cultural relations between the two countries.

The Joint Commission shall have the following functions, among others:

(a) To assess implementation of this Agreement;
(b) To submit suggestions to the two Governments with a view to facilitating de-

tailed implementation of the Agreement and its interpretation in cases of doubt;
(c) To draw up programmes of cultural and educational exchanges.

The Commission shall meet every two years, in Brasilia and Luanda alternately,
and may, if necessary, hold extraordinary meetings.

Article XIX

This Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties and
shall cease to have effect six months after the date of denunciation.

The denunciation or expiry of the Agreement shall not affect the implemen-
tation of ongoing and as yet incomplete programmes and projects unless the Con-
tracting Parties agree otherwise.

Article XX
This Agreement is concluded for a period of one year and shall be automatically

renewed for successive periods of the same duration unless either of the Parties
denounces it in writing six months before its expiry.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, in accordance with the legal and constitutional procedures in
force in the two countries.

DONE at Luanda on 11 June 1980, in two originals in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of Angola:
[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PAULO JORGE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire d'Angola,

D6sireux de resserrer les liens communs d'amiti6 et de compr6hension existant
entre leurs peuples et de promouvoir les relations culturelles et scientifiques entre
les deux pays,

Conscients des liens culturels qui unissent leurs peuples,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h favoriser la coop6ration mutuelle dans
les domaines de la culture, de l'6ducation, de la science, des arts, des sports et de la
communication sociale.

Article 1I

Les Parties contractantes s'engagent A stimuler les contacts entre leurs 6tablis-
sements respectifs d'enseignement sup6rieur et autres et A promouvoir l'6change de
leurs professeurs, au moyen de stages effectuds sur le territoire de l'autre Partie
contractante, afin de donner des cours ou de proc6der h des recherches, ainsi que
d'6changes de d616gations et de documentation A caract~re scientifique et p6da-
gogique.

Article III

Chaque Partie contractante attribue ou favorise l'attribution de bourses d'6tu-
des aux ressortissants de l'autre Partie contractante afin de leur permettre d'entre-
prendre ou de poursuivre des 6tudes, des stages ou des cours de sp6cialisation ou de
perfectionnement.

Les b6n6ficiaires de ces bourses sont exempt6s d'examen d'admission et exo-
n6r6s de droits de scolarit6.

Les conditions de voyage et de s6jour des bdn6ficiaires de bourses d'6tudes sur
le territoire de l'autre Partie contractante sont d6finies dans des protocoles A 6tablir
individuellement avec chaque organisme.

Article IV

Les Parties contractantes font connaitre chaque ann6e, par la voie diploma-
tique, leurs offres concernant les disciplines et le nombre d'6tudiants de l'autre

I Entr en vigueur le 11 f~vrier 1982 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia,

conform~ment a I'article XX.
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Partie contractante qui sont admis s'inscrire en premiere ann6e, sans examen,
auprs de leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur, en franchise de tous droits
de scolarit6.

Article V

Le transfert d'un 6tudiant de l'une des Parties contractantes A un 6tablissement
d'enseignement de l'autre Partie contractante est assujetti A la prdsentation par l'in-
t~ress6 de certificats attestant des 6tudes effectu~es, dfiment reconnus et 16galis~s
par le pays d'origine.

Les 6tudes sont homologu6es et adapt6es conform6ment aux dispositions de ]a
l6gislation du pays oii les 6tudes se poursuivent.

Le transfert est en tous cas subordonn6 A l'accord pr6alable de l'6tablissement
d'enseignement auquel l'6tudiant souhaite 8tre transf6r6.

Article VI

Les dipl6mes et les titres d61ivr6s par les 6tablissements d'enseignement su-
p6rieur de l'une des Parties contractantes sont valides dans le territoire de l'autre
Partie contractante sous r6serve qu'ils r6pondent aux conditions d'6quivalence
prescrites par la 16gislation en vigueur chez chacune des Parties contractantes.

Article VII

Les Parties contractantes veillent promouvoir:

a) Les voyages d'6tude et d'information, individuels ou collectifs, et la participation
aux congr~s et autres r6unions d'6crivains, d'historiens, d'artistes, de profes-
seurs, de scientifiques, de techniciens et d'autres personnalit6s repr6sentatives
de ces disciplines;

b) Les 6changes de chercheurs et de sp6cialistes, individuellement ou en missions
collectives.

Article VIII
Dans le but de d6velopper les 6changes entre les deux pays dans le domaine

cin6matographique, les Parties contractantes favorisent :
a) La pr6sentation de films documentaires, artistiques et 6ducatifs;

b) La r6alisation de semaines, de cycles ou de s6ances de cin6ma, ainsi que les
contacts entre cin6math~ques, en vue de 1'6tude et de la diffusion de leur cin6ma-
tographie respective.

Article IX

Chacune des Parties contractantes veille A favoriser la connaissance de son
patrimoine culture] sur le territoire de l'autre Partie contractante, notamment au
moyen de:

a) Conf6rences, colloques et autres r6unions de meme nature;

b) Expositions d'oeuvres d'art, de livres et autres;

c) Echanges de groupes artistiques, musicaux ou folkloriques;

d) Echanges de films, d'enregistrements sonores, de livres et de p6riodiques, de
publications h caract~re scientifique, culturel ou technique.
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Article X

Les Parties contractantes favorisent et stimulent la coop6ration entre leurs ins-
titutions respectives : universit6s, 6tablissements d'enseignement sup6rieur, mu-
s6es, biblioth~ques, instituts scientifiques et technologiques, centres de culture et
autres institutions culturelles.

Article XI

Chacune des Parties contractantes veille diffuser, dans des publications de
vulgarisation ou A caract~re scientifique, une connaissance exacte de l'histoire et des
valeurs culturelles de l'autre Partie contractante en se fondant sur la documentation
6chang6e A cette fin.

Article XII

1. Chaque Partie contractante veille A favoriser, par l'interm6diaire de ses
institutions publiques, en particulier les socidt~s d'6crivains, les associations d'ar-
tistes, les instituts du livre ou les institutions scientifiques, la livraison rdguliire de
leurs publications aux biblioth~ques des Parties.

2. Chacune des Parties contractantes stimule l'6dition, la co6dition et l'impor-
tation d'oeuvres litt6raires, artistiques, scientifiques et techniques d'auteurs natio-
naux de l'autre Partie.

Article XIII

Chaque Partie contractante veille A prot6ger sur son territoire les droits de
propri6t6 artistique, intellectuelle et scientifique originaires de l'autre Partie, confor-
m6ment aux conventions internationales auxquelles elles ont adh6r6 ou adh6reront

1' avenir.

Article XIV

1. Les deux Parties stimulent l'6change et la coproduction de mat6riel radio-
phonique et t616visuel, ainsi que les 6changes dans le secteur de la radio-t616vision
6ducative.

2. Chaque Partie contractante s'engage A recevoir sur son territoire les candi-
dats de l'autre Partie qui souhaitent suivre des cours de formation et de perfection-
nement ou participer A des stages de qualification professionnelle dans le domaine
du journalisme, de la radio et de la t616vision.

Article XV

Les Parties contractantes favorisent les 6changes et la coop6ration entre leurs
organisations sportives en vue de d6velopper le sport et de r6aliser des rencontres
d'athl6tisme, de hand-ball, de basket-ball, de football, de patinage et de volley-ball.

Article XVI

Les Parties contractantes s'accordent les facilit6s douani~res n6cessaires et
l'entr6e en franchise de droits et taxes, sur leur territoire respectif, de tout mat6riel
A des fins non commerciales destin6 Ai la rdalisation des activit6s d6coulant du pr6-
sent Accord.
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Article XVII

Afin dejouir des facilitds et franchises pr6vues l'article XVI, le gouvernement
intdress6 fait tenir A l'autre, par la vole officielle, un inventaire d6taill des articles
ou des materiels dont il demande l'entrde sur le territoire de l'autre pays, ainsi qu'un
exposd des circonstances affdrentes ii la demande d'entrde en franchise.

Article XVIII

II est constitu6e une Commission culturelle Brdsil-Angola afin de veiller A l'ap-
plication du pr6sent Accord et d'adopter toutes les mesures n6cessaires en vue de
promouvoir le ddveloppement ult6rieur des relations culturelles entre les deux pays.

La Commission mixte a pour attributions principales de:

a) Evaluer la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) Pr6senter aux deux gouvernements des propositions en vue de faciliter l'applica-
tion de I'Accord dans ses d6tails et de dissiper les doutes concernant son inter-
prdtation;

c) Formuler des programmes d'6changes culturels et 6ducatifs.

Ladite Commission se r6unit tous les deux ans, h tour de r6le A Brasilia et A
Luanda; elle peut se r6unir en session extraordinaire en tant que de besoin.

Article XIX

Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, auquel cas il cesse d'avoir effet six mois apres la date de sa d6nonciation.

La d~nonciation ou l'expiration du prdsent Accord ne porte pas atteinte A l'ex6-
cution des programmes et projets en cours et non achev6s, a moins que les Parties
n'en conviennent autrement.

Article XX

Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode d'un an et il est renouvelable par
tacite reconduction pour des pdriodes successives d'6gale dur6e, sauf d6nonciation
6crite par l'une des Parties six mois avant la date ii laquelle il doit expirer.

Le pr6sent Accord entre en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification, conform6ment aux dispositions 16gales et constitutionnelles respectives
des deux pays.

FAIT A Luanda, le 11 juin 1980, en deux exemplaires originaux en langue por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Br6sil: d'Angola:

[SigndJ [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PAULO JORGE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA AO ECONOMICA, CIENTiFICA E TEC-
NICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPIIBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE AN-
GOLA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e,

O Governo da Reptiblica Popular de Angola,

A seguir designados "Partes Contratantes",

Animados do desejo de fortalecer os lagos de amizade existentes entre ambos
os Estados;

Considerando o interesse comum em acelerar o desenvolvimento econ6mico,
tdcnico e cientffico dos dois parses na base dos princfpios da igualdade de direitos,
do respeito miituo pela soberania e da nao-ingerencia nos assuntos internos de cada
Estado;

Considerando as vantagens que resultam de uma tal cooperagdo para ambos os
pafses;

Acordam o seguinte:

Artigo I

1. As Partes Contratantes promoverdo a cooperaq5o econ6mica, t~cnica e
cientffica entre ambos os paises corn o objetivo de contribuir para melhor avaliaqao
dos seus recursos naturais e humanos, esforqando-se para que os programas que
surjam do presente Acordo se ajustem A polftica e piano de desenvolvimento nos
dois paises, como apoio complementar dos seus pr6prios esforqos intemos para
atingir objetivos de desenvolvimento econ6mico e social.

2. Para tal conceder-se-do mutuamente todas as facilidades necessdrias.

Artigo H

A cooperacqo entre as Partes Contratantes poderd assumir as seguintes modali-
dades:

a) Intercdmbio de informa6es bem assim a organizaqdo de meios adequados A sua
difusdo;

b) Aperfeigoamento profissional, mediante programas de visitas ou estdigios de
especializaqo, atrav~s de concessdo de bolsas de estudo para especializaqdo
t~cnica;

c) Projetos conjuntos de pesquisa em dreas cientfficas que sejam de interesse
comum;

d) Intercdmbio de peritos e cientistas;

e) Organizagdo de seminf.rios e confer~ncias;

f) Envio de equipamentos e materiais necessdrios A realizaqfo de projetos especf-
ficos;
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g) Qualquer outra forma de cooperaqo que for acordada entre as Partes Contra-
tantes.

Artigo III

Os programas e projetos de cooperagdo econ6mica, t6cnica e cientffica referi-
dos no presente Acordo ser~o objeto de Acordos, Protocolos, Ajustes ou Convenios
Complementares ou contratos separados que especificarao os objetivos de tais pro-
gramas e projetos, os procedimentos de execuqao bem como as obrigag6es, inclusive
financeiras, de cada ura das Partes Contratantes.

Artigo IV
1. 0 financiamento das formas de cooperaqao econ6mica, t6cnica e cientffica

definidas no Artigo III do presente Acordo seri convencionado pelas Partes Con-
tratantes em relagao a cada projeto.

2. As Partes Contratantes poderao solicitar o financiamento e a participaqdo
de organismos internacionais para a execugdo de programas e projetos resultantes
da aplicaqdo do presente Acordo.

Artigo V

O intercdmbio de informaq6es cientfficas e t6cnicas seri efetuado por via diplo-
mditica entre os 6rgdos autorizados, em cada caso.

Artigo VI

As Partes Contratantes facilitardo, dentro dos limites previstos pela lei e nos
seus respectivos territ6rios, tanto a entrada quanto o cumprimento dos objetivos e
funq6es dos tfcnicos e peritos no desempenho das suas atividades em fungdo do
presente Acordo.

Artigo VII

Os equipamentos e materiais eventualmente fornecidos a qualquer titulo por
um Governo a outro, no quadro dos projetos de cooperacdo tfcnica e cientffica,
ficam sujeitos ao controle aduaneiro de acordo corn as leis em vigor em cada pais,
podendo ser-lhes aplicados, conforme os casos e conforme as possibilidades criadas
pelas respectivas legislag6es, os regimes de importagdo temporria ou de isen4ao ou
reduqdo de direitos e demais imposig6es aduaneiras e atendendo Ls condiq6es espe-
cfficas dos projetos previstos em cada urn dos Acordos, Protocolos, Ajustes ou
Conv~nios Complementares ou contratos separados.

Artigo VIII

As Partes Contratantes assegurar~o aos peritos e t6cnicos a serem enviados ao
territ6rio da outra Parte em funcdo do presente Acordo, o apoio logfstico e facili-
dades de transporte e informaqdo requeridas para o cumprimento das suas fungoes
especfficas e outras facilidades a serem definidas nos Acordos, Protocolos, Ajustes
ou Convenios Complementares o contratos separados.

Artigo IX

Os t6cnicos e peritos a serem enviados, em funqao do presente Acordo, da
Reptiblica Federativa do Brasil A Reptiblica Popular de Angola e vice-versa, guiar-
se-do pelas disposig6es dos Acordos, Protocolos, Ajustes ou Conv0nios Comple-
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mentares e contratos respectivos, e serdo obrigados a respeitar as leis e regulamen-
tos vigentes no pais anfitrido.

Artigo X

Cada uma das Partes Contratantes garantird a ndo divulgag~o dos documentos,
das informag6es e de outros conhecimentos obtidos durante a vig~ncia deste
Acordo, assim como a ndo transmissao a uma terceira parte sem consentimento
escrito da outra Parte.

A rtigo XI

1. As duas Partes concordam no estabelecimento de uma Comissao Mista que
teri por missdo supervisar a execuqdo das disposiq6es do presente Acordo.

2. Esta Comissao se reuniri uma vez cada dois anos sucessivamente na Re-
ptiblica Federativa do Brasil e na Repiblica Popular de Angola, salvo se as Partes
convierem o contrdio.

A rtigo XII
1. As alteraq6es ao presente Acordo serdo ajustadas pelas Partes Contratan-

tes por escrito.

2. Os diferendos que surgirem da interpretaqdo e aplicaqdo deste Acordo
sero resolvidos por consulta e negociaq6es entre as Partes Contratantes.

Artigo XIII
O presente Acordo 6 conclufdo por um perfodo de um ano e renovar-se-i taci-

tamente por perfodos sucessivos de igual duragdo, se nenhuma das Partes o tiver
denunciado por escrito seis meses antes da data da sua expiraqdo.

A rtigo XIV
1. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer das Partes Con-

tratantes e seus efeitos cessaro seis meses ap6s a data da dentincia.

2. A denincia ou expiraqdo do Acordo ndo afetard o cumprimento dos pro-
gramas e projetos em execugdo, e ainda ndo conclufdos, salvo quando as Partes
Contratantes convierem o contrdrio.

Artigo XV
O presente Acordo entrari em vigor na data da troca dos instrumentos de rati-

ficagdo, conforme os procedimentos legais e constitucionais nos respectivos parses.

FEITO em Luanda, aos 11 dias do mes de junho de 1980, em dois exemplares
originais em lifngua portuguesa, ambos os textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiiblica Federativa da Repliblica Popular

do Brasil: de Angola:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PAULO JORGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of Angola,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the ties of friendship existing between their two States,

Considering their common interest in accelerating the economic, technical and
scientific development of their two countries on the basis of the principles of equal-
ity of rights, mutual respect for sovereignty and non-interference in the internal
affairs of each State,

Considering the advantages of such cooperation for both countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall promote economic, technical and scientific
cooperation between their two countries designed to make better use of their natural
and human resources, while ensuring that any programmes arising from this Agree-
ment are consistent with development policy and planning in the two countries, as
additional support for their own internal efforts to achieve their economic and social
development objectives.

2. To that end, they shall grant each other all necessary facilities.

Article II

Cooperation between the Contracting Parties may take the following forms:

(a) Exchanges of information and the organization of appropriate means of dissemi-
nating it;

(b) Advanced vocational training, by means of study visits or internships for spe-
cialized training, through the granting of fellowships for specialized technical
training;

(c) Joint research projects in scientific areas of mutual interest;

(d) Exchanges of experts and scientists;

(e) Organization of seminars and lectures;

(f) Sending of equipment and supplies needed to carry out specific projects;

(g) Any other form of cooperation agreed upon by the Contracting Parties.

Came into force on II February 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Brasilia, in accordance with article XV
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Article III

The programmes and projects of economic, technical and scientific cooperation
referred to in this Agreement shall be the subject of supplementary agreements,
protocols or arrangements, or separate contracts, which shall specify the objectives
of such programmes and projects, the procedures for implementing them and the
obligations, including the financial obligations, of each of the Contracting Parties.

Article IV

1. Financing of the forms of economic, technical and scientific cooperation
specified in Article III of this Agreement shall be agreed upon by the Contracting
Parties in respect of each project.

2. For the execution of programmes and projects resulting from the imple-
mentation of this Agreement, the Contracting Parties may request financing from,
and the participation of, international agencies.

Article V

Scientific and technical information shall be exchanged through the diplomatic
channel by agencies designated for that purpose in each case.

Article VI

The Contracting Parties shall facilitate in their respective territories, within
the limits laid down by law, both the entry of experts and technicians and the fulfil-
ment of their objectives and functions in carrying out their activities under this
Agreement.

Article VII

Any equipment and materials which may, for any reason, be provided by one
Government to the other in connection with technical and scientific cooperation
projects shall be subject to customs control in accordance with the laws in force in
each country and may, depending on the case and on the possibilities offered by their
respective legislations, benefit from the application of temporary import regimes or
exemption from reduction of customs duties and other charges, in the light of the
specific conditions of the projects provided for in each supplementary agreement,
protocol or arrangement or separate contract.

Article VIII

The Contracting Parties shall ensure that experts and technicians sent to the
territory of the other Party under this Agreement receive the logistical support and
the transport facilities and information that they require to perform their specific
functions, as well as any other facilities that may be provided for in supplementary
agreements, protocols or arrangements or separate contracts.

Article IX

Technicians and experts sent, under this Agreement, from the Federative Re-
public of Brazil to the People's Republic of Angola and vice versa, shall be guided
by the provisions of the relevant supplementary agreements, protocols or arrange-
ments and the relevant contracts, and shall be required to respect the laws and
regulations in force in the host country.
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Article X

Each Contracting Party shall undertake not to divulge documents, information
and other knowledge obtained during the term of this Agreement nor to transmit
them to a third party without the written consent of the other Party.

Article XI

1. The two Parties hereby agree to establish a mixed Commission to supervise
the implementation of the provisions of this Agreement.

2. The Commission shall meet once every two years in the Federative Repub-
lic of Brazil and the People's Republic of Angola alternately, unless the parties agree
otherwise.

Article XII

1. Amendments to this Agreement shall be made by the Contracting Parties in
writing.

2. Any disputes arising from the interpretation and implementation of this
Agreement shall be settled through consultation and negotiations between the Con-
tracting Parties.

Article XIII
This Agreement is concluded for a period of one year and shall be tacitly re-

newed for successive periods of the same duration, unless either Contracting Party
denounces it in writing at least six months prior to its expiration.

Article XIV
1. This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall

cease to have effect six months after the date of denunciation.

2. The denunciation or expiration of the Agreement shall not affect the imple-
mentation of programmes and projects in progress but not yet completed, unless the
Contracting Parties agree otherwise.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, in accordance with the legal and constitutional procedures of
each country.

DONE at Luanda on 11 June 1980, in two originals in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of Angola:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PAULO JORGE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil et

Le Gouvernement de ]a R6publique populaire d'Angola,

Ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes >>,
D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 d6jA existants entre les deux Etats,

Consid6rant qu'ils ont l'un et 'autre int6rt acc6l6rer le d6veloppement 6co-
nomique, technique et scientifique des deux pays sur la base des principes de l'6ga-
lit6 des droits, du respect mutuel de leur souverainet6 et de la non-ingdrence dans les
affaires int~rieures de 1'un ou l'autre Etat,

Consid6rant les avantages que cette coop6ration pourrait apporter aux deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'emploieront A favoriser la coop6ration 6cono-
mique, technique et scientifique entre les deux pays, dans le dessein de contribuer A
une meilleure mise en valeur de leurs ressources naturelles et humaines, en s'ef-
forgant d'harmoniser les programmes r6sultant de l'application du pr6sent Accord
avec la politique et les plans de d6veloppement des deux pays 5 l'appui des efforts
ddjA ddployds par eux pour atteindre les objectifs de leur d~veloppement 6cono-
mique et social.

2. A cette fin, ils s'accorderont mutuellement toutes les facilitds n~cessaires.

Article II

La coop6ration entre les Parties contractantes pourra prendre les formes sui-
vantes :
a) Echange d'informations et mise en place des moyens addquats pour leur dif-

fusion;

b) Perfectionnement professionnel, au moyen de programmes de visites ou de sta-
ges de sp6cialisation, par le biais de l'octroi de bourses d'6tudes ou de sp6ciali-
sation technique;

c) Projets conjoints de recherche dans les disciplines scientifiques d'int6ret
commun;

d) Echange d'experts et de scientifiques;

e) Organisation de s6minaires et de conf6rences;

I Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1982 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Brasilia,
conform~ment 8 I'article XV.
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f) Envoi d'6quipements et de materiels n~cessaires pour la r~alisation de projets
particuliers;

g) Toute autre forme de cooperation concert~e entre les Parties contractantes.

Article III
Les programmes et projets de cooperation 6conomique, technique et scienti-

fique vises par le present Accord feront l'objet d'accords, de protocoles ou de con-
ventions suppl~mentaires, ou encore de contrats particuliers, qui pr~ciseront les
objectifs de ces programmes et projets, les modalit~s de leur execution, ainsi que les
obligations, y compris financi~res, de chacune des Parties contractantes.

Article IV
1. Le financement des formes de cooperation 6conomique, technique et scien-

tifique d~finies A l'article III du present Accord, sera arr&t conjointement par les
Parties contractantes pour chaque programme.

2. Les Parties contractantes pourront solliciter le financement et la participa-
tion d'organismes internationaux pour 1'ex~cution de programmes ou projets r~sul-
tant de l'application du present Accord.

Article V
L'6change d'informations scientifiques et techniques s'effectuera par la voie

diplomatique entre les organismes habilit~s dans chaque cas.

Article VI
Les Parties contractantes faciliteront, dans les limites pr~vues par la loi et sur

leurs territoires respectifs, l'entr~e des techniciens et experts, ]a r~alisation de leurs
objectifs et 1'exercice de leurs fonctions dans le cadre du present Accord.

Article VII
Les 6quipements et materiels 6ventuellement fournis h quelque titre que ce soit

par un Gouvernement l'autre, dans le cadre des projets de cooperation technique
et scientifique, seront assujettis au contr6le douanier conformdment aux lois en
vigueur dans chaque pays, et il pourra leur etre appliquE, cas par cas, et dans ]a
mesure des possibilit~s offertes par les l6gislations respectives, les regimes d'impor-
tation temporaire ou d'exemption ou reduction de droits et autres impositions doua-
ni~res, cela dans les conditions sp~cifiques des projets pr~vus par chacun des
accords, protocoles ou conventions compl6mentaires, ou des contrats particuliers.

Article VIII
Chacune des Parties contractantes assurera aux experts et techniciens envoyes

sur le territoire de l'autre Partie dans le cadre du present Accord l'appui logistique
et les facilit~s de transport et d'information n~cessaires pour 1'exercice de leurs
fonctions particuli~res, ainsi que toutes les autres facilit~s qui seront ddfinies dans
les accords, protocoles ou conventions compl6mentaires, ou dans les contrats par-
ticuliers.

Article IX
Les techniciens et experts envoyds, dans le cadre du pr6sent Accord, par la

R~publique f~d~rative du Br~sil en R~publique populaire d'Angola, et vice-versa,
seront regis par les dispositions des accords, protocoles ou conventions compl~men-
taires et celles des contrats particuliers applicables, et seront tenus de respecter les
lois et r~glements en vigueur dans le pays h6te.
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Article X

Chacune des Parties contractantes garantira la non-divulgation des documents,
informations et autres connaissances obtenus pendant la dur6e du pr6sent Accord,
ainsi que leur non-communication A une tierce partie sans le consentement 6crit de
l'autre Partie.

Article XI

1. Les deux Parties sont convenues de crder une Commission mixte qui aura
pour mission de superviser 1'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

2. Cette Commission se rdunira tous les deux ans, successivement en R6pu-
blique f6d6rative du Brdsil et en Rdpublique populaire d'Angola, sauf si les Parties
en sont convenues autrement.

Article XII

1. Les modifications au pr6sent Accord seront convenues par 6crit entre les
Parties contractantes.

2. Les diff6rends qui pourraient rdsulter de l'interprdtation et de I'application
du prdsent Accord seront r6solus par voie de consultation et de n6gociations entre
les Parties contractantes.

Article XIII

Le pr6sent Accord est conclu pour une durde d'un an et sera tacitement recon-
duit pour des pdriodes successives de m~me durde si aucune des deux Parties ne le
d6nonce par 6crit six mois avant la date de son expiration.

Article XIV

1. Le prdsent Accord pourra etre ddnonc6 par l'une ou I'autre des Parties
contractantes et cessera de prendre effet six mois apr s la date de sa d6nonciation.

2. Ni la d6nonciation ni l'expiration de l'Accord ne prdjudiciera la rdalisation
des programmes ou projets en cours d'ex6cution et non encore men6s t leur terme,
sauf si les Parties contractantes en sont convenues autrement.

Article XV
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de

sa ratification, conform6ment aux procddures 16gales et constitutionnelles respec-
tives des deux pays.

FAIT A Luanda, le 11 juin 1980, en deux exemplaires originaux en langue por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f~drative de la R6publique populaire

du Br6sil: d'Angola:

[Signe'] [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PAULO JORGE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES MARITIMOS ENTRE A REPUJ-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA ARGEN-
TINA

O Governo da Reptdblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica Argentina

Considerando o interesse de desenvolver o intercqmbio comercial por via marf-
tima entre o Brasil e a Argentina, assim como o melhor e mais racional aprovei-
tamento da capacidade dos navios de ambos os paises;

Reconhecendo a necessidade de assegurar a eficiencia e regularidade dos trans-
portes marftimos e a adoqao de tarifas de fretes adequadas e estdiveis;

Levando em conta que os armadores de bandeira brasileira e os armadores de
bandeira argentina sao os transportadores diretamente interessados nas cargas marf-
timas do intercambio entre os dois paises,

Acordarn o que se segue:

Artigo I

Para os efeitos do presente Acordo, entende-se por "armador nacional" as pes-
soas ffsicas ou jurfdicas que, de acordo corn a legislago vigente em cada urn dos
paises, detenham a direqao, o controle e o capital corn poder de decisdo.

Artigo H

1. As Partes Contratantes se esforgardo por estabelecer serviqos de trans-
porte marftimo eficientes entre portos brasileiros e argentinos, os quais serdo reali-
zados por armadores devidamente autorizados de ambos os paises, com a frequ~n-
cia e regularidade adequadas As necessidades do intercqmbio.

2. A capacidade de transporte a ser oferecida pelos armadores autorizados de
ambas as Partes Contratantes deveri ajustar-se, em conjunto, As necessidades de
intercambio entre os dois parses, tendo sempre em vista o equilfbrio de praqa dis-
ponfvel entre os armadores autorizados de ambas as Partes Contratantes.

3. Para os efeitos do presente Acordo, entende-se por "autoridade compe-
tente", na Repdblica Federativa do Brasil, a Superintendancia Nacional da Marinha
Mercante - SUNAMAM, do Minist6rio dos Transportes, e, na Repiiblica Argen-
tina, a Subsecretaria de Transporte Fluvial y Maritimo del Ministdrio de Obras y
Servicios Piblicos. Se for modificada a autoridade competente, por alteragao da
legislaqao de alguma das Partes Contratantes, comunicar-se-6 tal circunstancia A
outra Parte Contratante, mediante nota diplomdtica.

4. Entende-se por "armadores autorizados" todos os armadores nacionais das
Partes Contratantes que tenham obtido a autorizaqdo correspondente de suas res-
pectivas autoridades, referidas no item 1 deste Artigo.

Artigo III

1. As mercadorias oriundas dos portos brasileiros e destinados aos portos
argentinos, e vice-versa, serdo obrigatoriamente transportadas em navios de ban-
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deira nacional das Partes Contratantes, com participaqao, em partes iguais, na totali-
dade dos fretes gerados.

2. A fim de facilitar a participaqo, em partes iguais, na totalidade dos fretes
gerados, a Confer~ncia de Fretes a que se refere o item 1 do Artigo (V) deverdi
estabelecer sistemas operativos que assegurem as justas distribuiqres entre o con-
junto dos armadores autorizados das Partes Contratantes, em ambos os sentidos de
trdfego.

3. Ficam inclufdas, entre os transportes mencionados no item 1 deste Artigo,
as cargas que tenham recebido quaisquer incentivos governamentais de uma ou de
outra das Partes Contratantes.

3.1 Para os efeitos do presente Acordo, entendem-se por "incentivos governa-
mentais" os beneffcios de ordem fiscal, cambial, financeira e creditfcia, inclusive
financiamentos, quando existentes em cada pafs, concedidos por 6rgdos governa-
mentais das Partes Contratantes.

3.2 Quando os exportadores de uma das Partes Contratantes utilizarem, para
o transporte de suas mercadorias, navios das empresas de navegaqdo autorizadas
pelas autoridades competentes da outra Parte Contratante, gozarao do mesmo trata-
mento no que se refere aos incentivos governamentais (inclusive estfmulos fiscais hs
exportaq6es) que Ihes sdo concedidos quando utilizam navios de bandeira nacional.

3.3 Serao estendidos aos navios da outra Parte Contratante, sejam ou ndo das
empresas de navegago autorizadas, os mesmos direitos e beneffcios aplicdveis aos
navios de bandeira nacional.

4. Para a aplica4;5o do contido no item 1 deste Artigo, estabelece-se a seguinte
ordem de prioridade:

4.1 Transporte, nos dois sentidos, em navios de bandeira nacional de ambas
as Partes Contratantes;

4.2 Transporte, em navios de uma das bandeiras nacionais, de qualquer parte
da quota da outra, que esta 61tima ndo esteja em condiq6es de transportar.

5. Para os efeitos do disposto no item 1 deste Artigo, sdo considerados navios
de bandeira nacional os navios pr6prios dos armadores autorizados e os navios
nacionais ou estrangeiros por eles afretados, com autorizaqdo concedida pelas res-
pectivas autoridades de uma ou outra das Partes Contratantes, para a execuqo dos
serviqos de transporte marftimo contemplados no presente Acordo.

6. As autoridades competentes prestar~o, em reciprocidade, informaq.6es, em
cada caso, sobre as autorizagres concedidas para arrendamento ou afretamento de
navios.

Artigo IV

1. A prefer~ncia de bandeira nio implicard discriminagdo de carga, nem po-
derd ocasionar espera nos embarques superior ao estabelecido na legislagao do pais
exportador.

2. Caso os armadores autorizados das Partes Contratantes ndo possam trans-
portd-las em navios pr6prios ou afretados, segundo as disposiqaes deste Acordo, as
cargas poderio ser liberadas para embarque, na seguinte ordem de prioridade:

a) Em navios pertencentes a armadores nacionais nio autorizados do pafs expor-
tador;
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b) Em navios pertencentes a armadores nacionais n.o autorizados do pafs impor-
tador;

c) Em navios pertencentes a outros armadores argentinos ou brasileiros nao autori-
zados, seguindo a ordem dos itens a) e b);

d) Em navios de terceiras bandeiras, de prefer~ncia de parses membros da ALADI;

e) Em navios de terceiras bandeiras de paises nao pertencentes a paises de registro
aberto ou "iivre matrfcula";

f) Em navios de terceiras bandeiras de paises de registro aberto ou "livre matrf-
cula".

3. A liberagdo serd concedida, em cada caso, pela autoridade competente do
pais exportador, mediante solicitaqdo do embarcador, com comunicaqao A autori-
dade competente da outra Parte Contratante. Cada autoridade competente comuni-
card A Alfqndega de seu pais as liberag6es de embarque que conceder, assim como
as que outorgar a autoridade competente da outra Parte Contratante.

Artigo V

1. Os estatutos da Confer~ncia de Fretes Brasil-Argentina, elaborados con-
forme o disposto no Artigo III do Ajuste sobre Transportes Marftimos de 1968,
poderdo ser modificados, respeitados os seguintes princfpios bisicos, inclufdos nos
mesmos:

a) Constituiqo e organizardo da Confer~ncia de Fretes;

b) Cooperaqao comercial entre os armadores autorizados, para o fiel cumprimento
das disposig6es relativas ao trfego e ao atendimento aos usudrios, conforme
previsto neste Acordo;

c) Estabelecimento de servigos que atendem equitativamente aos portos de carga e
descarga, respeitada a legislagdo de cada Parte Contratante;

d) Funcionamento dos Comit0s da Confer~ncia de Fretes, corn normas de procedi-
mento e sistema de tomada de decis6es;

e) Estabelecimento e manutengdo das tarifas de fretes e de regras especiais sobre o
transporte das mercadorias;

f) Estabelecimento das regras para os acordos de rateio de cargas, na base de fretes
gerados.

2. Os armadores que n~o respeitarem as disposig6es dos estatutos da Con-
fer~ncia de Fretes Brasil-Argentina serdo possfveis das penas previstas nos mesmos,
que incluirdo desde a advert~ncia e a multa at6 o desligamento do armador infrator.

Artigo VI

1. Os armadores autorizados pelas autoridades competentes da Partes Con-
tratantes estabelecerdo, de comum acordo, atrav6s da Conferencia de Fretes, as
condiq6es de transporte e as tarifas de fretes a serem aplicadas para a execuqdo dos
servigos de transporte marftimo previstos no presente Acordo. As condig6es de
transporte e as tarifas de fretes estabelecidas s6 entrardo em vigor depois de sua
aprovagdo pelas autoridades competentes das Partes Contratantes.

2. Caso, no qmbito da Confer~ncia de Fretes, nao se chegue a um entendi-
mento quanto ao estabelcimento das condig6es de transporte e das tarifas de fretes,
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caberd As autoridades competentes de ambas as Partes Contratantes fixar, de
comum acordo, tais condig6es de transporte e tarifas de fretes.

3. Caso as autoridades competentes de uma das Partes Contratantes mani-
festem sua intenqo de ndo aprovar as tarifas de fretes a que se refere o item 1 deste
Artigo, a Conferencia de Fretes deverd rev8-las A luz das obje 6es formuladas.

4. Na eventualidade de que ndo se chegue a consenso corn a Confer~ncia de
Fretes, a autoridade competente da Parte Contratante que formulou a objeqo con-
sultari, pelo meio que julgue mais conveniente, a outra autoridade competente.

5. 0 transporte em navios "roll-on/roll-off" deverd efetuar-se corn regras e
tarifas especfficas e adequadas a este tipo de transporte, as quais entrardo em vigor
ap6s sua aprovago pelas autoridades competentes.

Artigo VII
1. Corn a finalidade de proceder ao controle dos servigos e do grau de partici-

pagdo previsto no presente Acordo, os armadores autorizados de ambas as Partes
Contratantes deverdo fornecer mensalmente, atravds da Confer~ncia de Fretes, As
autoridades competentes, c6pias de seus manifestos de carga, bern como os itine-
ririos cumpridos por seus navios. Os cilculos para verificar se a participago de
cada bandeira obedece ao convencionado nos acordos de rateio de fretes serio
efetuados periodicamente.

2. Os itinerdrios dos navios a que se refere o item anterior podedo incluir
portos de outros parses, respeitadas as Areas das Conferencias de Fretes reconheci-
das por uma ou outra das Partes Contratantes.

Artigo VIII
1. As Partes Contratantes se comprometem a facilitar, corn base na reciproci-

dade, a fluente e ripida liquidago e transfer~ncia dos montantes resultantes do
pagamento de fretes aos armadores de bandeira brasileira e argentina, autorizados a
participar do trdfego abrangido por este Acordo, conforme as disposigaes que regu-
larem os pagamentos recfprocos entre as Partes Contratantes.

Artigo IX

As Partes Contratantes se comprometen a adotar, dentro de suas respectivas
jurisdig6es, as medidas necess6rias para acelerar as operag6es dos navios.

Artigo X

1. Os navios de bandeira brasileira e argentina, que transportem carga entre
ambos os parses, gozardo, em cada um deles, de tratamento igual aos de bandeira
nacional que operam no mesmo trifego.

2. 0 disposto no item 1 deste Artigo ndo afetard a obrigatoriedade de usar os
servigos de praticagem que se aplica aos navios mercantes estrangeiros em Aguas
nacionais de cada pais, de acordo com a regulamentago interna de cada Parte Con-
tratante, e demais atividades legalmente reservadas aos nacionais de cada pais.

A rtigo XI

1. Nenhuma das disposiq6es do presente Acordo poderi ser interpretada
como restrigao ao direito de cada pais de regulamentar a cabotagem nacional, assim
como os transportes para e de terceiros paises.
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2. Do mesmo modo, n~o poderd considerar-se como restriqo ao direito de
cada pafs de facilitar, sob qualquer forma, os serviqos de cabotagem nacional que
seus navios realizem.

Artigo XII

0 transporte a granel de petr6leo e de seus derivados lfquidos por destilaqdo
primdria, de g~ds liquefeito de petr6leo, bern como dos minerais a granel, ficam ex-
clufdos do presente Acordo. 0 transporte de trigo ficard, igualmente, exclufdo do
presente Acordo, em conformidade com as Disposiq6es Transit6rias, estabelecidas
no Artigo XVI.

Artigo XIII

1. As autoridades competentes, por solicitagdo de uma delas, realizardo reu-
ni6es de consulta, a fim de examinar o desenvolvimento e a aplicagdo do presente
Acordo e seu aperfeigoamento.

2. Qualquer das Partes Contratantes poderd solicitar, mediante comunicagao
diplomdtica, reunido para propor modificag6es ao presente Acordo, a quel deveri
iniciar-se dentro de um prazo de sessenta (60) dias, a contar da data de recepdo do
respectivo pedido, e realizar-se no territ6rio da Parte Contratante A qual foi solici-
tada.

3. As Partes Contratantes poderdo introduzir, a qualquer momento e de
comum acordo, modificag6es ao presente Acordo, as quais entrardo em vigor na
forma indicada pelo Artigo XIV, pardgrafo 1.

A rtigo XIV

1. Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra do cumprimento das
respectivas formalidades constitucionais necessirias 'a aprovagdo do presente
Acordo, o qual entrard em vigor na data da segunda dessas notificagoes.

2. 0 presente Acordo terd uma durago inicial de dois (2) anos, renovdvel
automaticamente por perfodos iguais e sucessivos.

3. Cada uma das Partes Contratantes poderd, a qualquer momento, denunciar
o presente Acordo. A dentincia terd efeito noventa (90) dias ap6s a data de recepqdo
da notificagdo, por nota diplomdtica correspondente.

Artigo XV

A partir da entrada em vigor do presente Acordo, deixard de vigorar o Acordo
para Estimular o Desenvolvimento das Marinhas Mercantes do Brasil e da Argen-
tina, conclufdo no Rio de Janeiro, por troca de notas, em 22 de dezembro de 1958.

Artigo XVI. DISPOSI56ES TRANSIT6RIAS

1. A exclusdo do transporte de trigo estabelecida no Artigo XII serd realizada
de forma gradual, no periodo 1985-1987.

2. Dentro do prazo de noventa (90) dias da entrada em vigor do presente
Acordo, os armadores autorizados de ambas as bandeiras deverdo apresentar, por
interm6dio dos seus respectivos Comit~s, As autoridades competentes de seus pais,
para sua aprovagdo, as modificag6es que se tornarem necessdrias nos estatutos e
acordos de rateio de carga, a fim de adequd-los ao presente Acordo.
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FEITO em Buenos Aires, aos quinze dias do m~s de agosto de 1985, em dois
exemplares originais, nas lifnguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos
igualmente aut8nticos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa

do Brasil:
JoAo HERMES PEREIRA DE ARAGUJO

Pelo Governo
da Repdlblica Argentina:

DANIEL E. BATALHA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES MARITIMOS ENTRE LA REPO-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPUBLICA ARGEN-
TINA

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Reptiblica Argentina

Considerando el inter6s de desarrollar el intercambio comercial por via mar-
tima entre Brasil y la Argentina, asi como el mejor y ms racional aprovechamiento
de la capacidad de los buques de ambos parses;

Reconociendo la necesidad de asegurar la eficiencia y regularidad de los trans-
portes maritimos y la adopci6n de tarifas de fletes adecuadas y estables;

Teniendo en cuenta que los armadores de bandera brasilefia y los armadores de
bandera argentina son los transportistas directamente interesados en las cargas ma-
rftimas del intercambio entre los dos parses;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

A los efectos del presente Acuerdo se entiende por armador nacional las perso-
nas fisicas o jurfdicas que, de acuerdo con ]a legislaci6n vigente de cada uno de los
dos parses, detentan la direcci6n, el control y el capital con poder de decisi6n.

Articulo II
1. Las Partes Contratantes se esforzardn por establecer servicios de trans-

porte maritimo eficientes entre puertos brasilefios y argentinos, los cuales serin
realizados por armadores debidamente autorizados de ambos paises, con la frecuen-
cia y regularidad adecuadas a las necesidades del intercambio.

2. La capacidad de transporte a ser ofrecida por los armadores autorizados de
ambas Partes Contratantes deberd ajustarse en conjunto, a las necesidades del inter-
cambio entre los dos pafses, teniendo presente siempre el equilibrio de bodega dis-
ponible entre los armadores autorizados de ambas Partes Contratantes.

3. A los efectos del presente Acuerdo enti6ndese por autoridad competente,
en la Reptiblica Federativa del Brasil, la Superintendencia Nacional de la Marina
Mercante - SUNAMAM -del Ministerio de Transportes, y en la Reptblica
Argentina, la Subsecretaria de Transporte Fluvial y Maritimo del Ministerio de
Obras y Servicios Ptiblicos.

Si fuese modificada ]a autoridad competente, por alteraci6n de la legislaci6n de
alguna de las Partes Contratantes, se comunicard tal circunstancia a ]a otra Parte
Contratante mediante nota diplomitica.

4. Se entiende por armadores autorizados a todos los armadores nacionales
de las Partes Contratantes, que hayan obtenido la autorizaci6n correspondiente de
sus respectivas autoridades referidas en el item 1 de este Articulo.
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Articulo III

1. Las mercaderfas originadas en puertos brasilefios, y destinadas a los puer-
tos argentinos, y vice-versa, serdn obligatoriamente transportadas en buques de
bandera nacional de las Partes Contratantes, con participaci6n en partes iguales, en
la totalidad de los fletes generados.

2. A fin de facilitar la participaci6n, en partes iguales, en la totalidad de los
fletes generados, la Conferencia de Fletes a que se refiere el item I del Artfculo V,
deberd establecer sistemas operativos que aseguren la justa distribuci6n entre el
conjunto de los armadores autorizados de las Partes Contratantes, en ambos senti-
dos del trdfico.

3. Quedan inclufdas en los transportes mencionados en el item 1 de este Artf-
culo, las cargas que reciban cualquier incentivo gubernamental en cualquiera de las
Partes Contratantes.

3.1. A los efectos del presente Acuerdo, se entiende por incentivos guberna-
mentales los beneficios de orden fiscal, cambiario, financiero y crediticio, inclusive
financiamientos en cuanto permitidos por la legislaci6n vigente, concedidos por
6rganos gubernamentales de las Partes Contratantes.

3.2. Cuando los exportadores de una de las Partes Contratantes utilicen para
el transporte de sus mercaderfas, buques de las empresas de navegaci6n autorizadas
por las autoridades competentes de la otra Parte Contratante, gozardn del mismo
tratamiento en lo que se refiere a los incentivos gubernamentales (inclusive estfmu-
los fiscales a las exportaciones) que les son concedidos cuando utilizan buques de
bandera nacional.

3.3. Se extenderin a los buques de la otra Parte Contratante, sean o no de las
empresas de transporte marftimo autorizadas, los mismos derechos y beneficios
aplicables a los barcos de bandera nacional.

4. Para la aplicaci6n de lo dispuesto en el item 1 de este Artfculo, se establece
el siguiente orden de prioridad:

4.1. Transporte en los dos sentidos, en buques de bandera nacional de ambas
Partes Contratantes;

4.2. Transporte, en buques de una de las banderas nacionales, de aquella parte
de la cuota de la otra, que esta tltima no est6 en condiciones de transportar.

5. A los efectos de lo dispuesto en el item 1 de este Artfculo, se consideran
buques de bandera nacional los buques nacionales o extranjeros arrendados o fle-
tados por los armadores autorizados por las respectivas autoridades competentes de
una u otra Parte Contratante, para la realizaci6n de los servicios de transporte marf-
timo contemplados en el presente Acuerdo.

6. Las autoridades competentes se comunicarain, reciprocamente, en cada
caso, las autorizaciones concedidas para el arrendamiento o fletamento de buques.

Art(culo IV

1. La preferencia de bandera no implicarA discriminaci6n de carga, ni podrd
ocasionar espera en los embarques superior a lo establecido en la legislaci6n del pafs
exportador.

2. En el caso que los armadores autorizados de las Partes Contratantes no
pudiesen transportar en buques propios o fletados, segdin las disposiciones de este
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Acuerdo, las cargas podrin ser liberadas para embarque, en el siguiente orden de
prioridad:

a) En buques pertenecientes a armadores nacionales no autorizados del pafs expor-
tador;

b) En buques pertenecientes a armadores nacionales no autorizados del pais impor-
tador;

c) En buques pertenecientes a otros armadores brasilefios o argentinos no autori-
zados, siguiendo el orden de los incisos a) y b);

d) En buques de terceras banderas con preferencia de pafses miembros de la
ALADI;

e) En buques de terceras banderas de parses ajenos a los parses de registro abierto
o "libre matrfcula";

j) En buques de terceras banderas de pafses de registro abierto o "libre matrfcula".

3. La liberaci6n seri concedida, en cada caso, por la autoridad competente del
pais exportador, a solicitud del embarcador, con comunicaci6n a la autoridad com-
petente de la otra Parte Contratante. Cada autoridad competente comunicari a la
Aduana de su pafs las liberaciones de embarque que concediere, asf como las que
otorgue ]a autoridad competente de la otra Parte Contratante.

Art(culo V

1. Los estatutos de la Conferencia de Fletes Brasil/Argentina, elaborados con-
forme lo dispuesto en el Artfculo III del Acuerdo sobre Transportes Martimos de
1968, podrin ser modificados, respetando los siguientes principios bisicos, incluf-
dos en los mismos:

a) Constituci6n y organizaci6n de la Conferencia de Fletes;

b) Cooperaci6n comercial entre los armadores autorizados, para el fiel cumpli-
miento de las disposiciones relativas al trifico y a la atenci6n a los usuarios,
conforme lo previsto en este Acuerdo;

c) Establecimiento de servicios que atiendan equitativamente a los puertos de carga
y descarga, respetada la legislaci6n de cada Parte Contratante;

d) Funcionamiento de los Comit6s de la Conferencia de Fletes, con normas de
procedimiento y sistema de toma de decisiones;

e) Establecimiento y mantenimiento de las tarifas de fletes y condiciones de trans-
porte de mercaderfas;

f) Establecimiento de las reglas para los acuerdos de prorrateos de cargas, en base
a los fletes generados.

2. Los armadores que no respetaren las disposiciones de los estatutos de la
Conferencia de Fletes Brasil/Argentina serin pasibles de las penas previstas en los
mismos, que incluirin desde el apercibimiento por escrito y multa, hasta la sepa-
raci6n del armador infractor.

Articulo VI

1. Los armadores autorizados por las autoridades competentes de las Partes
Contratantes establecerin, de comtin acuerdo, a trav6s de la Conferencia de Fletes,
las condiciones de transportes y las tarifas de fletes a ser aplicadas para la reali-
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zaci6n de los servicios de transporte marftimo previstos en el presente Acuerdo. Las
condiciones de transporte y las tarifas de fletes establecidas s6lo entrarin en vigor
despu6s de su aprobaci6n por las autoridades competentes de las Partes Contra-
tantes.

2. En el caso que, en el dmbito de la Conferencia de Fletes, no se llegara a un
entendimiento sobre el establecimiento de las condiciones de transporte y de las
tarifas de fletes, corresponderd a las autoridades competentes de ambas Partes Con-
tratantes fijar, de comtin acuerdo, tales condiciones de transporte y tarifas de fletes.

3. En el caso que la autoridad competente de una de las Partes Contratantes
manifieste su intenci6n de no aprobar las tarifas de fletes a que se refiere el item 1 de
este Artfculo, la Conferencia de Fletes deberi revisarlas a la luz de las objeciones
formuladas.

4. En la eventualidad de que no se llegara a un consenso con la Conferencia de
Fletes, la autoridad competente de la Parte Contratante que formul6 la objeci6n
consultari, por el medio que juzgue mis conveniente, a la otra autoridad compe-
tente.

5. El transporte en buques "roll-on/roll off' deberd efectuarse con reglas y
tarifas especfficas y adecuadas a este tipo de transporte, las que entrardn en vigor
despu6s de su aprobaci6n por las autoridades competentes.

Articulo VII

1. Con la finalidad de proceder al control de los servicios y del grado de par-
ticipaci6n previsto en el presente Acuerdo, los armadores autorizados de ambas
Partes Contratantes deberdin suministrar mensualmente, a trav6s de la Conferencia
de Fletes, a las autoridades competentes, copias de sus manifiestos de carga, asf
como los itinerarios cumplidos por sus buques. Los cdlculos para verificar si la
participaci6n de cada bandera obedece a lo convenido en los acuerdos de prorrateo
de fletes se efectuarin peri6dicamente.

2. Los itinerarios de los buques a que se refiere el item anterior podrin incluir
puertos de otros pafses, respetadas las dreas de las Conferencias de Fletes recono-
cidas por una u otra de las Partes Contratantes.

Articulo VIII

Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar, en base a la reciprocidad,
la flufda y ripida liquidaci6n y transferencia de los montos resultantes del pago de
fletes a los armadores de bandera brasilefia y argentina, autorizados a participar en
el tnifico comprendido por este Acuerdo, conforme las disposiciones que regulen los
pagos recfprocos entre las Partes Contratantes.

Articulo IX

Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar, dentro de sus respectivas
jurisdicciones, las medidas necesarias para acelerar las operaciones de los buques.

Articulo X

1. Los buques de bandera brasilefia y argentina, que transporten carga entre
ambos paises, gozarin en cada uno de ellos de un tratamiento igual a los de bandera
nacional que operan en el mismo trifico.
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2. Lo dispuesto en el ftem 1 de este Artfculo no afectari la obligatoriedad de
usar los servicios de practicaje que se aplica a los buques mercantes extranjeros en
aguas nacionales de cada pals, de acuerdo con la reglamentaci6n interna de cada
Parte Contratante y demis actividades legalmente reservadas a los nacionales de
cada pals.

Articulo XI

1. Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo podri ser interpretada
como restricci6n al derecho de cada pals de reglamentar el cabotaje nacional, asf
como los transportes para y de terceros pafses.

2. Del mismo modo, no podri considerarse como restricci6n al derecho de
cada pals de facilitar, bajo cualquier forma, los servicios de cabotaje nacional que
sus buques realicen.

Articulo XII

El transporte a granel de petr6leo y de sus derivados lfquidos por destilaci6n
primaria, de gas licuado de petr6leo, como asimismo el de los minerales a granel,
quedan exclufdos del presente Acuerdo. El transporte de trigo quedard, igualmente
exclufdo del presente Acuerdo, de conformidad con las Disposiciones Transitorias
establecidas en el Artfculo XVI.

Articulo XIII
1. Las autoridades competentes, a solicitud de una de ellas, realizarin reunio-

nes de consulta, a fin de examinar el desarrollo y la aplicaci6n del presente Acuerdo
y su perfeccionamiento.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podri solicitar, mediante comunica-
ci6n diplomitica, una reuni6n para proponer modificaciones al presente Acuerdo, la
cual deberi iniciarse dentro de un plazo de sesenta (60) dfas, a contar de la fecha de
recepci6n del respectivo pedido y realizarse en el territorio de la Parte Contratante
a la cual le fuese solicitada.

3. Las Partes Contratantes podr.n introducir, en cualquier momento y de
comdn acuerdo, modificaciones al presente Acuerdo, las cuales entrarin en vigor en
la forma indicada por el Artfculo XIV pdrrafo 1.

Articulo XIV

1. Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra, el cumplimiento de
las respectivas formalidades constitucionales necesarias para la aprobaci6n del pre-
sente Acuerdo, el que entrari en vigor en la fecha de ]a segunda de esas notifica-
ciones.

2. El presente Acuerdo tendri una duraci6n inicial de dos (2) afhos, renovable
automditicamente por perfodos iguales y sucesivos.

3. Cada una de las Partes Contratantes podri, en cualquier momento, denun-
ciar el presente Acuerdo. La denuncia tendri efecto noventa (90) dfas despu6s de la
fecha de la recepci6n de la notificaci6n, por notas diplomiticas correspondientes.

Articulo XV

A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo cesari la vigencia del
Acuerdo para Estimular el Desarrollo de las Marinas Mercantes de Brasil y la
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Argentina, conclufdo en Rio de Janeiro, por canje de notas, el 22 de diciembre de

1958.

Articulo XVI. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. La exclusi6n del transporte de trigo, establecida en el Artfculo XII, serd
realizada en forma gradual en el perfodo 1985-1987.

2. Dentro del plazo de noventa (90) dfas de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, los armadores autorizados de ambas banderas deberdn presentar, por
intermedio de sus respectivos Comit6s, a las autoridades competentes de sus pafses,
para su aprobaci6n, las modificaciones que se hicieran necesarias en los estatutos y
acuerdos de prorrateo de cargas a fin de adecuarlos al presente Acuerdo.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Repdblica Argentina, a los
15 dfas del mes de agosto de mil novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espafiol siendo ambos igualmente autfnticos.

Por el Gobierno
de la Repiiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signel'

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]2

I Signed by Joao Hermes Pereira de Aragujo -Sign6 par Joao Hermes Pereira de Aragujo.
2 Signed by Daniel E. Batalha - Signd par Daniel E. Batalha.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
ARGENTINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Argentina,

Considering the desirability of developing maritime trade between Brazil and
Argentina and of promoting a better and more rational use of the shipping capacity
of the two countries,

Recognizing the need to ensure effective and regular maritime transport ser-
vices and the adoption of adequate and stable freight rates,

Bearing in mind that Brazilian and Argentine shipowners are the carriers di-
rectly concerned with maritime freight in the trade between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, national shipowner means the individuals
or legal entities that, in accordance with the legislation in force in each of the two
countries, have decision-making power over management, control and capital.

Article II

1. The Contracting Parties shall endeavour to establish efficient maritime
transport services between Brazilian and Argentine ports. The services shall be
performed by duly authorized shipowners of the two countries, as frequently and as
regularly as trade may require.

2. The shipping capacity to be provided by the authorized shipowners of the
two Contracting Parties shall, in the aggregate, be adapted to the requirements of
the trade between the two countries, always bearing in mind the balance between
the tonnage made available by the authorized shipowners of the two Contracting
Parties.

3. For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be, in
the Federative Republic of Brazil, the National Department of the Merchant Marine
(SUNAMAM) of the Ministry of Transport and, in the Republic of Argentina, the
Subsecretariat of River and Maritime Transport of the Ministry of Works and Public
Services.

If there is any change in the competent authority as a result of a change in the
legislation of either Contracting Party, the other Contracting Party shall be notified
by means of a diplomatic note.

I Came into force on 6 February 1990, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article XIV (1).
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4. The term "authorized shipowners" means all national shipowners of the
Contracting Parties who have obtained the required authorization from their respec-
tive authorities mentioned in paragraph 1 of this article.

Article III

1. Goods consigned from Brazilian ports to Argentine ports, and vice versa,
shall be transported in vessels flying the national flag of the Contracting Parties,
each Party to receive an equal share of the total freight carried.

2. For the purpose of ensuring an equal division of the total freight carried, the
Freight Conference mentioned in article V, paragraph 1, shall set up operational
machinery to ensure, in respect of traffic moving in either direction, an equitable
apportionment among the group of authorized shipowners of the Contracting Parties.

3. The transport mentioned in paragraph 1 of this article covers cargoes
receiving any government incentive in either of the Contracting Parties.

3.1. For the purposes of this Agreement, Government incentives mean fiscal,
exchange, financial and credit benefits, including financing, to the extent permitted
by the legislation in force, granted by governmental bodies of the Contracting Parties.

3.2. When, for the transport of their goods, the exporters of one Contracting
Party use vessels of navigation companies authorized by the competent authorities
of the other Contracting Party, they shall receive the same treatment in respect of
government incentives (including fiscal incentives for export) as is granted when
they use vessels flying the national flag.

3.3. Vessels of the other Contracting Party, whether or not they belong to the
authorized maritime transport companies, shall be accorded the same rights and
benefits as vessels flying the national flag.

4. Implementation of the provisions of paragraph 1 of this article shall be
subject to the following order of priorities:

4.1. Transport, in either direction, in vessels flying the national flag of either
of the Contracting Parties;

4.2. Transport, in vessels flying one of the national flags, of that portion of the
other's quota which the country concerned is unable to carry.

5. For the purposes of paragraph 1 of this article, domestic or foreign vessels
hired or chartered by the shipowners authorized by the competent authorities of one
or other of the Contracting Parties to provide the maritime transport services envis-
aged in this Agreement shall be regarded as "vessels flying the national flag".

6. The competent authorities shall, in each case, inform each other of the
authorizations granted for the hiring or chartering of vessels.

Article IV

1. The preference accorded on the basis of the flag flown shall not imply any
discrimination as to cargoes, or give rise to delays in shipment beyond those envis-
aged in the legislation of the exporting country.

2. In the event that the authorized shipowners of the Contracting Parties are
unable to transport cargoes in their own vessels or in chartered vessels in accord-
ance with the provisions of this Agreement, such cargoes may be released for ship-
ment on the basis of the following order of priorities:
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(a) In vessels belonging to non-authorized national shipowners of the exporting
country;

(b) In vessels belonging to non-authorized national shipowners of the importing
country;

(c) In vessels belonging to other non-authorized Brazilian or Argentine shipowners,
following the order in subparagraphs (a) and (b);

(d) In vessels flying the flag of third countries, with a preference for member coun-
tries of LAIA;

(e) In vessels flying the flags of third countries, other than countries with open
registration or "free registration";

(J) In vessels flying the flags of third countries with open registration or "free regis-
tration".

3. The release shall be granted, in each case, by the competent authority of the
exporting country, at the request of the shipper, and the competent authority of
the other Contracting Party shall be notified. Each competent authority shall notify
the customs authorities of its country of the shipment releases it grants, and of those
granted by the competent authority of the other Contracting Party.

Article V

1. The statutes of the Brazilian-Argentine Freight Conference, drawn up in
accordance with the provisions of article III of the Agreement on Maritime Trans-
port of 1968,1 may be modified, while respecting the following basic principles incor-
porated in them:

(a) Constitution and organization of the Freight Conference;

(b) Commercial cooperation between the authorized shipowners in order to ensure
proper implementation of the provisions regarding traffic and services to users,
in accordance with the provisions of this Agreement;

(c) Establishment of services providing for an equitable division of loading and
unloading ports, while respecting the legislation of each Contracting Party;

(d) Operation of the committees of the Freight Conference, with procedural rules
and decision-making systems;

(e) Fixing and maintenance of freight rates and conditions for the transport of
goods;

(f) Establishment of rules for agreements on prorating cargoes, on the basis of the
freight carried.

2. Shipowners who do not comply with the provisions of the statutes of the
Brazilian-Argentine Freight Conference shall be liable to the penalties prescribed
therein, which shall range from a written warning and fine to loss of the offending
shipowner's membership.

Article VI

1. The shipowners authorized by the competent authorities of the Contracting
Parties shall lay down, by common consent and through the Freight Conference, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 277.
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transport conditions and the freight rates to be applied for the maritime transport
services to be provided under this Agreement. The transport conditions and agreed
freight rates shall not go into effect until they have been approved by the competent
authorities of the Contracting Parties.

2. Where an agreement on transport conditions and freight rates is not
reached in the Freight Conference, the transport conditions and freight rates shall be
fixed by agreement between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

3. In the event of the competent authorities of one Contracting Party stating
their intention not to approve the freight rates referred to in paragraph 1 of this
article, the rates shall be reviewed by the Freight Conference in the light of the
objections raised.

4. In the event of an agreement not being reached with the Freight Confer-
ence, the competent authority of the Contracting Party which raised the objection
shall consult the other competent authority, in the manner it deems most appro-
priate.

5. Transport in "roll on/roll off' vessels shall be effected on the basis of spe-
cific rules and rates appropriate to this type of transport, which shall enter into force
after being approved by the competent authorities.

Article VII
1. For the purpose of controlling the services and the degree of participation

provided for in this Agreement, each month the authorized shipowners of the two
Contracting Parties shall submit to the competent authorities, through the Freight
Conference, copies of their bills of lading and of the itineraries covered by their
vessels. Calculations to ascertain whether the share of each flag corresponds to what
was agreed in the pro rata freight agreements shall be made periodically.

2. The itineraries of the vessels mentioned in the preceding paragraph may
include ports of other countries, providing that the Freight Conference zones recog-
nized by one or other of the Contracting Parties are respected.

Article VIII
The Contracting Parties undertake to facilitate, on the basis of reciprocity, the

smooth and prompt liquidation and transfer of the sums accruing from the payment
of freight charges to shipowners of the Brazilian and Argentine flags authorized to
participate in the traffic covered by this Agreement, in accordance with the provi-
sions regulating reciprocal payments between the Contracting Parties.

Article IX
The Contracting Parties undertake to adopt, within their respective jurisdic-

tions, the necessary measures to expedite the operation of vessels.

Article X
1. Vessels flying the Brazilian or the Argentine flag which carry cargo between

the two countries shall be entitled in each country to the same treatment as that
received by vessels flying the national flag which are engaged in the same traffic.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect the requirement
that foreign merchant ships must use pilotage services within the national waters of
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each country, in accordance with the domestic laws and regulations of each Con-
tracting Party, and other activities which are legally reserved for the nationals of
each country.

Article XI

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted as restricting the right of
each country to regulate domestic coastal shipping or shipping to and from third
countries.

2. Similarly, nothing herein shall be interpreted as restricting the right of each
country to facilitate in any manner the domestic coastal shipping services provided
by its vessels.

Article XII

This Agreement shall not apply to bulk shipments of petroleum and its liquid
derivatives by primary distillation and liquid petroleum gas, or to bulk shipments of
ore. The shipment of wheat shall also be excluded from this Agreement, in accord-
ance with the transitional provisions laid down in article XVI.

Article XIII

1. The competent authorities, at the request of one of them, shall hold consul-
tation meetings in order to review the implementation of this Agreement and make
improvements.

2. Either Contracting Party may request a meeting, through the diplomatic
channel, for the purpose of proposing amendments to this Agreement. It must take
place within 60 days of the date of receipt of the request and must be held in the
territory of the Contracting Party to which the request was made.

3. The Contracting Parties may at any time and by joint agreement make
amendments to this Agreement, which shall enter into force in the manner indicated
in article XIV, paragraph 1.

Article XIV

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the required constitutional procedures for the approval of this Agreement, which
shall enter into force on the date of the second such notification.

2. This Agreement shall have an initial duration of two (2) years, automatically
renewable for equal successive periods.

3. Each Contracting Party may, at any time, denounce this Agreement. The
denunciation shall take effect ninety (90) days after the date of receipt of notification
by diplomatic note.

Article XV

After the entry into force of this Agreement, the agreement to encourage the
development of the merchant marines of Brazil and Argentina, concluded at Rio de
Janeiro by an exchange of notes on 22 December 1958.1 shall cease to have effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 671, p. 73.
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Article XVI. TRANSITIONAL PROVISIONS

1. The exclusion of the shipment of wheat laid down in article XII shall take
effect gradually over the period 1985-1987.

2. Within a period of ninety (90) days from the entry into force of this Agree-
ment, the authorized shipowners of the two flags, through their respective commit-
tees, must submit to the competent authorities of their countries, for approval, such
amendments as become necessary to the statutes and agreements on prorating car-
goes in order to bring them into line with this Agreement.

DONE at Buenos Aires, capital of the Republic of Argentina, on 15 August 1985,
in duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Argentina:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

Joio HERMES PEREIRA DE ARAGUJO DANIEL E. BATALHA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES TRANSPORTS MARITIMES ENTRE LA REPU-
BLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL ET LA RtPUBLIQUE AR-
GENTINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique Argentine,

Consid6rant qu'il est de leur intr& de d6velopper les 6changes commerciaux
par ]a voie maritime entre le Br6sil et I'Argentine, ainsi que de tirer un parti meilleur
et plus rationnel de ]a capacit6 des navires des deux pays;

Reconnaissant la n6cessit6 d'assurer l'efficacit6 et ]a r6gularit6 des transports
maritimes et d'adopter des tarifs de frets ad6quats et stables;

Tenant compte du fait que les armateurs de navires battant pavilion br6silien et
les armateurs de navires battant pavilion argentin sont les transporteurs directement
int6ress6s au trafic de marchandises par voie de mer entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression « armateur national s'entend de
toute personne physique ou morale qui, conform6ment A ]a 16gislation en vigueur
dans l'un ou l'autre des deux pays, d6tient le pouvoir de d6cision en mati~re de
direction et de contr6le, ainsi que sur le capital, d'une entreprise de transport mari-
time.

Article H
1. Les Parties contractantes s'efforceront d'6tablirentre les ports br6siliens et

argentins des services de transport maritime efficaces qui seront assur6s par des
armateurs dfiment agr66s des deux pays avec la fr6quence et la r6gularit6 adapt6es
aux besoins du trafic dans les deux sens.

2. La capacit6 de transport offerte par les armateurs agr66s des deux Parties
contractantes devra 6tre ajust6e dans l'ensemble aux besoins du trafic entre les deux
pays, compte tenu de la n6cessit6 d'assurer en toutes circonstances, s'agissant de
l'espace disponible, l'6quilibre entre les armateurs agr66s des deux Parties contrac-
tantes.

3. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « autorit6 comp6tente s'entend,
pour ]a R6publique f6d6rative du Br6sil, de l'Inspection nationale de la marine mar-
chande (Superintend~ncia Nacional da Marinha Mercante - SUNAMAM) aupr~s du
Minist~re des Transports, et, pour la R6publique Argentine, du Sous-Secr6tariat aux
transports fluviaux et maritimes (Subsecretaria de Transporte Fluvial y Marftimo)
aupr~s du Minist~re des Travaux et Services publics. Tout changement d'autorit6

I Entr6 en vigueur le 6 f6vner 1990, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont notifi6 I'accomplissement des fornalit~s constitutionnelles ndcessaires conform6ment au paragraphe I de
I'article XIV.
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comp~tente, rdsultant d'un amendement de la 16gislation de l'une des Parties con-
tractantes, sera communiqu6 A l'autre Partie contractante par note diplomatique.

4. L'expression « armateurs agr66s s'entend de tous les armateurs natio-
naux des Parties contractantes habilit~s par les autorit~s comp~tentes aux fins 6non-
c~es au paragraphe 1 du present article.

Article III

1. Les marchandises en provenance de ports br~siliens et A destination de
ports argentins, et vice-versa, seront obligatoirement transportdes sur des navires
battant pavillon national des Parties contractantes, qui participeront A parts 6gales t
la totalit6 des frets gagn6s.

2. En vue de faciliter la participation parts 6gales A la totalit6 des frets ga-
gnus, la Conference des frets vis~e au paragraphe 1 de l'article V devra instaurer des
regimes d'exploitation permettant d'assurer des repartitions 6quitables entre l'en-
semble des armateurs agr~6s des Parties contractantes dans 'un et l'autre sens du
trafic.

3. Sont inclus dans les transports visds au paragraphe 1 du prdsent article les
chargements qui bdn~ficient d'incitations gouvernementales quelconques de l'une
ou i'autre Partie contractante.

3.1 Aux fins du present Accord, l'expression « incitations gouvernemen-
tales > s'entend des avantages d'ordre fiscal, cambiaire, financier ou de crddit, y
compris les aides financi~res, s'il en existe dans l'un ou l'autre pays, accord~s par
des organismes publics des Parties contractantes.

3.2 Les exportateurs de l'une des Parties contractantes qui utiliseront, pour le
transport de leurs marchandises, des navires d'entreprises de navigation agrf6es par
les autorit~s compftentes de l'autre Partie contractante, b6nfficieront du traitement
en ce qui concerne les incitations gouvernementales (y compris les encouragements
fiscaux A l'exportation) qui leur aurait 6t6 accord6 s'ils avaient utilis6 des navires
battant pavillon national.

3.3 Les navires d'une Partie contractante, qu'ils appartiennent ou non A des
entreprises de navigation agr66es, b~n~ficieront de la part de l'autre Partie, des
m~mes droits et avantages que les navires battant pavillon national.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, il est 6tabli
lordre de priorit6 suivant :

4.1 Transport, dans les deux sens, sur des navires battant pavillon national des
deux Parties contractantes;

4.2 Transport sur des navires battant l'un des pavilions nationaux, de la partie
du contingent r~serv6 aux navires battant l'autre pavillon national que ces derniers
ne seraient pas en mesure de transporter.

5. Aux fins des dispositions du paragraphe 1 du present article, sont con-
sid6r~s comme « navires battant pavillon national les navires appartenant en pro-
pre aux armateurs agr6s et les navires, nationaux ou 6trangers, affr~t6s par eux,
avec I'autorisation des autorit~s compftentes de l'une ou l'autre Partie contractante,
en vue de la prestation des services de transport maritime vis6s par le prdsent
Accord.
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6. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront rciproquement, dans
chaque cas, des informations sur les autorisations accord6es par elles pour le no-
lisage ou l'affr~tement de navires.

Article IV

1. La pr6f6rence du pavilion n'impliquera aucune discrimination de charge-
ment et ne pourra pas davantage donner lieu t des d6lais d'embarquement sup6-
rieurs A ceux fix6s par la l6gislation du pays exportateur.

2. Si les armateurs agr66s des Parties contractantes ne peuvent transporter
tels ou tels chargements sur leurs navires, propres ou affr6t6s, conform6ment aux
dispositions du present Accord, ces chargements pourront 8tre lib6r6s pour embar-
quement dans l'ordre de priorit6 suivant :

a) Sur des navires appartenant t des armateurs nationaux non agr66s du pays
exportateur;

b) Sur des navires appartenant A des armateurs nationaux non agrf6s du pays
importateur;

c) Sur des navires appartenant A d'autres armateurs argentins ou br6siliens non
agr66s, dans l'ordre indique aux paragraphes a et b;

d) Sur des navires battant pavilion d'un pays tiers, et de pr6f6rence de pays mem-
bres de I'ALADI;

e) Sur des navires battant pavilion de pays tiers non inscrits au registre ouvert ou
<< de libre immatriculation > ;

f) Sur des navires battant pavilion de pays tiers inscrits au registre ouvert ou << de
libre immatriculation >>.

3. Cette autorisation sera accord6e dans chaque cas sur la demande du char-
geur par l'autorit6 comp6tente du pays exportateur qui en informera 1' autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante. Chaque autorit6 comp6tente fera connaitre
aux Douanes de son pays les autorisations d'embarquement ainsi accord6es par elle,
de mme que celles accord6es par l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie contrac-
tante.

Article V

1. Les statuts de la Conf6rence des frets Br6sil-Argentine, 61abor6s confor-
m6ment aux dispositions de l'article III de l'Accord de 1968 sur les transports
maritimes1, pourront etre modifi6s en ce qui concerne les principes fondamentaux
suivants :

a) Constitution et organisation de la Conf6rence des frets;

b) Coop6ration commerciale entre les armateurs agr66s, pour la fiddle mise en
ceuvre des dispositions relatives au trafic et au service des usagers, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Accord;

c) Crdation de services desservant de faqon 6quitable les ports de chargement et de
d6barquement, conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties contrac-
tantes;

I Nations U nies, Recueil des Traites, vol. 657, p 277.
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d) Fonctionnement des comit6s de la Conf6rence des frets, conform6ment A un
r~glement int6rieur et A un syst~me de prise de d6cisions;

e) Etablissement et application des tarifs de fret et de r~gles sp6ciales concernant le
transport des marchandises;

f) Institution de r~gles concemant la r6partition des charges sur la base des frets
gagn6s.

2. Les armateurs qui ne respecteraient pas les dispositions des statuts de la
Conf6rence des frets Br6sil-Argentine seront passibles des peines pr6vues par leurs
dispositions, allant de l'avertissement et de l'amende jusqu'A la radiation du contre-
venant.

Article VI

1. Les armateurs agr 6s par les autorit6s comp6tentes des Parties contractan-
tes d6termineront d'un commun accord, par 1'entremise de la Conf6rence des frets,
les conditions du transport ainsi que les tarifs de fret A appliquer en vue de la presta-
tion des services de transport maritime pr6vus par le pr6sent Accord. Les conditions
de transport et les tarifs de fret ainsi d6termin6s n'entreront en vigueur qu'apr~s leur
agr6ment par les autorit6s compdtentes des Parties contractantes.

2. Si, dans le cadre de la Conf6rence des frets, les armateurs n'arrivent pas i

s'entendre au sujet des conditions de transport et des tarifs de fret, il appartiendra
aux autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes d'arr&er d'un commun
accord ces conditions et tarifs.

3. Si les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes signifie son
intention de ne pas agr6er les tarifs de fret vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
la Conf6rence des frets devra les revoir A la lumiire des objections formul6es.

4. Faute d'arriver A un consensus avec la Conf6rence des frets, l'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante qui aura formul6 une objection consultera, par les
moyens qu'ellejugera les plus approprids, l'autre autorit6 comp6tente.

5. Les transports sur navires rouliers devront s'effectuer sur la base de r~gles
et de tarifs sp6cifiques adapt6s A ce mode de transport, qui entreront en vigueur une
fois approuv6s par les autorit6s comp6tentes.

Article VII

1. Afin de proc6der au contr6le des prestations et du degr6 de participation
pr6vu au pr6sent Accord, les armateurs agr66s des deux Parties contractantes de-
vront fournir chaque mois aux autorit6s comp6tentes, par l'entremise de la Con-
f6rence des frets, copie de leurs manifestes de chargement ainsi que les itin6raires de
leurs navires. Les calculs en vue de v6rifier si la participation des navires de chaque
pavilion ob6it aux dispositions des accords de partage des frets seront effectu6s
p6riodiquement.

2. Les itin6raires des navires, auxquels se r6f~re le paragraphe pr6c6dent,
pourront comprendre des ports d'autres pays dans les zones de la comp6tence des
Conf6rences des frets reconnues par les Parties contractantes.

Article VIII

1. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter, sur la base de la rdciprocit6,
la liquidation et le transfert rapides et harmonieux des montants des frets payds aux
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armateurs de pavillon br~silien et argentin habilit6s A participer aux transports vis6s
par le present Accord, cela conform6ment aux dispositions qui r6gissent les r~gle-
ments r6ciproques entre les Parties contractantes.

Article IX

Les Parties contractantes s'engagent A adopter, sur le territoire de leur com-
petence respective, les mesures n6cessaires pour acc6l6rer les op6rations des na-
vires.

Article X

1. Les navires battant pavillon br6silien ou argentin qui transportent des car-
gaisons entre les deux pays b~n~ficieront, dans chacun d'eux, d'un traitement dgal A
celui des navires battant pavillon national qui effectue le meme trafic.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne pr6judicieront pas
l'obligation de recourir aux services de pilotage qui s'applique aux navires mar-
chands 6trangers dans les eaux territoriales de chaque pays, conform6ment A la
r~glementation interne de chaque Partie contractante, ainsi qu'aux autres activit6s
r6servdes par ]a loi aux nationaux de chaque pays.

Article XI

1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne pourra 8tre interpr6tde
comme restreignant le droit d~volu A chaque pays de r6glementer le cabotage na-
tional, ainsi que les transports A destination et en provenance de pays tiers.

2. De meme, le present Accord ne pourra &tre consid6r6 comme restreignant
le droit d6volu A chaque pays de faciliter, sous une forme quelconque, les services
de cabotage national assures par ses navires.

Article XII

Le transport en vrac du p~trole et de ses d6riv6s liquides en vue de leur distilla-
tion primaire, celui de gaz liqu6fi6 de p6trole ainsi que celui des min~raux en vrac,
sont exclus du prdsent Accord. Le transport du b1W sera 6galement exclu de l'appli-
cation du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions transitoires 6nonc6es A
l'article XVI.

Article XIII

1. Les autorit6s comp6tentes organiseront, A la demande de l'une quelconque
d'entre elles, des consultations afin d'examiner l'ex6cution et l'application du pr6-
sent Accord ainsi que son am61ioration.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander par la voie diploma-
tique l'organisation d'une r6union en vue de proposer des modifications du pr6sent
Accord, r6union qui devra s'ouvrir dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception de la demande et aura lieu sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui l'aura demand6e.

3. Les Parties contractantes pourront, A n'importe quel moment et conjointe-
ment, apporter au pr6sent Accord des modifications qui entreront en vigueur selon
les modalit6s de l'article XIV, paragraphe 1.
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Article XIV

1. Chacune des Parties contractantes notifiera Ai l'autre l'accomplissement de
ses formalitds constitutionnelles qui sont ndcessaires h l'approbation du pr6sent
Accord, et celui-ci entrera en vigueur L ]a date de la deuxi~me de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord aura une dur6e initiale de deux (2) ans et sera renouve-
lable automatiquement pour des p6riodes ultdrieures de m~me durde.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, 5. n'importe quel moment, d6-
noncer le pr6sent Accord. La ddnonciation prendra effet quatre-vingt-dix (90) jours
apr~s la date de r6ception de la notification, faite par la voie diplomatique.

Article XV

D~s 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord, l'Accord visant 5 encourager le
d6veloppement des marines marchandes du Br6sil et de l'Argentine, conclu le 22 d6-
cembre 1958 par 6change de notes 5 Rio de Janeiro', cessera de prendre effet.

Article XVI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. L'exclusion des transports de b16 prdvue A l'article XII se fera progressive-
ment dans les ann6es 1985 A 1987.

2. Dans un dM1ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de l'entrde en vi-
gueur du pr6sent Accord, les armateurs agr66s des deux pavilions devront proposer
aux autorit6s comp6tentes de leur pays, par l'intermddiaire de leurs Comit6s respec-
tifs, les modifications qu'ils jugent n6cessaires d'apporter aux statuts et accords de
partage des chargements afin de les adapter aux dispositions du pr6sent Accord.

FAIT A Buenos Aires le 15 aoiit 1985, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative

du Br6sil:

[Signd]
Joo HERMES PEREIRA DE ARAGUJO

Pour le Gouvernement
de ]a Rpublique argentine:

[Signe]
DANIEL E. BATALHA

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 671, p. 73.
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION

The United Nations Development Programme and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization (hereinafter called the "Parties"),

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called the "UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries to accelerate
their economic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavour, and
recalling the Consensus of 1970 (General Assembly Resolution 2688, XXV)2 which
was reconfirmed by the UNDP Governing Council decision 89/20 of June 1989,

Conscious of the readiness of the United Nations Educational, Scientific, and
Cultural Organization (hereinafter called the "Executing Agency") to participate in
technical co-operation activities of the UNDP with recipient governments, designed
to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations General Assem-
bly, the Economic and Social Council and the UNDP Governing Council (herein-
after referred to as the "UNDP Governing Bodies"), and the General Conference
and Executive Board of Unesco (hereinafter referred to as "Executing Agency Gov-
erning Bodies"),

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of
international development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties recognize their complementary roles in the field of international
development co-operation and hereby agree to join efforts to maintain close and
continuing working relationships in order to achieve their respective mandates as
well as their individual and common purposes. The Executing Agency recognizes
the role of leadership of the UNDP within the United Nations sytem in the imple-
mentation of UNDP programmes, and agrees to participate in partnership with the
UNDP and the recipient Governments concerned in the execution of technical
co-operation activities (hereinafter referred to as 'Project(s)'). The relationship
between the parties in the execution of such projects shall be governed by this
Agreement.

Article II. CONDITIONS OF EXECUTION OF PROJECTS

The basic conditions of execution of projects by the Executing Agency hereun-
der shall be those set forth in the relevant and applicable resolutions and decisions

I Came into force on 17 July 1990 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session. Supplement No. 28 (A/8028),

p 58.
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of the UNDP and the Executing Agency Governing Bodies, the Standard Basic
Assistance Agreement (SBAA) and other similar agreements as the UNDP may
enter into with recipient governments. Copy of the text of the Standard Basic Assis-
tance Agreement with Governments in current use by the UNDP is annexed to this
Agreement. The UNDP shall consult with the Executing Agency on any substantial
variation in the agreements concluded with recipient governments directly affecting
the Executing Agency and shall provide the Executing Agency with copies of indi-
vidual signed agreements.

The particular conditions of and the specifications relating to such projects
shall be as set forth in such project documents or other similar instruments as the
UNDP, the Executing Agency, and the recipient government may conclude (herein-
after called 'Project Documents').

Article III. THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has
full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned. The
UNDP Resident Representative, in that capacity, acts as team leader in relation to
the representatives of the agencies participating in the programme taking into
account the professional competence of the executing agency and its relationship
with the appropriate organs of the recipient government. The Resident Repre-
sentative also has the responsibility to assist the recipient government, as may be
required, in co-ordinating the UNDP Programme with other national, bilateral, and
multilateral programmes within the country. For this purpose, the Executing Agency
agrees to keep the Resident Representative informed on the planning and formula-
tion of projects relevant to or regulated by this agreement and vice versa.

Article IV PROJECT CO-OPERATION

1. The Parties shall co-operate fully with each other and with the recipient
government concerned in the execution of projects with a view to the realization of
the objectives described in the project documents. The Parties shall consult with
each other with respect to any matters which might affect the successful completion
of any such projects.

Article V INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with each other and
with the recipient government on the progress of projects, the cost thereof and the
benefits derived therefrom, and each shall comply with any reasonable request for
information which the other may make in respect of such matters. The Executing
Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the execution of projects
at such times and in such forms as may be agreed to by the Parties.

2. The UNDP and the recipient government may at any time observe the
progress of any projects carried out by the Executing Agency under this agreement,
and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the recipient
government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICES

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity in the execution of projects, the UNDP shall develop conditions of service
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for project staff in consultation with the appropriate organs of the United Nations
system. The Executing Agency agrees to give sympathetic consideration to the
adoption of any such conditions of service.

2. The Executing Agency agrees to observe to the maximum extent possible
the principles of international competitive bidding in the procurement of goods and
contracting of services for projects. The Executing Agency shall, in that context,
give consideration to:

(a) The requirements of the UNDP governing bodies to allow a margin of pref-
erence in procurement from developing countries and under-utilized major donor
countries;

(b) The need to make use of the various currencies available to the UNDP
provided that such requirements and the use of the currencies are compatible with
the Executing Agency's Rules and Regulations.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and in
general all persons performing services for the Executing Agency as part of a project
shall in all cases meet the highest standards in terms of qualifications, competence
and acceptability.

Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of projects, the Executing Agency shall have the legal status
of independent contractor vis-a-vis the UNDP. The Executing Agency shall be
accountable to the UNDP for its execution of such projects.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

1. Ownership of patent rights, copyright rights, and other similar rights to any
discoveries, inventions or works resulting from execution of projects under this
agreement (hereinafter called the 'Patent Rights') shall vest in the UNDP, in accord-
ance with the requirements of the Standard Basic Assistance Agreement between
the UNDP and the government concerned.

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any occasion to
claim or assert ownership to such Patent Rights, and of the steps it has taken to
secure the patent rights. The Executing Agency agrees to take such steps at the
expense of UNDP, as are necessary, in consultation with the UNDP and the recipi-
ent government concerned, to secure protection of such Patent Rights through reg-
istration or otherwise in accordance with applicable law, to ensure that recipient
governments receive such licences as necessary to permit them to use or exploit
such Patent Rights.

Article IX. COSTS OF PROJECTS

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of projects, in the amounts specified in the project budgets
forming part of the project documents or as otherwise agreed between the parties. It
further undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds in such
amounts and currencies as will assist it in meeting current expenses of such projects.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undistributed
costs of execution of projects, as the Executing Agency may incur in the provision
of services to the UNDP under this agreement, in amounts determined in pursuance
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of the resolutions and decisions adopted by the UNDP governing bodies in consul-
tation with the organizations of the United Nations system.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all commit-
ments and obligations with third parties incurred in the course of execution of pro-
jects pursuant to this Agreement. The UNDP shall not be responsible for any costs
other than those specified under this Agreement.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The United Nations operational rate of exchange shall apply for currency
conversions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to projects, including funds received and disbursed by the
Executing Agency, in accordance with the Executing Agency's Financial Regula-
tions and Rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of projects in such form as UNDP may reasonably request, in
compliance with the requirements of the UNDP governing bodies.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor or an independent
external auditor to examine and report on the Executive Agency's accounts and
records relating to projects, and shall make such External Auditor's reports avail-
able to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each agreed period, submit to the
UNDP audited statements of accounts showing the status of funds provided to it by
the UNDP to finance projects.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each project as soon as
practicable, but normally no later than 12 months after the completion of the work
set out in the project documents or termination of a project. Provisions shall be
made for unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a technical co-operation activity are of paramount
importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate its co-operation,
or to modify the arrangements for execution of a technical co-operation activity,
should circumstances arise which jeopardize successful completion or the accom-
plishment of the purposes of such an activity. The provisions of this Article shall
apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstances,
other than force majeure, arise which, in the judgement of the UNDP, interfere or
threaten to interfere with the successful completion of a project, or the accomplish-
ment of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any
circumstances which might come to the Executing Agency's attention. The parties
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shall co-operate in remedying or eliminating the consequences of such circum-
stances and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt corrective
steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable to it or
within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of such circumstances and
appropriate consultations in connection therewith suspend the execution of a proj-
ect by written notice to the Executing Agency and the recipient government, without
prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged in the
preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and the
recipient government the conditions under which it is prepared to authorize a re-
sumption of execution of the project concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within 20 days after
the UNDP shall have given notice of suspension to the recipient government and/or
the Executing Agency, the UNDP may, by written notice at any time thereafter
during the continuation of such cause:

(a) Terminate the project; or

(b) Terminate the Executing Agency's execution of such project and take over
its execution or entrust it to another Executing Agency, with effect from the date
specified in the written notice from the UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Documents) to
execute the Project concerned up to the effective date of the termination, including:

(i) Executing agencies' support costs relating to the actual amount expended by the
Executing Agency from the UNDP budget of the Project; and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the Project.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision, when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of a Project, shall not
exceed the total UNDP allocation for such Project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for exe-
cution of a Project either to the UNDP or to another Executing Agency, the Exe-
cuting Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly transfer of such re-
sponsibilities.

6. Without prejudice to the foregoing provisions, in the event of force ma-
jeure, as generally defined in law, which prevents the successful execution of a
Project by the Executing Agency, the Executing Agency shall promptly notify the
UNDP of such occurrence and may with the agreement of the UNDP withdraw
from execution of the Project. In case of such withdrawal, and unless the Parties
agree otherwise, the Executing Agency shall be reimbursed the actual costs incurred
up to the effective date of the withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded to experts, consultants, firms, organ-
izations and, in general, all persons performing services under the UNDP Basic
Assistance Agreement with governments, may be waived by the Executing Agency
where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
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waived without prejudice to the successful completion of the Project concerned or
to the interests of the UNDP or the Executing Agency. The Executing Agency shall
give sympathetic consideration to the waiver of such immunity in any case in which
the UNDP so requests.

Article XIV SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or
any controversy or dispute between the UNDP and the Executing Agency regarding
the interpretation or application of this Agreement shall be settled by negotiation
between the Parties, within the context of the relevant resolutions and decisions of
the UNDP and the Executing Agency Governing Bodies.

2. In case any matters are not resolved by negotiation, either Party shall have
the option to request the appointment of a conciliator or arbitrator by the President
of the International Court of Justice. The procedure of the conciliation or arbitration
shall be fixed, in consultation with the Parties, by the conciliator or arbitrator. The
recommendation of the conciliator or the arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based. The Parties shall give due consideration to the
recommendation of a conciliator and abide by an arbitral award. The expenses of the
concilation or arbitration shall be borne equally by the Parties.

Article XV TERMINATION

1. The Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice, provided that termina-
tion shall become effective with respect to on-going Projects only with the concur-
rence of both Parties.

2. The provisions of this Agreement shall survive its termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the UNDP and the
Executing Agency and, if appropriate, with each recipient government concerned,
and so as to properly wind up the on-going project(s).

Article XVI. MODIFICATIONS

This Agreement may be modified by written agreement between the Parties.

Article XVII. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under Article XV above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed the
present Agreement, in duplicate, on the dates and at the places indicated below their
respective signatures.

For the United Nations For the United Nations Educational,
Development Programme: Scientific and Cultural Organization:

[Signed- Signe]'] [Signed - Signe]2

SIGNED on 17 July 1990 at New York. SIGNED on 8th June 1990 at Paris.

I Signed by W. Draper- Sign par W. Draper.

2 Signed by Federico Mayor - Signd par Federico Mayor
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ANNEX

AGREEMENT BETWEEN .............. AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Na-
tions Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the
national efforts of developing countries at solving the most important problems of their eco-
nomic development and to promote social progress and better standards of life; and

Whereas the Government of .............. wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Exe-
cuting Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail
in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
resquests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall
be made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and
shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary
funds to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE

I. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate under Arti-
cle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in .............. (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nomi-
nated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or
received training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of this
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Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for
such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with respect
to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which
shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which
shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is
provided by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an
Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from
the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident representative
shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator,
for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard
to such representatives of other United Nations organizations as may be posted in the coun-
try, taking into account their professional competence and their relations with appropriate
organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the Government's
co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations.
He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of UNDP country
programme and project requests, as well as proposals for country programme or project
changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants assist the Government, as may be required, in
co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within
the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Adminis-
trator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission,
and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development proj-
ects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents,
and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this
Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supple-
ment the Government's participation in such projects through assistance to the Government
in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents,
and through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment
follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency
directly responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project
in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this
effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance
by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
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3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and
in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordina-
tor responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in
the project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and
other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national
Government counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government.
Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any
functions incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or
of the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the
Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to
use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request concerning
any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or con-
cerning the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or
Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at
any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and
permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency
at the request of the Executing Agency concerned.
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5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. How-
ever, any information relating to any investment-oriented project may be released by the
UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in
writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms parts of UNDP assistance to the Gov-
ernment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its
transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its instal-
lation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items
and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the Project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of prepa-
ration of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary
to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identi-
fying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE

IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the fol-
lowing local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or
otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;
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(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allow-
ances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if ap-
pointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick
leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrange-
ment necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of
his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to
a national civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in
the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available

to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,

and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed
between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited staff

while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to

in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Arti-
cle V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party
from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view
to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrange-
ments it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assis-
tance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
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intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such
steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other mem-
bers of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immu-
nities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its
functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDR a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same privileges and immunities
as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under
Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the
United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of
the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the
case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons
within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organ-
izations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to
execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees.
Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other instrument.

ArticleX. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (comgendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p 348; vol. 645, p 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the
personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of ............... the Government shall bear all risks of operations arising under
this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third
parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing
services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion of
the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a sub-
sequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assis-
tance to the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions
are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Govern-
ment and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continu-
ance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency
terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or reme-
dies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
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thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Exe-
cuting Agency providing the operational expert by either the Government or the operational
expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them
in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph I of
this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of
the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbi-
tration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratification
by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the
Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It] shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the pro-
vision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project infor-
mation) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or termination
of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Article IX (concerning
privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII (con-
cerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at .............. this .............. day of ........

For the United Nations For the Government:
Development Programme:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
EN TANT QU'AGENT D'EXtCUTION

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture (ci-apr~s d6nomm6s les
<< Parties ),

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de completer les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour acc6l6rer le d6veloppement 6conomique et le progr~s social,

Tenant compte du d6sir de l'Assembl~e g~n6rale que les organisations du sys-
t~me des Nations Unies jouent le r6le de partenaires dans cet effort commun, et
rappelant le Consensus de 1970 (R6solution 2688, XXV de l'Assembl6e g6n6rale) 2

qui a 6t6 confirm6 A nouveau par la d6cision 89/20 dejuin 1989 du Conseil d'adminis-
tration du PNUD,

Conscients du fait que l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture (ci-apr~s d6nomm6e l'<< Agent d'ex6cution >) est prite A par-
ticiper aux activit6s de coop6ration technique du PNUD avec les gouvernements
b6n6ficiaires visant A donner effet aux r6solutions et d6cisions de l'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies, du Conseil 6conomique et social et du Conseil d'administra-
tion du PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les << Organes directeurs du PNUD > ), et de la
Conf6rence g6n6rale et du Conseil ex6cutif de I'UNESCO (ci-aprbs d6nomm6s les
<« Organes directeurs de l'Agent d'ex6cution >),

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration
internationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PORT9E DU PRE-SENT ACCORD

Les Parties reconnaissent leurs r6les compl6mentaires en mati~re de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement et d6cident de conjuguer
leurs efforts pour maintenir des relations de travail 6troites et continues afin de
remplir leurs mandats respectifs et de r6aliser leurs objectifs individuels et com-
muns. L'Agent d'ex6cution reconnalt que le PNUD joue un r6le primordial dans le
syst~me des Nations Unies pour ce qui est de l'ex6cution des programmes du
PNUD, et convient de participer en association avec le PNUD et les gouvernements
b6n6ficiaires int6ress6s h l'ex6cution d'activit6s de coop6ration technique (ci-aprzs
d6nomm6es le [les] « projet[s] >). Les rapports entre les Parties en ce qui concerne
l'ex6cution de ces projets seront r6gis par le pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 17 juillet 1990 par la signature, conform6ment h I'article XVII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde genirale, vingt-cinqui~me session, Suppliment n, 28

(A/8028), p. 64.
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Article II. CONDITIONS D'EXI-CUTION DES PROJETS

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution de projets par l'Agent d'ex-
cution en vertu du prdsent Accord seront celles qui sont 6nonc6es dans les r6solu-
tions et d6cisions pertinentes applicables des Organes directeurs du PNUD et de
i'Agent d'ex6cution dans l'Accord de base type d'assistance et autres accords sem-
blables que le PNUD pourra conclure avec les gouvernements bdndficiaires. Un
exemplaire du texte de l'Accord de base type d'assistance avec les gouvernements
actuellement utilis6 par le PNUD est joint au prdsent Accord. Le PNUD consultera
l'Agent d'ex6cution au sujet de toute modification importante apportde aux accords
conclus avec les gouvemements b6ndficiaires qui touchent directement l'Agent
d'exdcution et lui communiquera une copie de chaque accord sign6.

Article Il. LE REPR1tSENTANT RESIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays
est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du
PNUD, de tous les aspects du Programme du PNUD dans le pays int6ress6. Le
Repr6sentant r6sident du PNUD, en cette qualit6, joue le r6le de chef d'6quipe
vis-A-vis des repr6sentants des organismes qui participent au programme, compte
tenu des comp6tences professionnelles de l'Agent d'ex6cution et de ses relations
avec les organes comp6tents du gouvernement b6n6ficiaire. Le Repr6sentant r6si-
dent est 6galement charg6 d'aider le Gouvernement b6n6ficiaire, le cas 6ch6ant, h
coordonner le programme du PNUD avec d'autres programmes nationaux, bila-
t6raux et multilat6raux dans le pays. A cette fin, l'Agent d'ex6cution convient de
tenir le Repr6sentant r6sident au courant de la planification et de la formulation de
projets en rapport avec le pr6sent Accord ou r6gis par celui-ci et vice versa.

Article IV COOPtRATION POUR L'EX9CUTION DES PROJETS

Les Parties coop6reront pleinement entre elles et avec le Gouvernement b6n6fi-
ciaire int6ress6 en ce qui concerne l'ex6cution des projets afin de r6aliser les objec-
tifs 6nonc6s dans le Descriptif du projet. Les Parties se consulteront sur toute affaire
qui pourrait 8tre pr6judiciable A la bonne ex6cution de ces Projets.

Article V INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre des 6changes de vues entre elles
et avec le Gouvernement b6n6ficiaire sur l'6tat d'avancement des projets, leur cofit
et les avantages qui en d6coulent et chacune d'elles satisfera A toute demande rai-
sonnable d'information que l'une d'elles pourra demander A ce sujet. L'Agent d'ex6-
cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des projets aux dates
et sous la forme qui auront 6t6 convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement b6n6ficiaire pourront s'assurer A tout mo-
ment de l'6tat d'avancement des projets r6alis6s par l'Agent d'ex6cution confor-
m6ment au pr6sent Accord, et l'Agent d'ex6cution accordera, moyennant un pr6avis
notifi6 par 6crit, toute facilit6 au PNUD et au Gouvernement b6n6ficiaire A cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTE AUX PROJETS

1. Afin de s'assurer les services de personnes poss6dant les plus hautes qua-
lit6s de travail, de comp6tence et d'int6grit6 dans l'ex6cution des projets, le PNUD
fixera les conditions d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec
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les organes comp6tents du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'ex6cution con-
vient d'examiner dans un esprit favorable I'adoption de ces conditions d'emploi.

2. L'Agent d'ex6cution convient de respecter, dans toute ia mesure du possi-
ble, les principes r~gissant les appels d'offres internationaux pour l'achat de biens et
de services contractuels destinds aux projets. L'Agent d'ex6cution devra, dans ce
contexte, tenir compte :

a) Des prescriptions des Organes directeurs du PNUD accordant une marge de
pref6rence en ce qui concerne les achats en provenance des pays en d6veloppement
et des principaux pays donateurs sous-utilisds,

b) Du besoin d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD, sous r6-
serve que ces prescriptions et l'utilisation qui sera faite des monnaies solent compa-
tibles avec la r6glementation de l'Agent d'ex6cution.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels
et, en g6n6ral, toutes les personnes qui assurent des services pour le compte de
l'Agent d'ex6cution dans le cadre d'un projet, doivent satifaire en toutes circons-
tances, aux plus hautes qualit6s en mati~re de qualifications, de comp6tences et
d'agr6ment.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITES DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne l'ex6cution des projets, l'Agent d'ex6cution aura le statut
juridique d'un entrepreneur ind6pendant vis- i-vis du PNUD. I1 sera responsable
devant le PNUD de l'ex6cution desdits projets.

Article VIII. PROPRIfTI INTELLECTUELLE

1. Les droits d'exploitation des brevets, les droits d'auteur et autres droits de
m~me nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant de l'ex6cution de
projets en vertu du pr6sent Accord (ci-aprbs d6nomm6s les « droits d'exploitation
des brevets >>) sont d6volus au PNUD, conform6ment aux dispositions de l'Accord
de base type d'assistance entre le PNUD et le Gouvernement int6ress6.

2. L'Agent d'ex6cution informera le PNUD sans ddlai de toute occasion qui
se pr6sentera pour revendiquer ou faire valoir ces droits d'exploitation des brevets,
et des mesures qu'il aura prises pour obtenir ces droits. L'Agent d'exdcution con-
vient de prendre les mesures voulues, aux frais du PNUD, en consultation avec le
PNUD et le Gouvernement b6n6ficiaire int6ressd, pour assurer la protection de ces
droits d'exploitation par le biais de l'enregistrement ou de toute autre mani6re, con-
form6ment A la 16gislation applicable, et veiller A ce que les Gouvernements b6n6fi-
ciaires reqoivent les licences n6cessaires leur permettant d'utiliser ou d'exploiter
lesdits droits d'exploitation des brevets.

Article IX. COOT DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre i sa charge toutes les d6penses directement
engag6es par l'Agent d'ex6cution au titre de la r6alisation des projets, pour les mon-
tants fix6s dans les budgets de projet qui sont inclus dans les Descriptifs de projets
ou d6termin6s d'un commun accord par les Parties. 11 s'engage 6galement A accorder
A l'Agent d'ex6cution des avances pour les montants et dans les monnaies qui per-
mettront A ce dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdits projets.

2. Le PNUD s'engage A partager les autres d6penses, y compris les d6penses
non imput6es relatives A l'ex6cution des projets, que l'Agent d'ex6cution peut enga-
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ger pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent Accord et dont le mon-
tant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions adoptdes par les Or-
ganes directeurs du PNUD apr~s consultation avec les organisations du syst~me des
Nations Unies.

3. L'Agent d'ex6cution devra ex6cuter tous les engagements de d6penses en-
vers des tiers contract6s durant la r6alisation des projets en vertu du pr6sent Accord.
Le PNUD ne prendra en charge que les d6penses sp6cifi6es au pr6sent Accord.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation
des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.

2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU sera appliqu6
pour les conversions de monnaie entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution en vertu du
pr6sent Accord.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra A jour des comptes, livres et pieces justifica-
tives concernant les projets, en indiquant notamment les sommes qu'il aura reques
et d6pens6es, conform6ment A son r~glement financier, dans la mesure oii ils sont
applicables.

2. L'Agent d'exdcution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financixre des projets sous toute forme que le PNUD pourra raisonnablement
fixer, conform6ment aux prescriptions des Organes directeurs du PNUD.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes ou ii un
vfrificateur ext6rieur des comptes d'examiner ses comptes et ses livres ayant trait
aux projets et de pr6senter un rapport C ce sujet, et il mettra les rapports du commis-
saire aux comptes ou du v6rificateur ext6rieur Ax la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la port6e g6n6rale des dispositions qui prcdent, l'Agent
d'ex6cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque
p6riode fix6e d'un commun accord, les 6tats de compte apur6s indiquant la situation
en ce qui concerne les cr6dits fournis par le PNUD pour financer les projets.

5. L'Agent d'ex6cution cl6turera les comptes de chaque projet le plus t6t
possible et normalement douze mois au plus tard aprxs l'ach~vement des travaux
pr6vus dans le Descriptif des projets ou la cessation d'un projet. Des crddits seront
ouverts pour couvrir les engagements non liquid6s A ]a cl6ture des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que la bonne ex6cution du
projet et la r6alisation de ses objectifs sont d'une importance capitale, et que le
PNUD peutjuger n6cessaire de mettre fin au projet ou de d6charger 1'Agent d'ex6-
cution de sa responsabilit6 concernant l'ex6cution de ce projet, s'il survient des
circonstances qui compromettent son ex6cution et la r6alisation de ses objectifs. Les
dispositions du pr6sent article s'appliquent A toute situation de cette nature.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'exdcution s'il se produit des circonstances,
'exception des cas de force majeure qui, A son avis, compromettent ou menacent

de compromettre la bonne ex6cution d'un projet ou ]a r6alisation de ses fins.
L'Agent d'ex6cution informera sans d6lai le PNUD de toutes circonstances dont il
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pourrait avoir connaissance. Les Parties coopdreront afin de rem6dier a la situation
ou de supprimer les consdquences des circonstances en question et ddploieront tous
les efforts raisonnables A cette fin, l'Agent d'ex6cution prenant notamment, sans
d6lai, des mesures correctives si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles
sont de son ressort ou s'il a le pouvoir d'y remddier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question
se seront produites et A l'issue de consultations appropri6es A ce sujet, suspendre
l'exdcution du projet, en notifiant sa decision par ecrit A l'Agent d'exdcution et au
Gouvernement bdndficiaire, sans prdjudice de l'adoption ou de la poursuite de l'une
quelconque des mesures envisagdes au paragraphe prdcddent. Le PNUD pourra
indiquer A l'Agent d'exdcution et au Gouvernement bdndficiaire les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 a autoriser la reprise de l'exrcution du projet en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifire ou 61iminde dans les 20 jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au Gouvernement
brnfficiaire et/ou A l'Agent d'exdcution, le PNUD pourra, par notification 6crite, A
tout moment pendant que durera la cause de ladite suspension:

a) Mettre fin au projet, ou
b) Mettre fin A l'exrcution de ce projet par l'Agent d'exdcution pour s'en char-

ger lui-m~me ou la confier a un autre Agent d'exdcution, avec effet A partir de la date
qui sera indiqude dans la notification 6crite.

5. a) Au cas oiu il serait mis fin au projet en vertu des dispositions du para-
graphe prdcddent, le PNUD remboursera A l'Agent d'exdcution les drpenses que
celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des credits ont 6t6 prdvus dans
le Descriptif du projet) afin d'exdcuter le projet en question jusqu'a la date effective
de sa cessation, y compris :
i) Les ddpenses d'appui de l'Agent d'exdcution, correspondant au montant qu'il

aura effectivement ddpens6 et imputable au budget du PNUD au titre du projet;
ii) Les ddpenses raisonnables affrrentes A la cessation de l'exdcution du projet.

Le montant des remboursements A l'Agent d'exdcution en vertu de la prrsente
disposition, ajoutd aux montants que le PNUD lui aura drjA versds au titre d'un
projet, n'excddera pas le montant total que le PNUD aura affect6 audit projet.

b) Si les responsabilitds de l'Agent d'exdcution concernant l'exdcution d'un
projet sont transfdrdes au PNUD ou A un autre Agent d'exdcution, l'Agent d'exdcu-
tion coopdrera avec le PNUD afin que le transfert desdites responsabilitds s'effectue
de fagon ordonnde.

6. Sans prdjudice des dispositions ci-dessus, en cas de force majeure au sens
de la definition qui en est ordinairement donnde par la loi, qui emp~che la bonne
exdcution d'un projet par l'Agent d'exdcution, ce dernier avisera sans ddlai le PNUD
de cet 6vdnement et pourra, avec l'assentiment du PNUD, abandonner l'exdcution
du projet. En cas d'un tel abandon de l'exdcution du projet, et A moins que les Parties
n'en conviennent autrement, l'Agent d'exdcution se verra rembourser les ddpenses
qu'il aura effectivement engagdes j usqu'h la date effective de I'abandon.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITES

Les privileges et immunitds accordrs aux experts, consultants, entreprises,
organisations et, d'une manitre gdndrale, A toutes les personnes prestataires de ser-
vices en vertu de I'Accord d'assistance de base du PNUD conclu avec les Gou-
vernements peuvent 8tre levds par I'Agent d'exdcution si, A son avis, l'immunit6 en
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question entrave le cours de la justice et peut &re lev6e sans nuire A la bonne execu-
tion du projet en question ou aux int6r8ts du PNUD ou de l'Agent d'ex~cution.
L'Agent d'ex6cution examinera dans un esprit favorable la lev6e de ladite immunit6
dans tous les cas off le PNUD en ferait la demande.

Article XIV REGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout probltme pertinent qui n'est pas abord6 dans le pr6sent Accord, ou
tout litige ou diff6rend entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution ayant trait A l'inter-
prftation du present Accord sera r6g16 par voie de n6gociations entre les Parties,
compte tenu des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes directeurs du
PNUD et de I'Agent d'ex6cution.

2. Au cas olt une question n'est pas r6gl6e par voie de n6gociations, l'une des
Parties aura la facult6 de demander qu'un conciliateur ou un arbitre soit d6sign6 par
le Pr6sident de la Cour internationale de justice. La proc6dure de conciliation ou
d'arbitrage sera arr&t6e, d'accord avec les Parties, par le conciliateur ou l'arbitre. La
recommandation du conciliateur ou la sentence arbitrale sera motiv6e. Les Parties
tiendront dfiment compte de la recommandation d'un conciliateur et se soumettront
A la sentence arbitrale. Les frais de la conciliation ou de l'arbitrage seront 6galement
partag6s par les Parties.

Article XV DENONCIATION DU PR9SENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours aprts
la r6ception de ladite notification, sous r6serve que ]a d6nonciation concernant les
projets en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment des deux Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront aprts sa d6nonciation
aussi longtemps qu'il le faudra pour pouvoir proc6der m6thodiquement A la liquida-
tion des comptes entre le PNUD et I'Agent d'exdcution et, s'il y a lieu, avec chaque
gouvernement b6n6ficiaire int6ress6, et de fagon A achever de manitre satisfaisante
le ou les projets en cours.

Article XVI. MODIFICATIONS

Le prdsent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Article XVII. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord prendra effet At la date de sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle XV ci-dessus.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord, en double exemplaire, aux dates et lieux indiqu6s au-dessous de leur signa-
ture respective.

Pour le Programme Pour l'Organisation
des Nations Unies des Nations Unies

pour le d6veloppement: pour l'6ducation, la science et la culture:

[W. DRAPER] [FEDERICO MAYOR]

SIGN9 le 17 juillet 1990 A New York. SIGN9 le 8 juin 1990 A Paris.
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ANNEXE

ACCORD ENTRE ............... ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT

Considrant que l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apris ddnomm6 le << PNUD >>) afin d'appuyer et de
completer les efforts que les pays en voie de d6veloppement d~ploient sur le plan national
pour r6soudre les probl6mes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

Consid~rant que le Gouvernement du .............. souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'intrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apris d~nomm6s les Parties) ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article Premier. PORTtE DE L'ACcORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Agents d'ex~cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de ddveloppe-
ment, et dans lesquelles lesdits projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex~cut~s.
Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents
relatifs aux projets ou autres textes (ci-aprZs ddnomm~s les << documents relatifs aux pro-
jets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d~finir plus pr6-
cis~ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilitds
respectives des Parties et de l'Agent d'ex6cution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r~pondre
aux demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD. Cette assistance
sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra
designer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes
et applicables des organes compdtents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des
fonds ndcessaires.

Article II. FORM ES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A ]a disposition du Gouvernement en vertu
du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex~cution et responsables
devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex~cution pour exercer
des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gouvernement pourra designer conform~ment
au paragraphe 2 de 1'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les <« volon-
taires >>);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en .............. (ci-
apris d6nomm6 « le pays >);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration, des
groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permet-
tant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agrE6s par l'Agent d'ex6cution de faire
des Etudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
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2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-
m6diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a du para-
graphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues par le
PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s n6ces-
saires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part
notamment de ses intentions quant At la suite A donner aux projets orient6s vers l'investis-
sement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement soit directement, en lui fournissant l'assis-
tance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un Agent d'ex6cution, qui
sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du
projet et dont la situation, A, cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le
PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un Agent
d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra etre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, Ai
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
Repr6sentant resident, pour le reprfsenter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Direc-
teur du PNUD, le Reprfsentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort,
du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef
d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le
pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les orga-
nes comp6tents du Gouvernement. Au nor du Programme, le Repr6sentant r6sident assurera
la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critires et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le
cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le programme et les
projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions
visant As modifier le programme ou les projets. I1 assurera comme il convient la coordination
de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des divers Agents d'ex6cution
ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multi-
lat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur ou un Agent
d'ex&cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD
jugera nfcessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gou-
vernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres
de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXKCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui b6-
n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits
dans les documents relatifs aux projets et il exdcutera les 616ments de ces projets qui seront
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et com-
pldter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance con-
form6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs
aux projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investisse-
ments. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du Gou-
vernement directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des
projets bfn6ficiant de t'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du
Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex~cution
sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet dtant stipul6 dan- le plan de
travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les arrangemenispr6vus, le
cas 6ch6ant, pour d6lguer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gou-
vernement ou A une entit6 d6signfe par lui.
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2. Le PNUD et l'Agent d'exrcution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilitrs
qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'hi condition que le Gouvernement ait
lui-meme rempli toutes les obligations prralables jugres d'un commun accord nrcessaires ou
utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A etre fournie
avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations prralables, elle pourra 8tre arrt~e ou
suspendue sans pr6avis et h la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'exdcution au sujet de
l'exdcution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un
expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions du present Accord.

4. L'Organisme cooperateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'exdcution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des taches
que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Agent d'exrcution d6signera selon qu'il convien-
dra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coor-
donnateur de projet qui supervisera sur place ]a participation de l'Agent d'ex6cution audit
projet et sera responsable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit~s des experts
et des autres membres du personnel de l'Agent d'exrcution et il sera responsable de la forma-
tion en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances par le PNUD, y compris du materiel
fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volon-
taires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organis-
mes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pour-
ront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et del' assistance A fournir et dont
le PNUD, l'Agent d'exrcution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord.
Les experts oprationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'en-
tit6 A laquelle ils seront affect~s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de l'Agent d'exrcution. Le Gouvernement s'engage A faire co'ncider la date d'en-
tree en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entrre en vigueur de son
contrat avec l'Agent d'exdcution.

6. L'Agent d'exdcution s~lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'ef-
fectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex6cution dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre, ainsi que des approvi-
sionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins qu'ils ne soient
c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par celui-ci, selon des modalit~s et A des
conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de l'assistance qu'il
fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans
chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d~couvertes ou ces travaux dans le
pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

I. Le Gouvernement fournira au PNUD tousles rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concer-
nant tout projet b~ndficiant de l'assistance du PNUD ou son execution, ou montrant qu'il
demeure rdalisable etjudicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilitds qui lui
incombent en vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progres de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura lc
droit, A tout moment, d'observer I'6tat d'avancement des operations entreprises dans le cadre
des projets bdn~ficiant de l'assistance du PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de I'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en rdsultent et
sur les activitfs entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les renseigne-
ments n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD et, A cette fin, il
consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du prdsent article sera 6galement communiqu6 Ai l'Agent d'exfcution si celui-
ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages
qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que
le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le
projet.

Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du pr6-
sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure oji
cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel, les frais
de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de
manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance
apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rdmun6ration des stagiaires et
des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cution, si des
dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et dans la mesure fix6e dans
le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coat de
l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au paragraphe 1 du prdsent article, l'Agent
d'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque
ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6l vement sur les sommes vers6es en
application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6posdes
un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations

Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont indiqufs en
d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations fond6es sur les
renseignements les plus conformes la r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement
desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r6v6lera
n6cessaire, compte tenu du cofot effectif des biens et services achet6s par la suite.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet, des dcriteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6ndficiant de l'as-
sistance du PNUD et de l'Agent d'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e .l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD
A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et les services
ci-apr s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document relatif au projet ou
fix6s par ailleurs par le PNUD conformdment aux d6cisions pertinentes de ses organes di-
recteurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secretariat, les interprites-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les
services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de tdl6communications n6cessaires . des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement chaque expert opdrationnel le traite-
ment, les indemnit6s et autres 616ments de rdmun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les m~mes cong6s annuels et cong6s de
maladie que ceux accord6s par 'Agent d'ex6cution A ses propres agents et il prendra les
dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en
vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'ini-
tiative de mettre fin i l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Agent
d'exdcution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme
6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonction-
naires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6
quant au rang, s'il mettait fin leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux
dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et Ia fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans des conditions
semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int~ress6s sont
assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission du
PNUD dans le pays en versant tousles ans au PNUD une somme globale dont le montant sera
fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes
de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local approprid : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A lint6rieur du pays;
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d) Services postaux et de telecommunications n6cessaires A des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du Reprgsentant resident et de ses collaborateurs recrutgs
sur le plan international lorsque ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se dgplaceront A
l'intgrieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vises aux alingas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, 4 l'exception du
paragraphe 2, seront versges par le Gouvernement et ggrges par le PNUD conformgment au
paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent
d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de
I'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec
d'autres entitgs pretant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present
Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la port6e g6ngrale de
ce qui pr6cede, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu.es dans le document
relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et ses organes, y
compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies faisant
fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD ainsi qu'h leurs biens, fonds et avoirs et
A leurs fonctionnaires, y compris le Repr~sentant resident et les autres membres de la mission
du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spgcialisge faisant fonction d'Agent
d'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spgcialisges 2, y compris celles de
toute annexe A la Convention applicable A ladite institution spgcialis~e. Si l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'exgcution, le Gouvernement
appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de I'Accord sur les privileges et immunitgs de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n~ficieront de tous les autres
privilges et immunit6s qui pourront etre ngcessaires pour permettre A la mission de remplir
efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties nen d6cident autrement dans les documents relatifs A des
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les ressor-
tissants du Gouvernement employes sur le plan local, fournissant des services pour le compte
du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas visges aux para-

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1, p. 15.
2 Ibid, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publides ultgneurement. voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327; p. 327, vol. 371, p. 267; vol. 423,
p 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p 244

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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graphes I et 2 ci-dessus les m8mes privileges et immunit~s que ceux auxquels ont droit les
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e int6ress6e ou
de I'AIEA en vertu de la section 18 de ]a Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp~cialisdes ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s ci-
dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6rds
comme la proprit6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis~e
int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la propri6t6 de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA,
selon le cas.

5. L'expression « personnes fournissant des services > telle qu'elle est utilis6e dans les
articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise les
organisations ou socidtds gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD
peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou
aider A mettre en euvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interprdt6e comme limitant les privileges, immunit6s
ou facilit6s accorddes i ces organisations ou soci6tds ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

ArticleX. FACILITIES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires pour que
le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des servi-
ces pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions juridiques
qui pourraient g~ner l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires i la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de
['assistance du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le
compte du PNUD ou d'un Agent d'exdcution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire it la mise en ceuvre satisfaisante de I'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvisionnements
et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonction-
naires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des intdress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires i l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alindas a et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du prdsent Accord devant servir les int6r&s du Gou-
vernement et du peuple de ............... le Gouvernement supportera tous les risques des
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op6rations excutes en vertu du present Accord. I1 devra r~pondre A toutes reclamations que
des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre un Agent d'ex~cution, ou leur per-
sonnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les
mettra hors de cause en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 resultant
d'op~rations ex~cut6es en vertu du present Accord. Les dispositions qui pr~c~dent ne s'ap-
pliqueront pas si les Parties et l'Agent d'exdcution conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6-
ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adressde au Gouvernement et A
l'Agent d'excution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circons-
tances se pr~sentent qui g~nent ou menacent de gener la bonne execution du projet ou la
r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notifi-
cation ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispose A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'b ce que le Gouvernement
ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Agent
d'exdcution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vise au paragraphe 1 du present article se poursuit pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au
Gouvernement et A l'Agent d'exdcution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette
situation se poursuivra, mettre fin b son assistance au projet par voie de notification 6crite au
Gouvernement et A 1'Agent d'ex~cution.

3. Les dispositions du present article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en 1'occurrence, selon les principes gdndraux du droit ou
A d'autres titres.

ArticleXII. RPGLEMENT DES DIFFEfRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le present
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~gI6 par voie de n~gociations ou par un
autre mode convenu de r~glements sera soumis A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties.
Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un
troisiime, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6, l'une des Parties pourra demander au Pr~si-
dent de la Cour internationale de Justice de designer un arbitre. La procedure d' arbitrage sera
arr~t~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, Ai raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera accept6e par les
parties comme le r~glement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert oprationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y auraient trait
pourra etre soumis A l'Agent d'ex~cution qui aura fourni les services de l'expert op6rationnel,
soit par le Gouvernement soit par l'expert op~rationnel, et l'Agent d'exdcution int~ress6
usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut
&re r~gl6 conform~ment A la phrase pr~c~dente ou par un autre mode convenu de r~glement,
la question sera soumise h l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conformdment aux
dispositions 6noncdes au paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas 6t6 d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le se-
crdtaire gdn6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord sera soumis la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera en vigueur tant qu'il
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n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en
vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne l'assistance
fournie au Gouvernement a l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le
pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD
6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les ques-
tions non express6ment prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gles par les Parties confor-
m~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition dans ce sens pr6sentde par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de notifi-
cation 6crite et adress6e t I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apris l'expira-
tion ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum~es par le Gouvernement en
vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en
teuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsis-
teront apris l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
du PNUD et de tout Agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme des Na-
tions Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord A ............... le ..............................

Pour le Programme Pour le Gouvernement:
des Nations Unies

pour le d6veloppement:
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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et
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Textes authentiques de l'Accord : anglais etfrangais.
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE UNIVER-
SAL POSTAL UNION

The United Nations Development Programme and the Universal Postal Union
(hereinafter called the "Parties"),

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called the "UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries to accelerate
their economic and social development;

Mindful of the desire of the General Assembly that Organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavor;

Conscious of the readiness of the Universal Postal Union (hereinafter called the
"Executing Agency") to participate in technical co-operation activities of the UNDP
with recipient Governments, designed to give effect to the resolutions and decisions
of the United Nations General Assembly, the Economic and Social Council and
the UNDP Governing Council (hereinafter referred to as the "UNDP Governing
Bodies"); and

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of
international development co-operation with developing countries;

Have agreed as follows:

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties recognize their complementary roles in the field of international
development co-operation and hereby agree to join efforts to maintain close and
continuing working relationships in order to achieve their respective mandates as
well as their individual and common purposes. The Executing Agency recognizes
the role of leadership of the UNDP within the United Nations system for the
achievement of those purposes, and agrees to participate in partnership with the
UNDP and the recipient Governments concerned in the execution of technical
co-operation activities (hereinafter referred to as "Project(s)"). The relationship
between the Parties in the execution of such Projects shall be governed by this
Agreement.

Article II. CONDITIONS OF EXECUTION OF PROJECTS

1. The basic conditions of execution of Projects by the Executing Agency
hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable resolutions and
decisions of the UNDP Governing Bodies and such agreements as the UNDP may
enter into with recipient Governments. The particular conditions of and the specifi-
cations relating to such-Projects shall be as set forth in such Project Documents or
other similar instruments as the UNDP, the Executing Agency, and the recipient
Government may conclude (hereinafter called "Project Documents").

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in
current use by the UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult

I Came into force on 17 July 1990 by signature, in accordance with article xvII.
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with the Executing Agency on any substantial variation in that text which it pro-
poses to adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with copies
of individual signed Agreements.

Article III. THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has
full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned. The
UNDP Resident Representative, in that capacity, acts as team leader in relation to
the representatives of the agencies participating in the Programme. The Resident
Representative also has the responsibility to assist the recipient Government, as
may be required, in co-ordinating the UNDP Programme with other national, bilat-
eral and multilateral programmes within the country. For this purpose, the Exe-
cuting Agency agrees to keep the Resident Representative informed on the planning
and formulation of its projects.

Article IV PROJECT CO-OPERATION

The Parties shall co-operate fully with each other and with the recipient Gov-
ernment concerned in the execution of Projects with a view to the realization of the
objectives described in the Project Documents. The Parties shall consult with each
other with respect to any matters which might affect the successful completion of
any such Projects.

Article V INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with each other and
with the recipient Government on the progress of Projects, the cost thereof and the
benefits derived therefrom, and each shall comply with any reasonable request for
information which the other may make in respect of such matters. The Executing
Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the execution of Projects
at such times and in such forms as may be agreed to by the Parties.

2. The UNDP and the recipient Government may at any time observe the
progress of any Projects carried out by the Executing Agency under this Agreement,
and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the recipient
Government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICES

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity in the execution of Projects, the UNDP shall develop conditions of service
for project staff in consultation with organizations of the United Nations system.
The Executing Agency agrees to give sympathetic consideration to the adoption of
any such conditions of service.

2. The Executing Agency agrees to observe to the maximum extent possible
the principles of international competitive bidding in the procurement of goods and
contracting of services for Projects. The Executing Agency shall, in that context,
give consideration:

(a) To the requirements of the UNDP Governing Bodies to allow a margin of
preference in procurement from developing countries and under-utilized major do-
nor countries;

(b) To the need to make use of the various currencies available to the UNDP.
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3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and in
general all persons performing services for the Executing Agency as part of a Project
shall in all cases meet the highest standards in terms of qualifications and compe-
tence, and be acceptable to the UNDP.

Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of Projects, the Executing Agency shall have the status of an
independent contractor vis-a-vis the UNDP. The Executing Agency shall be ac-
countable to the UNDP for its execution of such Projects.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

1. Ownership of patent rights, copyright rights, and other similar rights to any
discoveries, inventions or works resulting from execution of Projects under this
Agreement (hereinafter called the "Patent Rights") shall vest in the UNDP, in
accordance with the requirements of the Standard Basic Assistance Agreement
between the UNDP and the Government concerned.

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any occasion to
claim or assert ownership to such Patent Rights, and of the steps it has taken to
secure the Patent Rights. The Executing Agency agrees to take such steps as are
necessary, in consultation with the UNDP and the recipient Government concerned,
to secure the protection of such Patent Rights through registration or otherwise in
accordance with applicable law, and to ensure that recipient Governments receive
such licenses as necessary, to permit them to use or exploit such Patent Rights.

Article IX. COSTS OF PROJECTS

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of Projects, in the amounts specified in the project budgets
forming part of the Project Documents or as otherwise agreed between the Parties.
It further undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds in
such amounts and currencies as will assist it in meeting current expenses of such
Projects.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undistributed
costs of execution of Projects, as the Executing Agency may incur in the provision
of services to the UNDP under this Agreement, in amounts determined in pursuance
of the resolutions and decisions of the UNDP Governing Bodies.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all commit-
ments and obligations with third parties, incurred in the course of execution of
Projects pursuant to this Agreement. The UNDP shall not be responsible for any
costs other than those specified under paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The United Nations operational rate of exchange shall apply for currency
conversions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

I. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to Projects, including funds received and disbursed by the
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Executing Agency, in accordance with the Executing Agency's Financial Regula-
tions and Rules insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of Projects at such time and in such form as the UNDP may
request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor or an independent
external auditor to examine and report on the Executing Agency's accounts and
records relating to Projects, and shall make such external auditor's reports available
to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each UNDP Financial Year
submit to the UNDP audited statements of account showing the status of funds
provided to it by the UNDP to finance Projects.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each Project as soon as
practicable, but normally no later than twelve months after the completion of the
work set out in the Project Documents or termination of a Project. Provisions shall
be made for unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.

Article XIL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties recognize that the successful completion and accomplishment
of the purposes of a Project are of paramount importance, and that the UNDP may
find it necessary to terminate a Project, or the responsibility of the Executing
Agency for execution of such a Project, should circumstances arise which jeopard-
ize successful completion or the accomplishment of the purposes of such a Project.
The provisions of this Article shall apply to all such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstances
arise which, in the judgement of the UNDP, interfere or threaten to interfere with the
successful completion of a Project, or the accomplishment of its purposes. The
Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such circumstances
which might come to the Executing Agency's attention. The Parties shall co-operate
towards the rectification or elimination of such circumstances and shall exert all
reasonable efforts to that end, including prompt corrective steps by the Executing
Agency where such circumstances are attributable to it or within its responsibility
or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of such circumstances and
appropriate consultations in connection therewith suspend the execution of a Pro-
ject by written notice to the Executing Agency and the recipient Government, with-
out prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged in the
preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and the
recipient Government the conditions under which it is prepared to authorize a re-
sumption of execution of the Project concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the recipient Government
and/or the Executing Agency, the UNDP may, by written notice at any time thereaf-
ter during the continuation of such cause:

(a) Terminate the Project; or
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(b) Terminate the Executing Agency's execution of such Project, and take over
its execution or entrust it to another Executing Agency, with effect from the date
specified in the written notice from the UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Documents) to
execute the Project concerned up to the effective date of the termination, including:

(i) Such proportion of the Executing Agency support costs allowable for the Proj-
ect (if any) as the amount expended on such Project by the Executing Agency
(counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP alloca-
tion on the Project (as determined in the Project Documents); and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the Project.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision, when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of a Project, shall not
exceed the total UNDP allocation for such Project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for exe-
cution of a Project either to the UNDP or to another Executing Agency, the Exe-
cuting Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly transfer of such re-
sponsibilities.

6. In the event of force majeure or other similar conditions or events which
prevent the successful execution of a Project by the Executing Agency, the Exe-
cuting Agency shall promptly notify the UNDP of such occurrence and may with the
agreement of the UNDP withdraw from execution of the Project. In case of such
withdrawal, and unless the Parties agree otherwise, the Executing Agency shall be
reimbursed the actual costs incurred up to the effective date of the withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded to operational experts, consultants,
firms, organizations and, in general, all persons performing services under the
UNDP Basic Assistance Agreement with Governments, may be waived by the Exe-
cuting Agency where, in its opinion, the immunity would impede the course of jus-
tice and can be waived without prejudice to the successful completion of the Project
concerned or to the interests of the UNDP or the Executing Agency; the Executing
Agency shall give sympathetic consideration to the waiver of such immunity in any
case in which the UNDP so requests.

Article XIV SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or
any controversy between the UNDP and the Executing Agency shall be settled by
negotiation between the Parties, within the context of the relevant resolutions and
decisions of the UNDP Governing Bodies.

2. In case any matters are not resolved by negotiation, either Party shall have
the option to request the appointment of a conciliator or arbitrator by the President
of the International Court of Justice. The procedure of the conciliation or arbitration
shall be fixed, in consultation with the Parties, by the conciliator or arbitrator. The
recommendation of the conciliator or the arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based. The Parties shall give due consideration to the
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recommendation of a conciliator and abide by an arbitral award. The expenses of the
conciliation or arbitration shall be borne equally by the Parties.

Article XV TERMINATION

1. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termi-
nation shall become effective with respect to on-going Projects only with the concur-
rence of both Parties.

2. The provisions of this Agreement shall survive its termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the UNDP and the
Executing Agency and, if appropriate, with each recipient Government concerned.

Article XVI. MODIFICATIONS

This Agreement may be modified by written agreement between the Parties.

Article XVIL ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under Article XV above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized, have signed the
present Agreement, in a single copy in the English and French languages, both texts
being equally authentic, on the dates and at the places indicated below their respec-
tive signatures.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]1

SIGNED on 17 July 1990 at New York.

For the Universal Postal Union:

[Signed]
2

SIGNED on 11 July 1990 at Berne.

Signed by W Draper.
2 Signed by Adwaldo Cardoza B. H. de Barros.
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ANNEX

[For the text of the annex, see p. 368 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
EN TANT QU'AGENT D'EXECUTION

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Union Postale
Universelle (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 << le PNUD >) pour
appuyer et compl6ter les efforts nationaux que font les pays en d6veloppement en
vue d'acc6l6rer leur d6veloppement 6conomique et social,

Conscients que l'Assembl6e g6n6rale souhaite associer les organismes des Na-
tions Unies A cette entreprise commune,

Sachant que l'Union Postale Universelle (ci-apr~s d6nomm6 < l'Agent d'ex6cu-
tion >,) est dispos6e A participer aux activitfs de coop6ration technique entre le
PNUD et les gouvernements b6n6ficiaires afin de donner effet aux r6solutions et
d6cisions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, du Conseil 6conomique et
social et du Conseil d'administration du PNUD (ci-apr~s d6nomm6s << les Organes
directeurs du PNUD >>),

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD comme instrument de la coop6ration
internationale avec les pays en d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier PORT9E DU PR9SENT ACCORD

Les Parties reconnaissent qu'elles ont un r6le compl6mentaire dans la coop6ra-
tion internationale pour le d6veloppement et conviennent de conjuguer leurs efforts
en vue de maintenir des relations de travail 6troites et continues afin de s'acquitter
de leurs mandats respectifs et de r6aliser leurs objectifs individuels et communs.
L'Agent d'ex6cution reconnait le r6le pr6pond6rant du PNUD dans le systzme des
Nations Unies en ce qui concerne la r6alisation de ces objectifs et accepte de par-
ticiper, en association avec le PNUD et les gouvernements b6ndficiaires intdressds,
,Al'ex6cution d'activit6s de coop6ration technique (ci-aprzs d6nomm6es << le(s) pro-
jet(s) >>). Les rapports entre les Parties dans l'ex6cution desdits projets sont r6gis par
le pr6sent Accord.

Article I. CONDITIONS D'EXItCUTION DES PROJETS

1. Les conditions debase rfgissant l'ex6cution de projets par l'Agent d'ex6cu-
tion en vertu du pr6sent Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans les resolutions et
ddcisions pertinentes et applicables des Organes directeurs du PNUD et dans les
accords que le PNUD peut conclure avec les gouvernements b6nfficiaires. Les con-
ditions particuli~res et les sp6cifications relatives auxdits projets sont indiqu6es
dans les descriptifs des projets ou autres documents analogues dont le PNUD,
1'Agent d'ex6cution et le gouvernement b6n6ficiaire peuvent convenir (ci-apr~s d6-
nomm6s < les descriptifs des projets >>).

Entr en vigueur le 17 juillet 1990 par la signature, conformfment A l'article XVII.
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2. Le texte de I'Accord debase type d'assistance conclu par le PNUD avec les
gouvernements et actuellement utilis6 par lui est annex6 au pr6sent Accord. Le
PNUD consulte I'Agent d'ex6cution sur toute modification importante et d'applica-
tion g6n6rale qu'il propose d'apporter A ce texte et lui communique copie de chaque
accord sign6.

Article III. LE REPRESENTANT RESIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays
est pleinement responsable et a pouvoir de d6cider en dernier ressort, au nom de
l'Administrateur du PNUD, de tout ce qui conceme le programme du PNUD dans
le pays. I1 assume A ce titre les fonctions de chef d'6quipe vis-A-vis des repr6sentants
des organismes qui participent au programme. II lui incombe aussi d'aider au besoin
le gouvernement b6n6ficiaire i coordonner le programme du PNUD et les autres
programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux entrepris dans le pays. L'Agent
d'ex6cution s'engage A cette fin A tenir le repr6sentant r6sident au courant de la
planification et de la formulation de ses projets.

Article IV COOPgRATION AUX FINS DES PROJETS

Les Parties s'engagent A coop6rer pleinement entre elles et avec le gouverne-
ment b6n6ficiaire int6ress6 lors de l'ex6cution des projets, en vue d'assurer la r6ali-
sation des objectifs d6crits dans les descriptifs des projets. Les Parties se consultent
en cas de difficult6s de nature A compromettre la bonne ex6cution de ces projets.

Article V INFORMATIONS CONCERNANT LES PROJETS

1. Les Parties proc~dent de temps A autre A des 6changes de vues entre elles
et avec le gouvernement b6n6ficiaire sur l'avancement des projets et les coots et
avantages qu'ils comportent, et chacune d'elles donne suite h toute demande rai-
sonnable d'information pr6sent6e par I'autre A ce sujet. L'Agent d'ex6cution fait
p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des projets, aux dates et sous la
forme convenues entre les Parties.

2. I1 est loisible au PNUD et au gouvernement b6n6ficiaire de constater A tout
moment l'6tat d'avancement des projets ex6cut6s par l'Agent d'ex6cution en vertu
du pr6sent Accord, et l'Agent d'ex6cution leur accorde A cette fin toute les facilit6s
voulues.

Article VI. CONDITIONS RELATIVES AUX SERVICES FOURNIS

DANS LE CADRE DES PROJETS

1. Afin de s'assurer, dans l'ex6cution des projets, le concours de personnes
poss6dant les plus hautes qualit6s d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6, le
PNUD 6tablit, en consultation avec les organismes des Nations Unies, les condi-
tions d'emploi du personnel affect6 aux projets, et l'Agent d'ex6cution accepte de
consid6rer favorablement I'adoption desdites conditions.

2. L'Agent d'ex6cution s'engage A respecter autant que possible les principes
de l'offre internationale comp6titive pour ses achats de biens et de services contrac-
tuels destin6s aux projets. I1 s'engage Ai cet 6gard A tenir compte :

a) De l'obligation, impos6e par les Organes directeurs du PNUD, d'accorder
une marge de pr6f6rence en cas d'achats effectu6s dans les pays en d6veloppement
et dans les principaux pays donateurs sous-utilis6s;
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b) De la n6cessit6 d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contrac-
tuels, et, en g6n6ral, toutes les personnes qui fournissent des services A I'Agent
d'ex~cution dans le cadre d'un projet, doivent dans tous les cas poss6der les plus
hautes qualifications et comp6tences et atre acceptables par le PNUD.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILIT9S DE L'AGENT D'EXtCUTION

L'Agent d'ex6cution a le statut d'un entrepreneur ind6pendant vis-A-vis du
PNUD et est , ce titre responsable envers le PNUD de l'ex6cution des projets.

Article VIII. PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

1. Les brevets, droits d'auteur et autres droits analogues sur toute d6couverte,
invention ou ceuvre r6sultant de l'ex~cution de projets en vertu du pr6sent Accord
(ci-apr~s d6nomm6s << les droits >>) appartiennent au PNUD, conform~ment aux dis-
positions de l'Accord de base type d'assistance conclu entre le PNUD et le gou-
vernement int~ress6.

2. L'Agent d'ex6cution informe sans tarder le PNUD de tout cas ofi il importe
de revendiquer ou faire valoir la propri6t6 de ces droits, ainsi que des mesures qu'il
a prises cet effet. I1 s'engage A prendre, en consultation avec le PNUD et le gou-
vernement b6n6ficiaire int6ress6, les mesures voulues pour assurer la protection
desdits droits par enregistrement ou tout autre moyen pr~vu par la legislation appli-
cable et pour faire en sorte que les gouvernements b6n6ficiaires reqoivent les li-
cences d'utilisation ou d'exploitation n~cessaires.

Article IX. COOTS DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge tous les coots directs occasionn6s
A l'Agent d'ex6cution par I'ex6cution des projets, jusqu'A concurrence des montants
sp6cifi6s dans les budgets figurant dans les descriptifs des projets ou convenus entre
les Parties. I1 s'engage en outre A avancer A l'Agent d'ex6cution des fonds d'un
montant suffisant et dans les monnaies n6cessaires pour l'aider A couvrir les d6-
penses courantes aff6rentes auxdits projets.

2. Le PNUD s'engage A participer aux autres coots, y compris les coits non
r6partis de l'exdcution des projets, occasionn6s A l'Agent d'ex6cution par ]a fourni-
ture de services au PNUD en vertu du pr6sent Accord, A concurrence de montants
dtermin6s en application des r6solutions et d6cisions des Organes directeurs du
PNUD.

3. L'Agent d'ex6cution est tenu de s'acquitter de tous engagements et obliga-
tions contract6s vis-A-vis de tiers au cours de l'ex6cution de projets vis6s dans le
pr6sent Accord. Le PNUD n'est pas responsable des coots autres que ceux sp6cifi6s
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article X. MONNAIES ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consultent de temps A autre en vue d'assurer une utilisation
efficace des monnaies dont elles disposent.

2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU s'applique aux
conversions de monnaies effectu6es entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution en vertu
du pr6sent Accord.
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Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'exdcution tient L jour, conformment aux dispositions applica-
bles de son r~glement financier et de ses rgles de gestion financi~re, les comptes,
livres et pieces justificatives se rapportant aux projets, y compris un 6tat des fonds
requs et drcaissrs.

2. L'Agent d'ex6cution soumet au PNUD des rapports p6riodiques sur la
situation financi~re des projets, aux moments et sous la forme requis par le PNUD.

3. L'Agent d'exdcution fait vdrifier ses comptes et livres se rapportant aux
projets par son v6rificateur ext6rieur des comptes ou par un vdrificateur extdrieur
inddpendant, dont il communique les rapports au PNUD.

4. Sans limiter la portre gdndrale des dispositions qui prcdent, l'Agent
d'exdcution soumet au PNUD, le plus trt possible apr~s la clrture de chaque exer-
cice du PNUD, des relev6s de comptes vdrifids indiquant 1'6tat des fonds que le
PNUD lui a fournis pour financer les projets.

5. L'Agent d'ex6cution cl6ture les comptes de chaque projet ds que possible,
mais normalement 12 mois au plus tard apr~s la fin des travaux indiqurs dans les
descriptifs des projets ou apr~s i'ach~vement d'un projet. Des fonds sont pr6vus
pour honorer les engagements non rdglds restant valables A la cl6ture des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que la bonne exdcution d'un projet et la rdalisa-
tion de ses objectifs revetent une importance capitale, et que le PNUD peut trouver
ndcessaire de mettre fin A un projet ou de relever I'Agent d'exdcution des respon-
sabilitds qu'il lui a confides, s'il se prdsente des circonstances de nature com-
promettre la bonne exdcution dudit projet ou la rdalisation de ses objectifs. En pareil
cas, les dispositions du prdsent article s'appliquent.

2. Le PNUD consulte l'Agent d'exdcution s'il se prdsente des circonstances
qui lui paraissent compromettre ou risquer de compromettre la bonne exdcution
d'un projet ou la rdalisation de ses objectifs. De son crt6, l'Agent d'exdcution in-
forme sans ddlai le PNUD de toute circonstance de cette nature dont il pourrait avoir
connaissance. Les Parties coop~rent en vue de rectifier ou dliminer de telles circons-
tances et emploient tous efforts raisonnables A cette fin; l'Agent d'exdcution prend
notanment sans drlai des mesures correctives si ces circonstances lui sont impu-
tables, si elles sont de son ressort ou s'il peut les contrrler.

3. Apr~s I'apparition de circonstances de la nature susmentionnde et A l'issue
des consultations approprides A ce sujet, le PNUD peut h tout moment suspendre
l'exdcution d'un projet par notification 6crite A l'Agent d'exdcution et au gouverne-
ment bdndficiaire, sans prdjudice de l'adoption ou de la continuation de l'une ou
l'autre des mesures envisagdes au paragraphe prdcddent. Le PNUD peut faire savoir
A 'Agent d'exdcution et au gouvernement bdndficiaire sous quelles conditions il est
dispos6 ?i autoriser une reprise de l'exdcution du projet en question.

4. Si ]a cause de la suspension n'est pas rectifide ou 61iminde dans une pdriode
de 14 jours suivant ]a date de la notification adressde par le PNUD au gouvernement
bdndficiaire et/ou A l'Agent d'exdcution, le PNUD peut, par notification 6crite s tout
moment apr~s l'expiration de ladite pdriode et tant que ladite cause subsiste.

a) Mettre fin au projet; ou
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b) Mettre fin i l'ex6cution du projet par l'Agent d'exdcution pour s'en charger
lui-mfme ou la confier A un autre agent d'exdcution, avec effet A compter de la date
spcifide dans ladite notification 6crite.

5. a) En cas de cessation du projet ou de son execution par l'Agent d'exdcu-
tion comme indiqu6 t la clause 4 prdcddente, le PNUD s'engage A rembourser A
l'Agent d'excution tous les cofits qui lui sont ou peuvent lui avoir 6t6 occasionnds
(et qui ont 6t6 pr~vus dans le descriptif du projet) par l'exdcution dudit projet jus-
qu'A la date effective de cessation, y compris :

i) Une proportion du total des ddpenses d'appui de l'Agent d'ex~cution imputables
au titre du projet (s'il yen a) 6gale A celle que repr~sentent les montants qu'il aura
ddpens~s au titre dudit projet (jusqu'A la date effective de cessation) par rapport
au total des fonds allouds par le PNUD au projet (comme indiqu6 dans le descrip-
tif du projet); et

ii) Le coot raisonnable de la liquidation de ses activit~s d'exdcution.

Le total des remboursements verses .l'Agent d'exdcution en vertu de la pre-
sente disposition et des montants dfjA requs par lui du PNUD au titre d'un projet ne
doit pas d~passer le montant total des fonds allou~s par le PNUD audit projet.

b) Au cas ofi les responsabilits de l'Agent d'exdcution pour l'ex6cution d'ufi
projet sont transffres au PNUD ou A un autre agent d'ex~cution, l'Agent d'exdcu-
tion coop~re avec le PNUD pour assurer le transfert mdthodique desdites respon-
sabilitds.

6. En cas de force majeure ou d'autres circonstances ou 6vdnements ana-
logues qui l'empcheraient de mener A bon terme l'ex~cution d'un projet, I'Agent
d'exdcution en informe sans dlai le PNUD et peut, si celui-ci y consent, se retirer
de l'ex~cution dudit projet. En pareil cas, et A moins que les Parties n'en ddcident
autrement, les cofits effectivement encourus par l'Agent d'exdcution jusqu'A la date
de son retrait lui sont remboursds.

Article XIII. LEV9E DES IMMUNITfS

L'Agent d'ex~cution peut lever les privileges et immunitds accordds aux
experts, consultants, entreprises, organisations et, en gfn~ral, A toute personne qui
fournit des services en vertu de l'Accord de base type d'assistance conclu par le
PNUD avec des gouvernements s'il est d'avis que lesdites immunitds entraveraient
le cours de la justice et qu'elles peuvent 8tre levees sans empfcher de mener A bon
terme l'ex6cution du projet consider6 et sans porter prejudice aux intdrts du PNUD
ou de l'Agent d'ex~cution. L'Agent d'exfcution s'engage A considdrer favorable-
ment toute demande de levee desdites immunit~s que le PNUD pourrait lui pr6-
senter.

Article XIV REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Toute question pertinente non pr~vue dans le present Accord ou tout dif-
fdrend entre le PNUD et l'Agent d'exdcution est rdg1 par voie de n6gociation entre
les Parties et dans le contexte des resolutions et decisions applicables des Organes
directeurs du PNUD.

2. Si une question ne peut etre rdglde par voie de n6gociation, l'une ou l'autre
des Parties a la facult6 de demander la nomination d'un conciliateur ou d'un arbitre
par le Prdsident de la Cour internationale de Justice. La procedure de conciliation ou
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d'arbitrage est arr~t6e par le conciliateur ou l'arbitre en consultation avec les Par-
ties. La recommandation du conciliateur ou la sentence arbitrale doit etre motiv6e.
Les Parties tiennent dfiment compte de ]a recommandation du conciliateur et se
conforment A la sentence arbitrale. Elles supportent A part 6gale les frais de la proc6-
dure de conciliation ou d'arbitrage.

Article XV RgSILIATION

1. Le pr6sent Accord peut etre r6sili6 par chacune des Parties en adressant A
l'autre une notification 6crite et il cesse de produire effet 60 jours aprs la r6ception
de ladite notification, 6tant entendu que ladite r6siliation ne devient effective pour
les projets en cours qu'avec l'assentiment des deux Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord demeurent valables apr~s sa r6siliation
dans la mesure n6cessaire A un r~glement m6thodique des comptes entre le PNUD
et ]'Agent d'ex6cution et, s'il y a lieu, avec chaque gouvernement b6n6ficiaire int6-
ress6.

Article XVI. AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Article XVII. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur
tant qu'il n'est pas r6sili conform6ment A l'article XV ci-dessus.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en un exemplaire en langue anglaise et un exemplaire en langue frangaise, les
deux textes faisant 6galement foi, aux dates et lieux indiqu6s sous leurs signatures
respectives.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d6veloppement:

[Signer]I

SIGNK le 17 juillet 1990 A New York.

Pour I'Union Postale Universelle:

[Signg]2

SIGN9 le 11 juillet 1990 A Berne.

I Sign6 parW. Draper
2 Sign6 par Adwaldo Cardoza B. H. de Barros.

Vol 1569, 11-1037



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 405

ANNEXE
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ANNEXA ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as
annex A in volumes 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147,
1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343,
1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512,
1520, 1525, 1551 and 1567.

2 Ibid., vol. 719, p. 274

Vol. 1569, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

RETRAIT de r6serve formule lors de
1'adh6sion

2

Notification regue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistr6 d'office le 19juillet 1990.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rbvisds des annexes commu-
niqu6es au Secrdtaire gbndral postdrieurement A la date
d'enregstrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ultdrieurs, voir les rdfrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- s I 17, ainsi que l'annexe A des volumes
1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241,
1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403. 1404,
1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551 et
1567.

2 Ibid., vol. 719, p. 275.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

WITHDRAWAL of reservation to article IX
made upon accession 2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)
Registered ex officio on 19 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563 and 1567.

2 Ibid., vol 587, p. 326.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRt-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DItCEMBRE
19481

RETRAIT de reserve L I'article IX formul6e
lors de I'adh6sion

2

Notification regue le:

19juillet 1990
MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistrd d'office le 19 juillet 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nS I II et 13 17, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563 et 1567.

2 Ibid., vol. 587, p 326.

Vol. 1569. A-1021
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of reservations to arti-
cles VII and IX made upon accession2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1056,
1066, 1092. 1205, 1218, 1249, 1260. 1315, 1413. 1434, 1436.
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551 and 1559.

2 Ibid., vol. 543, p. 362.

Vol 1569, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 19531

RETRAIT de r6serves aux articles VII et IX

formul6es lors de l'adh6sion 2

Notification regue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistrg d'office le 19 juillet 1990.

I Nations Unies. Recuei des Traitds. vol. 193, p. 135;
pour les faits ultfrieurs, voir les r~f~rences donnfes dans
les Index cumulatifs n- 2 A. 17, ainsi que l'annexe A
des volumes 1051. 1056,1066, 1092.1205, 1218,1249, 1260.
1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551
et 1559.

2 Ibid., vol. 543, p. 363
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 66,2 803
and 814 annexed to the above-mentioned
Agreement.

Notification received on:

23 July 1990

SWEDEN

(With effect from 21 September 1990.)

Registered ex officio on 23 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article I (8)); vol 609, p. 290 (amend-
ment to article I (1)); and vol 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078. 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106. 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145. 1146, 1147, 1150. 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242. 1247, 1248, 1249, 1252. 1253, 1254, 1255, 1256.
1259. 1261. 1271, 1273, 1275, 1276. 1277, 1279, 1284, 1286.
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314. 1316, 1317, 1321. 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335. 1336, 1342, 1347, 1348. 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438. 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483. 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500. 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515. 1516, 1518, 1519. 1520. 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527. 1530, 1537, 1541, 1543, 1545. 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557. 1558, 1559, 1563, 1565. 1566, 1567 and
1568.

2 Ibid., vol. 1443. p. 314.
3

Ibid., vol. 1524. No. A-4789
4

Ibid., vol 1525, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 662, 803
et 814 annexes A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

23 juillet 1990

SUEDE

(Avec effet au 21 septembre 1990.)

Enregistrg d'office le 23 juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de rarti-
cle 1); et vol 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r f6rences donndes dans les
Index cumulatifs no

s 4 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138. 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,
1198, 1199, 1205, 1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223.
1224, 1225, 1235, 1237. 1240, 1242, 1247. 1248. 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261. 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316. 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330. 1331. 1333. 1335, 1336, 1342.
1347, 1348, 1349, 1350, 1352. 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389. 1390, 1392, 1394. 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410. 1412. 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428. 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520. 1522.
1523, 1524, 1525. 1526, 1527, 1530. 1537, 1541, 1543, 1545,
1546. 1547. 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565. 1566. 1567 et 1568.

2 Ibid., vol. 1443, p. 329.
3 Ibid., vol. 1524, n° A-4789
4 Ibid.. vol. 1525, no A-4789.

Vol 1569, A-4789



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENEVE, LE
29 AVRIL 1958'

RETRAIT de r6serve formul6e lors de
1' adh6sion

2

Notification regue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistri d'office le 19juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol 450, p. 11; for sub- I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 450, p 11;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
Nos. 6 to 10 and 12 to 17, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nos 6 A 10 et 12 17, ainsi que l'an-
umes 1249 and 1505 nexe A des volumes 1249 et 1505.

2 Ibid., vol. 1025, p. 370. 2 Ibid., vol. 1025, p. 370.

Vol 1569. A-6465
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198. 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389. 1390, 1423, 1427. 1434. 1435, 1437, 1438, 1439.
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492
and 1543.

2 Ibid., vol. 587, p 352.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

RETRAIT de reserve formule lors de
1'adhsion

2

Notification reVue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19juillet 1990.)

Enregistrdd'office le 19juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol 500, p. 95;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 i 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155. 1161.1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314. 1368, 1389, 1390. 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439. 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463.
1480, 1484, 1486, 1492 et 1543.

2 Ibid., vol. 587, p. 352

Vol 1569, A-7310
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE ATNEW YORK, ON 8 JULY 1965'

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol 597, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 1404, 1458,
1543 and 1551.2 

Ibid., p. 137.

Vol. 1569. A-8641

No 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES
tTATS SANS LITTORAL. FAITE
NEW YORK, LE 8 JUILLET 19651

RETRAIT de rdserve formul6e lors de
'adh6sion

2

Notification reue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistrd d'office le 19 juillet 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 597, p. 3; pour
les faits ult6rieurs. voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 9 i 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 1404, 1458, 1543 et 1551.

2 Ibid., p. 137.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

WITHDRAWAL of reservation made upon
ratification

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol 660, p 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136. 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205. 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271. 1272. 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314. 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355. 1356. 1358. 1380. 1408,
1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540. 1541, 1542. 1543, 1545,
1558, 1563, 1564 and 1567.

2 Ibid, vol. 703, p. 468.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

RETRAIT de r6serve formul6e lors de la rati-
fication

2

Notification revue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistri d'office le 19juillet 1990.

I Nations Unies, Recuel des Tratts, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no 10 A 17, ainsi que lannexe A des
volumes 1051, 1057, 1077. 1078, 1088, 1119, 1120, 1136.
1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344,1347. 1349. 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564 et 1567.

2 Ibid., vol. 703, p. 469.

Vol. 1569, A-9464
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No. 9545. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL TO ENCOURAGE THE DE-
VELOPMENT OF THE MERCHANT
MARINES OF THE TWO COUNTRIES.
RIO DE JANEIRO, 22 DECEMBER 19581

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
24 July 1990 the Agreement on maritime
transportation between the Federative Re-
public of Brazil and the Argentine Republic
signed at Buenos Aires on 15 August 1985.2

The said Agreement, which came into force
on 6 February 1990, provides, in its arti-
cle XV, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 22 December 1958.

(24 July 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 671, p. 7 3.

2 See p. 333 of this volume.

Vol. 1569, A-9545

N° 9545. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE ET LES
ETATS-UNIS DU BRESIL VISANT A
ENCOURAGER LE DEVELOPPE-
MENT DES MARINES MARCHAN-
DES DES DEUX PAYS. RIO DE JA-
NEIRO, 22 DtCEMBRE 19581

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement brfsilien a enregistr6 le
24 juillet 1990 I'Accord sur les transports
maritimes entre la Rfpublique f6d6rative du
Br6sil et la R6publique argentine sign6 A Bue-
nos Aires le 15 aofit 19852.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
6 f6vrier 1990, stipule, A son article XV,
I'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
22 d6cembre 1958.

(24 juillet 1990)

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 671, p. 73
2 Voir p. 333 du present volume.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

WITHDRAWAL of reservations made upon
accession

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272.
1329,1393, 1405,1423,1425,1426,1438,1458,1460,1463.
1464. 1474. 1477, 1482. 1491, 1504, 1509, 1510, 1513. 1517.
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564 and 1568

2 Ibid., vol. 1504, p. 454.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

RETRAIT des rdserves formul6es lors de
'adhdsion

2

Notification revue le:

19 juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistr d'office le 19juillet 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474. 1477, 1482, 1491, 1504. 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564 et
1568

2 Ibid., vol. 1504, p. 454

Vol. 1569, A-18232

417
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation to article 29
(1) made upon ratification 2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 July 1990.

OBJECTION to the reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya upon accession 3

Notification received on:

23 July 1990

MEXICO

No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DECEMBRE 19791

RETRAIT de r6serve au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 29 formul6e lors de la ratification 2

Notification reue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19 juillet 1990.)

Enregistri d'office le 19 juillet 1990.

OBJECTION ii la r6serve formul6e par la
Jamahiriya arabe libyenne lors de l'adh6-
sion 3

Notification revue le:

23 juillet 1990

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha revisado el predmbulo y articulado
de la Convenci6n, encontrando que la reserva en cuesti6n, por referirse a las disposiciones de
la Ley isldmica Shariah, es incompatible con el objeto y fin del instrumento internacional que
nos ocupa, consistente en el reconocimiento de principios esenciales como la igualdad de
derechos entre el hombre y la mujer y el respeto de la dignidad humana. Es por ello que el
Gobierno de M6xico, con base en el Artfculo 28, pdraffo 2 de la Convenci6n que nos ocupa,
objeta la referida reserva.

La objeci6n de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no debe interpre-
tarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1979 entre nuestro
Gobierno y el Gobierno de Jamahiriya Arabe Libia."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256. 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416,1417, 1422, 1423. 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459. 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522,1523. 1525, 1526, 1527. 1530. 1542.
1549, 1551, 1555, 1566, 1567 and 1568

2 Ibid., p. 135
3 Ibid., vol. 1530. No. A-20378.

Vol. 1569, A-20378

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol 1249, p. 13, et

annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316,1325,1332, 1343, 1346,1348,
1350, 1351, 1357. 1361. 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403. 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484. 1501, 1518. 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530. 1542.
1549, 1551, 1555, 1566, 1567 et 1568.

2 Ibid., p. 135.
3 Ibid., vol. 1530, nO A-20378.
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[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican
States has reviewed the preamble and articles
of the Convention and finds that the reserva-
tion in question, since it refers to provisions
of Islamic Shariah law, is incompatible with
the object and purpose of the international
instrument under consideration, which is
consistent in its recognition of fundamental
principles such as equality of rights between
men and women and respect for human
dignity. Accordingly, the Government of
Mexico, on the basis of article 28, para-
graph 2, of the Convention, objects to said
reservation.

The objection by the United Mexican
States to the reservation in question should
not be interpreted to mean that it prevents the
entry into force of the 1979 Convention be-
tween our Government and the Government
of the Libyan Arab Jamahiriya.

Registered ex officio on 23 July 1990.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du
M exique, apr s avoir r6examin6 le pr~ambule
et le dispositif de la Convention, constate que
la r6serve en question, qui mentionne la
charia islamique, est incompatible avec l'ob-
jet et avec le but de cet instrument interna-
tional, savoir la reconnaissance de princi-
pes essentiels comme l'6galit6 des droits de
I'homme et de la feime et le respect de la
dignit6 humaine. Se fondant sur le paragra-
phe 2 de I'article 28 de la Convention, le Gou-
vernement mexicain 6met une objection A
ladite r6serve.

L'objection formulde par les Etats-Unis du
Mexique ne doit pas 8tre interpr&t6e comme
faisant obstacle A l'entrfe en vigueur de la
Convention de 1979 entre le Gouvernement
mexicain et celui de la Jamahiriya arabe
libyenne.

Enregistre d'office le 23 juillet 1990.

Vol 1569. A-20378
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, in accord-
ance with Resolution No. 347 of the Inter-
national Coffee Council of 3 July 19892

Instrument deposited on:

17 July 1990

JAPAN

(With effect from 17 July 1990.)

Registered ex officio on 17 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379. 1380, 1388, 1390, 1393, 1406. 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562 and 1567.

2 Ibid., vol. 1546, No. A-22376.

Vol. 1569, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTE PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, conformment A la rd-
solution no 347 du Conseil international du
caf6 du 3 juillet 19892

Instrument ddposd le:

17juillet 1990

JAPON

(Avec effet au 17 juillet 1990.)

Enregistro d'office le 17juillet 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562 et 1567.

2 Ibid., vol. 1546, no A-22376



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 421

No. 23983. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BOLIVIA CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION. SIGNED
AT LA PAZ ON 13 MAY 19851

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Federal Republic
of Germany registered on 17 July 1990 the
Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Bolivia concern-
ing financial cooperation signed at La Paz on
7 September 1988.2

The said Agreement, which came into force
on 7 September 1988 by signature, provides,
in its preamble, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 13 May 1985.

(17 July 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1421.
2 See p. 55 of this volume.

No 23983. ACCORD DE COOP1tRATION
FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEf-
DItRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE BOLIVIE. SIGNt A LA PAZ
LE 13 MAI 19851

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne a enregistr6 le 17 juillet 1990
l'Accord de coopdration financiire entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvemement de la R&
publique de Bolivie sign6 A La Paz le 7 sep-
tembre 19882.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 septembre 1989 par la signature, stipule,
dans son pr6ambule, 'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 13 mai 1985.

(17juillet 1990)

I Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 1421,

2 Voir p. 65 du prisent volume.

Vol 1569, A-23983
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 July 1990

SPAIN

(With effect from 1 August 1991.)

Registered ex officio on 24 July 1990.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE II AVRIL 19801

ADHESION

Instrument diposi le:

24juillet 1990

ESPAGNE

(Avec effet au Ier aofit 1991.)

Enregistrj d'office le 24 juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552.
1554, 1558, 1559, 1560 and 1568. 1554, 1558, 1559, 1560 et 1568.

Vol. 1569. A-25567
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No. 26118. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION. SIGNED AT
MOGADISCIO ON 29 JULY 19861

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MOGADIsCIo, 5 APRIL AND 20 JUNE 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

MOGADISCHU

DER GESCHAFTSTRAGER A.I.

Mogadischu,
den 5. April 1988

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unter Bezugnahme auf das Abkommen zwi-
schen unseren beiden Regierungen vom
29. Juli 1986 uiber Finanzielle Zusammenar-
beit folgende erginzende Vereinbarung Ober
die Ausftihrung des Vorhabens ,,Fbrderung
der Kistenfischerei" vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erm6glicht es der Regierung der
Demokratischen Republik Somalia, von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir notwendige Begleitmal3nahmen
zur Durchfuhrung und Betreuung des Vorha-
bens ,,F6rderung der Kistenfischerei" einen
weiteren Finanzierungsbeitrag bis zu insge-
samt 3 000 000 DM (in Worten: drei Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

2. Im 0brigen gelten die Bestimmun-
gen des Abkommens vom 29. Juli 1986
einschliel31ich der Berlin-Klausel (Artikel 6)
auch for diese Vereinbarung.

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE CHARGI D'AFFAIRES A.I.

Mogadishu,

5 April 1988

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement
of 29 July 1986 between our two Govern-
ments concerning Financial Co-operation'
and to propose on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany that the
following supplementary Arrangement on the
implementation of the project "Promotion of
coastal fisheries" be concluded.

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall enable the Govern-
ment of the Somali Democratic Republic to
obtain from the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation),
FrankfurtMain, a further financial contribu-
tion of up to DM 3,000,000 (three million
Deutsche Mark) for attendant measures re-
quired for the implementation and support of
the project "Promotion of coastal fisheries".

2. In all other respects the provisions of
the Agreement of 29 July 1986, including the
Berlin clause (Article 6), shall apply to the
present Arrangement.

I United Nations, Treary Series. vol 1510, p 000.

2 Came into force on 20 June 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes

Vol. 1569, A-26118
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Falls sich die Regierung der Demokrati-
schen Republik Somalia mit den unter den
Nummern I und 2 gemachten Vorschlagen
einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum
Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen un-
seren beiden Regierungen bilden, die mit dem
Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

HANS-JORGEN HEIMSOETH

Herrn Mohamed Ali Hamoud
Staatsminister im Ministerium fdr Auswdir-

tige Angelegenheiten der Demokratischen
Republik Somalia

Mogadischu

If the Government of the Somali Demo-
cratic Republic agrees to the proposals con-
tained in paragraphs I and 2 above, this Note
and Your Excellency's Note in reply thereto
expressing your Government's agreement
shall constitute an Arrangement between our
two Governments, to enter into force on the
date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my
highest consideration.

[Signed]

HANS-JURGEN HEIMSOETH
Charg6 d'Affaires a.i.

Dr. Mohamed Ali Hamoud
Minister of State of Foreign Affairs of the

Somali Democratic Republic
Mogadishu

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC

20 June 1988

BLA/43/1242/88

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of April 5, 1988 concerning the implementation
of the project "Promotion of Coastal Fisheries" and, to inform you that the Government of
the Somali Democratic Republic agrees to the proposals contained in paragraphs 1 to 2 of your
Note above, and regards the matter as an arrangement between our two Governments, to enter
into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

AHMED MOHAMED ADAN

Permanent Secretary

H. E. Hans-Jurgen Heimsoeth
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the Federal Republic of Germany
Mogadishu

Vol. 1569. A-26118
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 26118. ACCORD DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DIEMOCRATIQUE SOMALIE. SIGNE A MOGA-
DISHU LE 29 JUILLET 19861

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 2 
COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD

SUSMENTIONNIE. MOGADISHU, 5 AVRIL ET 20 JUIN 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistro par la Ripubliquef idrale d'Allemagne le 17juillet 1990.

1

L'AMBASSADEUR DE LA R9PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTtRIM

Mogadiscio, le 5 avril 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de coop6ration financi~re du 29 juillet 1986 entre
nos deux gouvernements' et de proposer, au nom du Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale
d'Allemagne, la conclusion de l'Accord compl6mentaire suivant sur l'exdcution du projet
<< Promotion des pecheries c6ti~res >>.

1. Le Gouvemement de la R6publique fd6rale d'Allemagne donnera au Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, une nouvelle
contribution financi~re A hauteur de 3 000 000 DM (trois millions de deutsche marks) pour les
mesures d'accompagnement n6cessaires A l'exdcution et au suivi du projet «< Promotion des
p~cheries c6tiires >>.

2. A tous autres 6gards, les dispositions de l'Accord du 29 juillet 1986, y compris la
clause relative A Berlin (art. 6), s'appliqueront au pr6sent Accord.

Si les propositions 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie, ]a pr6sente note et votre note en
r6ponse confirmant l'accord de votre gouvernement constitueront un Accord entre nos deux
gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de votre reponse.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signed]

HANS-JURGEN HEIMSOETH

Monsieur Mohamed Ali Hamoud
Ministre d'Etat des affaires 6trang~res

de la R6publique d6mocratique somalie
Mogadiscio

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1510, p. 000.
2 Entr6 en vigueur le 20juin 1988, date de fa note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1569, A-26118
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II

LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

Le 20juin 1988

BLA/43/1242/88

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 5 avril 1988 relative A 1'ex6cution du projet
<< Promotion des pecheries c6ti6res >> et de vous faire savoir que les propositions 6nonc6es
aux paragraphes I A 2 de la note pr6cit6e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie qui les considre comme un arrangement entre nos deux
gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg d'affaires, etc.

Le Secrdtaire permanent,

[Signe]

AHMED MOHAMED ADAN

Son Excellence Monsieur Hans-Jirgen Heimsoeth
Charg d'affaires par int6rim
Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
M ogadiscio

Vol 1569. A-26118
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4319. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23rd, 19361

WITHDRAWAL of reservation made upon
accession

2

Notification received on:

19 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 19 July 1990.)

Registered by the Secretariat on 19 July
1990.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10, and 13, as well as annex C in volumes 1291,
1299, 1342, 1354, 1369, 1381, 1386, 1389, 1390, 1397, 1403
and 1412.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. C-4319.

NO 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EMPLOI
DE LA RADIODIFFUSION DANS
L'INTRtT DE LA PAIX. SIGNEE A
GENitVE, LE 23 SEPTEMBRE 1936'

RETRAIT de r6serve formul6e lors de
'adh6sion

2

Notification regue le:

19juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 19juillet 1990.)

Enregistr par le Secretariat le 19 juillet
1990.

1 Socidt6 des Nations, Recued des Traitis, vol.
CLXXXVI, p. 301; pour les faits ult6rieurs pubhs dans
le Recuel des Traitis de ]a Socit6 des Nations, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index gfnfraux n

o
, 8 et 9, et

pour ceux publids dans le Recuei des Traitts des Nations
Unies, voir les rff6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n-, 8, 10, et 13, ainsi que I'annexe C des volu-
mes 1291, 1299, 1342, 1354, 1369. 1381, 1386. 1389, 1390,
1397, 1403 et 1412.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1412,
n- C-4319.

Vol. 1569, C-4319


